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1. ΠΡΟΛΟΓΟΣ  

 

Η παρούσα εργασία αποσκοπεί στην εξέταση ορισµένων ποιηµάτων ποιητικής του 19
ου

 

αιώνα. Θα διερευνηθούν δηλαδή οι αισθητικές αντιλήψεις κυρίως των εκπροσώπων της 

Αθηναϊκής Σχολής (1830-1880) . Ο όρος «Ποιήµατα ποιητικής» αφορά ποιήµατα που «έχουν 

άµεσα είτε έµµεσα, ως αντικείµενο τους την ποιητική πράξη και γενικότερα την καλλιτεχνική 

δηµιουργία· τις προϋποθέσεις της, τις ατοµικές και κοινωνικές συνθήκες, και τις συνέπειές 

της»
1
. Ο όρος «ποιητική» εποµένως σχετίζεται µε το σύνολο των αισθητικών αρχών που 

καθοδηγούν ένα συγγραφέα στο έργο του καθώς και στις επιλογές του σε ζητήµατα 

ειδολογικά, υφολογικά,  και θεµατικά. Το ποιητικό υλικό αντλείται από την ανθολογία του 

Ματαράγκα, δηµοσιευµένη στην Αθήνα στα 1880. Η συλλογή αυτή συγκεντρώνει ποιήµατα 

από την εποχή του Ρήγα Φεραίου µέχρι την εµφάνιση της Νέας Αθηναϊκής Σχολής.  

Επιπροσθέτως, για τη δηµιουργία της εργασίας έχουν αξιοποιηθεί οι προσωπικές 

ποιητικές συλλογές των λογοτεχνών, καθώς επίσης µελέτες τόσο για τον ευρωπαϊκό, όσο και 

για τον ελληνικό ροµαντισµό. Ιδιαίτερα χρήσιµοι στην έρευνα απόδείχτηκαν οι πρόλογοι των 

ποιητικών συλλογών, καθώς παρέχουν αξιόλογο υλικό στο οποίο διατυπώνονται οι επιδιώξεις 

των ποιητών. Τέλος, δεδοµένου πως ο ροµαντισµός είναι το κυρίαρχο κίνηµα της εποχής, θα 

ήταν παράλειψη να µην σταθούµε στο ροµαντικό µανιφέστο του Αλέξανδρου Ραγκαβή και 

στην µετέπειτα µεταστροφή του· Ίσως φανεί οξύµωρη η αναζήτηση ποιητικών αξιών σε µια 

Σχολή όπου έχει αξιολογηθεί αρνητικά από την κριτική για την ποιητική προσφορά της στην 

νεοελληνική λογοτεχνία. Πρόκειται για άτεχνους ποιητές; Άτεχνους µιµητές; Ή απλώς για 

στιχοπλόκους που αγωνιούν για την απόδειξη της εθνικής τους ταυτότητας; Πριν οδηγηθούµε 

σε οποιοδήποτε συµπέρασµα και πριν διατυπώσουµε αφορισµούς, είναι προτιµότερο να 

προσπαθήσουµε να ανιχνεύσουµε τις αισθητικές αρχές τους.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
 Γ.Π Σαββίδης, «Ποιήµατα Ποιητικής του Καβάφη», Μικρά Καβαφικά Α’, σ. 283.   
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2. Η ΕΥΡΩΠΗ ΣΕ ΡΟΜΑΝΤΙΚΗ ΤΡΟΧΙΑ.  

Ο ροµαντισµός αποτελεί ένα πλατύ και πολύµορφο καλλιτεχνικό φαινόµενο, που 

επηρέασε βαθύτατα την ανθρώπινη ευαισθησία και σκέψη. Ανθίζει στην Ευρώπη µετά το 

∆ιαφωτισµό, κατά το πρώτο ήµισυ του 19
ου

 αιώνα,  στιγµατίζοντας  διαφορετικές µορφές 

τέχνης, όπως η πεζογραφία, η ποίηση και το θέατρο. Ο ροµαντικός καλλιτέχνης ζει σε µια 

εποχή αντιθέσεων που τον απογοητεύει. Η ελπίδα που δηµιουργείται από την τεχνική, 

οικονοµική,  πολιτική και επιστηµονική πρόοδο του ανθρώπου, έρχεται σε αντίθεση µε 

γεγονότα, όπως τη µεταστροφή του Ναπολέοντος Βοναπάρτη, από υποστηρικτή της 

Γαλλικής Επανάστασης και των αξιών της ελευθερίας και της ανεξαρτησίας, σε απόλυτο 

µονάρχη. Στην Ευρώπη από το 1814, κυριαρχεί η τάση της καταστολής όλων των εθνικών 

κινηµάτων που επιδιώκουν την απελευθέρωσή τους από το ζυγό των απολυταρχικών 

καθεστώτων στις περιοχές της Αυστρίας, της Πρωσίας, της Ρωσίας της Μεγάλης Βρετανίας 

και της Οθωµανικής Αυτοκρατορίας. Έτσι, όταν οι µεγάλες δυνάµεις υπογράφουν το 1815 τη 

Συνθήκη της Βιέννης µε στόχο τη διαφύλαξη της νοµιµότητας των ηγεµόνων, τα έθνη που 

βρίσκονται υπό ξένη κυριαρχία, επιδίδονται σε ένα αγώνα συγκέντρωσης λογοτεχνικών 

έργων, λαϊκών θρύλων, µύθων και παραµυθιών για να αποδείξουν ότι έχουν κοινό 

λαογραφικό παρελθόν και ότι η ανεξαρτησία τους αξίζει. Συχνά, πηγή έµπνευσής τους 

αποτελεί η ιστορία κάθε λαού που µπορεί να έχει τις ρίζες της από την αρχαιότητα µέχρι  το 

Μεσαίωνα και φαίνεται να µοιάζει µε τη φορτισµένη και µελαγχολική εποχή τους. Οι 

επαναστάσεις του 1848 σηµατοδοτούν µια κορυφαία στιγµή για την Ευρώπη, διότι 

συµβάλλουν στη συγκρότηση ανεξάρτητων κρατών.
2
 Πρόκειται για µια εποχή που αρχίζουν 

να διαµορφώνονται οι εθνικές γλώσσες που οδηγούν στη δηµιουργία κρατών- εθνών και κατ’ 

επέκταση στη σταδιακή άνοδο της αστικής τάξης που αντικαθιστά τη φεουδαρχία, 

µετασχηµατίζοντας την κοινωνική διάρθρωση της εποχής. Κάτω από αυτές τις συνθήκες, 

αναπτύσσεται το φανταστικό στοιχείο στη λογοτεχνία, που ουσιαστικά αντανακλά την 

αγωνία για την κοινωνικοπολιτική πραγµατικότητα της εποχής. Το πολιτιστικό λάβαρο της 

ιδεολογικής  και αισθητικής κρίσης της εποχής αυτής, θα είναι ο ροµαντισµός.
3
  

                                                           
2
 ∆έσποινα Προβατά, Γεωργία Γκότση, Ιστορία της Ευρωπαϊκή Λογοτεχνίας, σ. 47-48. 

3
 Ανικ Μπενουά- Ντυσωζουά, Γκυ Φονταίν (επιµ.), Ευρωπαϊκά Γράµµατα, Το πρώτο ήµισυ του 19

ου
 

αιώνα, στο συλλογικό τόµο Ιστορία της Ευρωπαϊκής Λογοτεχνίας, σ. 337-339.  
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Ο ροµαντισµός παρουσιάζει αρκετές διαφορές και ιδιοµορφίες, ανάλογα µε τη χώρα 

στην οποία εµφανίζεται. Ωστόσο, είναι ανιχνεύσιµος ένας κοινός πυρήνας βασικών 

χαρακτηριστικών. Είναι µια θυελλώδης αντίδραση στον κλασικισµό, στον ορθολογικό τρόπο 

σκέψης και στην πιστή µίµηση των κλασικών και λατινικών προτύπων,  που κατακτά τις 

περισσότερες ευρωπαϊκές χώρες από το 1815 έως το 1850 (Γερµανία, Αγγλία, Γαλλία, Ιταλία, 

Ισπανία). Ο ροµαντικός ποιητής συγκρούεται µε τον κλασικισµό και µε το ορθολογικό 

πνεύµα του ∆ιαφωτισµού. Αµφισβητεί τους κανόνες, την τυποποίηση, τις ηθικές αξίες του 

κλασικού παρελθόντος. Στη θέση όλων αυτών τοποθετεί το συναίσθηµα και τη φαντασία, το 

απόλυτο και το υπερβολικό, το συγκινησιακό και το ιδανικό. Όλα αυτά οδηγούν το 

ροµαντικό κίνηµα στο παράδοξο, το µυστηριώδες, το υπερφυσικό και το συγκεχυµένο σε 

συνδυασµό µε µια διάχυτη µελαγχολία και απαισιοδοξία. Γι’ αυτό άλλωστε το ροµαντικό 

κίνηµα χαρακτηρίστηκε ως «Η αρρώστια του αιώνα». Παρατηρείται ακόµη ιδιαίτερη επιµονή 

στο «εγώ» του δηµιουργού ή του ήρωα, ένας έντονος δηλαδή ατοµικισµός. Οι ροµαντικοί 

καλλιτέχνες δείχνουν προτίµηση σε θέµατα όπως: ο θάνατος, ο θεός, ο έρωτας (συνήθως 

καταδικασµένος και ανεκπλήρωτος) η περιπέτεια, ο ηρωισµός και οι αγώνες για την 

ελευθερία. Επίσης, µε το ροµαντισµό έχουµε µια στροφή προς τους µεσαιωνικούς 

ευρωπαϊκούς θρύλους και τις παραδόσεις. Αξίζει να υπογραµµιστεί πως ο ροµαντισµός ως 

γνήσιο κίνηµα συνδέει την τέχνη µε τη ζωή. Γι’ αυτό υποστηρίζει τους αγώνες των λαών για 

ελευθερία, δηµοκρατία και εθνική ανεξαρτησία. Οι ροµαντικοί καλλιτέχνες πιστεύουν στα 

ιδανικά της επανάστασης και γενικά επιδιώκουν την πολιτική δράση. Ο Γερµανός  

Φρειδερίκος Σλέγκελ (1759-1805) γράφει για το θέµα της λογοτεχνικής δηµιουργίας πως η 

ροµαντική ποίηση είναι παγκόσµια και προοδευτική. Με άλλα λόγια συµµετέχει της διαρκούς 

διαλεκτικής µε την ιστορία και υποστηρίζει ότι ο ρόλος της ροµαντικής ποίησης είναι η νέα 

αντίληψη των πραγµάτων διαµέσου της ποιητικής τέχνης.
4
  

Επιπλέον, ο ροµαντισµός καλλιεργεί το πάθος για τον περιηγητισµό, την περιπέτεια 

και το ταξίδι, δίνει την ευκαιρία στους ροµαντικούς καλλιτέχνες να ανακαλύψουν µακρινές 

περιοχές και πολιτισµούς όπως της Αφρικής και της Μέσης Ανατολής. Ιδιαίτερα στη 

λογοτεχνία, το κίνηµα του ροµαντισµού αποτινάσσει τα αυστηρά εκφραστικά και ιδεολογικά 

πλαίσια. ∆ιακηρύσσει την απόλυτη ελευθερία στην επιλογή των θεµάτων, δίνει διέξοδο στο 

λυρισµό, στην εξοµολόγηση, στην ευαισθησία, στη φαντασία, στο πάθος και  στην 

αισθαντικότητα. Ο ροµαντικός ποιητής, σε αντίθεση µε τον καλλιτέχνη του κλασικισµού, 

χρησιµοποιεί τη φαντασία και τον υποκειµενισµό, για να αγγίξει ότι δεν µπορεί µε τη λογική. 

Μέσω των φιλοσοφικών και θρησκευτικών  στοχασµών, αναζητά το ύψιστο, το  άφραστο και 

θεϊκό. Ουσιαστικά, επιχειρεί να αναδείξει τα πρωτογενή στοιχεία της ανθρώπινης ύπαρξης 

                                                           
4
 Ό.π., σ. 338.  
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προτάσσοντας όχι µόνο την καλή, αλλά και την κακή όψη του ανθρώπου, που είναι όµως 

βαθειά αληθινή. Ο στόχος αυτός είναι υψηλός και συνάµα δύσκολος, προκαλώντας συχνά τη 

µελαγχολία και την υπαρξιακή αγωνία που αποτυπώνεται στο έργο του. Η αγωνία αυτή,  του 

αφήνει την αίσθηση της πρόωρης γήρανσης,  ωθώντας τον ακόµη και προς την αυτοκτονία, 

στάση που ερµηνεύεται ως ύψιστη έκφραση της απόλυτης µελαγχολίας που τον κυριεύει.
5
 Ο 

Κλάιστ, ο Νέρβαλ και ο Λάρα αυτοκτονούν, ο Πούσκιν κι ο Λέρµοντωφ βρίσκουν το θάνατο 

σε µονοµαχία, ο Μπάυρον στον πόλεµο, ο Χέλντερλιν και ο Πόου καταλήγουν στην τρέλα 

και τον αλκοολισµό. Όλοι τους περιφρονούν την αστική τάξη, το χρήµα και το γάµο και 

υπερασπίζονται το πάθος χωρίς δεσµεύσεις.
6
 Η ερευνήτρια Lilian Furst ορίζει µε τρεις λέξεις 

τον ροµαντισµό: ατοµικισµός, φαντασία και συναίσθηµα. Στη θέση των κλασικών κανόνων 

µπαίνει ο συγγραφέας και οι ήρωες του ως άτοµα, καταθέτοντας τα προσωπικά τους 

συναισθήµατα. Ο ροµαντικός συγγραφέας µε τη φαντασία µεταφέρεται σ’ έναν ονειρικό 

κόσµο. Μέχρι τον 18
ο
 αιώνα η έµφαση δινόταν στη λογική και την ακρίβεια ενώ η φαντασία 

αποτελούσε δευτερεύουσα ποιητική αξία. Όπως αναφέρει ο Abrams από την εποχή του 

Πλάτωνα µέχρι και τον 18
ο
 αιώνα το πνεύµα ήταν ένας καθρέφτης που αντανακλούσε τα 

αντικείµενα όµως µε τον ροµαντισµό έγινε φως. Με άλλα λόγια από τη µιµητική-αντιληπτική 

φαντασία, καταλήγουµε στην εκφραστική- δηµιουργική φαντασία
7
, η οποία είναι ζωτικό 

χαρακτηριστικό για την ουσία της καλλιτεχνικής δηµιουργίας. Όσον αφορά το συναίσθηµα 

στον ροµαντισµό, γνωρίσουµε πως οι συγγραφείς εξέφρασαν την έντονη αισθαντικότητά 

τους µε τα δακρύβρεκτα έργα τους. Η συναισθηµατική προσέγγιση της λογοτεχνίας είναι 

πηγή δύναµης και αδυναµίας του ροµαντικού κινήµατος.
 8
 Τέλος πρέπει να σηµειώσουµε πως 

η νεότερη κριτική απορρίπτει την άποψη ότι οι ροµαντικοί συγγραφείς έρχονται σε πλήρη 

ρήξη µε τους κλασικούς λογοτέχνες. Ο ροµαντισµός δεν αποµακρύνεται από την ελληνική 

και λατινική λογοτεχνία, αντιθέτως οι κλασικοί συγγραφείς επανερµηνεύονται και 

ξαναδιαβάζονται. Οι ροµαντικοί αρνούνται τις προκαταλήψεις, τις συµβατικότητες στην 

τέχνη και τον περιορισµό της φαντασίας, χωρίς ωστόσο να σηµαίνει πως µέσα στο 

γενικότερο επαναστατικό κλίµα καταρρέουν τα ελληνορωµαϊκά ιδανικά.
 9

 Οι ροµαντικοί 

εποµένως κατά κάποιο τρόπο διευρύνουν την κλασική λογοτεχνική παράδοση, 

ανακαλύπτοντας νέα πεδία της ανθρώπινης εµπειρίας, πρωτόγνωρα για την κλασική 

                                                           
5
 ∆έσποινα Προβατά, Γεωργία Γκότση, Ιστορία της Ευρωπαϊκή Λογοτεχνίας, σ. 49-50.   

6
Ανικ Μπενουά- Ντυσωζουά, Γκυ Φονταίν (επιµ.), Ευρωπαϊκά Γράµµατα, Το πρώτο ήµισυ του 19

ου
 

αιώνα, στο συλλογικό τόµο Ιστορία της Ευρωπαϊκής Λογοτεχνίας, σ. 345- 346.  
7
Lilian R. Furst, Η προοπτική του Ροµαντισµού, σ. 178-179.  

8
Ό. π.,  σ. 303.  

9
Gilbert Highet, Η κλασική παράδοση. Ελληνικές και ρωµαϊκές επιδράσεις στη λογοτεχνία της ∆ύσης, σ. 

485-486.  
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λογοτεχνία, όπως ήταν η λαϊκή παράδοση, ο Μεσαίωνας, η µυστηριώδης Ανατολή και οι 

πολιτικές επαναστάσεις.
10

       

Μια σύγκριση των ευρωπαϊκών ροµαντικών εκδηλώσεων δεν είναι εύκολη να 

πραγµατοποιηθεί. Ωστόσο γνωρίζουµε πως ο αγγλικός ροµαντισµός δε διέθετε την ίδια ορµή 

και τη µαχητικότητα του γερµανικού κινήµατος.
11

 Στη Γερµανία ο ροµαντικός στίχος είχε 

καταλάβει κεντρική θέση στην ιεραρχία του ύφους και εποµένως διαφέρει ριζικά από τον 

αγγλικό στίχο (τις ωδές και τις λυρικές µπαλάντες).
 12 

Στην αγγλική ποίηση υπάρχει έντονη 

ροµαντική πολυµορφία. Ο Μπάυρον (1788-1824) και ο Τζον Κήτς (1795-1821) θεωρούνται 

οι «διεθνιστές», δεδοµένης της εµµονής τους µε την Ελλάδα και την Ιταλία αντίστοιχα. Οι 

ροµαντικοί γενικότερα στρέφονται προς τον αρχαιοελληνικό πολιτισµό και αντιλαµβάνονται 

την Ελλάδα ως σύµβολο οµορφιάς και ευγένειας στην ποίηση.
 13 

ο Σέλλεϋ (1792-1822) έδειξε 

θαυµασµό για τους επαναστατικούς αγώνες, ενώ ο Γουόλτερ Σκοτ (1771-1832) υπήρξε 

περισσότερο αφοσιωµένος στις παραδόσεις και τον Μεσαίωνα.
 14

 Σε κανένα άλλο µέρος της 

Ευρώπης η ροµαντική κίνηση δεν ήταν τόσο στενά συνδεδεµένη µε τις πολιτικές εξελίξεις, 

όσο στη Γαλλία. 
15

 Ο Αλφόνς ντε Λαµαρτίν (1790-1869), ο Βίκτωρ Ουγκώ (1802-1885) και ο 

Αλφρέ ντε Μυσσέ (1810-1857) υπήρξαν πρωταγωνιστές του γαλλικού ροµαντισµού. Οι δυο 

πρώτοι ήταν ροµαντικοί µε πολιτική δράση, ενώ ο Μυσσέ ακολούθησε κλασικά γούστα και 

δεν συµπορεύτηκε µε την τάση συγγραφής κοινωνικής ποίησης.
16

 Ο Λαµαρτίνος σε αντίθεση 

µε τους Γερµανούς ροµαντικούς που ήθελαν έναν ροµαντικό κόσµο, υποστήριζε πως η 

ποίηση δεν είναι ζωή αλλά µια παρηγοριά που προέρχεται από την ίδια µας τη φωνή.
17

 Αξίζει 

να σηµειωθεί πως τρεις Γάλλοι συγγραφείς ο Ουγκώ, ο Νερβάλ και ο Μπωτλαίρ αποτέλεσαν 

γέφυρα ανάµεσα στο ροµαντισµό και τα µετέπειτα λογοτεχνικά κινήµατα (του Συµβολισµού 

και του Σουρεαλισµού).
 18

 Ολοκληρώνοντας αυτή τη µικρή εισαγωγή για την ευρωπαϊκό 

ροµαντισµό, είναι χρήσιµο να θυµηθούµε τον εύστοχο προσδιορισµό του ρεύµατος από τον 

Σλέγκελ: «από όλες τις τέχνες, µονάχα η ροµαντική ποίηση αντιπροσωπεύει αυτό που το 

πνεύµα είναι για τη φιλοσοφία, και αυτό που η κοινωνικότητα, η φιλία και η αγάπη είναι για 

τη ζωή […] η ροµαντική ποίηση βρίσκεται ακόµη στο στάδιο της εξελικτικής της 

δηµιουργίας· κι αυτό στ’ αλήθεια αποτελεί το ουσιαστικό χαρακτηριστικό: αναπτύσσεται 

αιώνια, χωρίς ποτέ να ολοκληρώνεται […]Μονάχα η ποίηση αυτή βρίσκεται πάντα σε 

εξέλιξη κι έχει απόλυτη ελευθερία, και αναγνωρίζει σαν πρωταρχικό νόµο την αρχή ότι η 

έµπνευση του ποιητή δεν ανέχεται κανένα νόµο. Η ροµαντική ποίηση δεν είναι µονάχα µια 

µορφή ποίησης- είναι πολύ περισσότερο από µια απλή µορφή: είναι αυτή καθαυτή η αληθινή 

τέχνη της ποίησης, και κατά κάποιο τρόπο η κάθε ποίηση είναι, ή θα ‘πρεπε να είναι, 

ροµαντική». 
19

 

                                                           
10
Ό.π., σ. 489.  

11
 Lilian R. Furst, Ροµαντισµός, σ. 65-66.  

12
R. Wellek, Γερµανικός και αγγλικός ροµαντισµός, σ. 18.  

13
Gilbert Highet, Η κλασική παράδοση. Ελληνικές και ρωµαϊκές επιδράσεις στη λογοτεχνία της ∆ύσης, σ. 

492.  
14

Lilian R. Furst, Ροµαντισµός, σ. 63-64.  
15
Ό.π., σ. 67.  

16
Ελένη Β. Πίππα, Παγκόσµια Ποίηση. Συναντώντας ποιητές- Μεταφράζοντας ποίηση, σ. 203.  

17
Lilian R. Furst, Η προοπτική του Ροµαντισµού, σ. 173. 

18
Ελένη Β. Πίππα, Παγκόσµια Ποίηση. Συναντώντας ποιητές- Μεταφράζοντας ποίηση, σ. 31-32.  

19
 Lilian R. Furst, Ροµαντισµός, σ. 62.  
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Σε ό,τι αφορά τη νεοελληνική λογοτεχνία, ο ροµαντισµός κυριαρχεί ανάµεσα στα 

χρόνια 1830-1880. Εµπνέεται από τον ευρωπαϊκό ροµαντισµό, κυρίως από τη γαλλική, 

γερµανική και αγγλική ροµαντική ποίηση αλλά η πραγµατικότητα στη χώρα µας είναι πολύ 

διαφορετική. Σύµφωνα µε την Αθηνά Γεωργαντά, ο ελληνικός ροµαντισµός αντλεί τα θέµατά 

του από τρεις ιστορικούς κύκλους: την επανάσταση του 1821, τον ελληνοθωµανικό κύκλο 

του Αλή Πασά και τον κύκλο των ρωσοτουρκικών πολέµων στην εποχή της Αικατερίνης Β’. 

Αργότερα, µετά το 1850, θα προστεθούν ο κύκλος του βυζαντίου και της ελληνικής 

αρχαιότητας.
 20

 Μολονότι, οι Έλληνες ροµαντικοί θα βρουν ανταπόκριση από το κοινό της 

εποχής, δε θα µπορέσουν να προσφέρουν σπουδαία λογοτεχνικά έργα. Γρήγορα θα 

οδηγηθούν σε µια επιτηδευµένη µελαγχολία και προσποιητή ερωτική θλίψη, ενώ οι 

πατριωτικές τους εξάρσεις συνοδεύονται από µεγαλοστοµία και βερµπαλισµό. Η χρήση της 

καθαρεύουσας ως µοναδικής κατάλληλης για την τέχνη γλώσσας, θα τους οδηγήσει στην 

πολυλογία και την υπερβολή. Οι λογοτεχνικές επιλογές τους θα αιτιολογηθούν 

αναλυτικότερα στο κεφάλαιο που ακολουθεί.   

 

3. Η ΡΟΜΑΝΤΙΚΗ ΑΘΗΝΑ ΤΟΥ 19
ΟΥ

 ΑΙΩΝΑ ΚΑΙ Η  ΘΕΣΗ ΤΗΣ ΠΟΙΗΣΗΣ.  

Ο 19
ος

 αιώνας σηµαδεύει την ελληνική Ιστορία λόγω της Ελληνικής Επανάστασης, 

αποτέλεσµα τόσο των ελληνικών αγώνων, όσο και του ευρωπαϊκού φιλελληνισµού. Η 

πολυπόθητη ίδρυση ανεξάρτητου ελληνικού κράτους ήταν γεγονός. Το έπος του 1821 είναι 

το ύψιστον ποίηµα του δεκάτου ενάτου αιώνος, γράφει στα 1877 ο Αλέξανδρος Ραγκαβής. 

Πράγµατι, δε µπορούσε να είναι διαφορετική η προσέγγιση αυτού του επιτεύγµατος, ο 

ελληνισµός για πρώτη φορά µετά από αρκετούς αιώνες, αποκτά την πολυπόθητη 

ανεξαρτησία του. Είχε κάθε λόγο να πανηγυρίζει και να υµνεί αυτή την νέα κατάκτηση. 

Σύντοµα όµως διαφαίνονται τα πρώτα προβλήµατα, το ελληνικό κρατίδιο ήταν εξαιρετικά 

µικρό, γεγονός που θα οδηγήσει τους Έλληνες αργότερα σε επεκτατικές βλέψεις, 

επενδυµένες µε το ιδεολόγηµα της Μεγάλης Ιδέας. Μεγάλο αγκάθι αποτελούσαν οι περιοχές 

που βρίσκονταν ακόµη υπό τουρκική κατοχή. Ο ελληνισµός είχε χωριστεί σε ελεύθερους 

Έλληνες και αλύτρωτους αδερφούς, που επιθυµούσαν την ένωση µε τη µητέρα Ελλάδα. Το 

ελληνικό βασίλειο προκειµένου να βρίσκεται υπό τον έλεγχο των Ευρωπαίων αποκτά 

Βαυαρό βασιλιά, γεγονός που έγινε αντιληπτό από τους εγχώριους ως ένα είδος ξενοκρατίας, 

ταυτοχρόνως οι οικονοµικές και διοικητικές δυσκολίες ήταν πολλαπλές. Την ίδια εποχή, ο 

Fallmerayer αµφισβητεί την αρχαιοελληνική καταγωγή των νεοελλήνων, από εκείνη τη 

στιγµή η λογιοσύνη του τόπου αγωνιά για την απόδειξη της εθνικής ταυτότητας των 

Ελλήνων. Επιπροσθέτως εκείνα τα χρόνια, οι υπόλοιποι Βαλκανικοί λαοί διεκδικούν εθνική 

αυτονοµία. Πρόκειται για τους Βούλγαρους, τους Ρουµάνους, τους Σέρβους και τους 

Αλβανούς. Την ίδια χρονική στιγµή επιπλέον πραγµατοποιείται η αλλαγή της στάσης των 

µεγάλων ευρωπαϊκών δυνάµεων απέναντι στο ελληνικό κράτος.
21

 Όπως πολύ σωστά 

                                                           
20

 Αθηνά Γεωργαντά, Αιών βυρωνοµανής, σ. 87. 
21

 Αλέξης Πολίτης, Ροµαντικά χρόνια. Ιδεολογίες και νοοτροπίες στην Ελλάδα του 1830-1880, σ. 15-29. 
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αναφέρει ο Καψωµένος ο ελληνισµός βγαίνοντας από µια µακραίωνη δουλεία πρέπει να 

διαµορφώσει νέους θεσµούς, κοινή παιδεία, κοινή γραπτή και προφορική γλώσσα, εθνική 

συνείδηση και κοινή πολιτισµική ταυτότητα.
 22

    

 Οι κοινωνικοπολιτικές καταστάσεις των ετών 1830-1880 επηρεάζουν βαθύτατα τους 

πνευµατικούς κύκλους της Αθήνας και ιδιαιτέρως τους ποιητές που αποτελούν αντικείµενο 

µελέτης της παρούσας εργασίας. Η λογοτεχνική δηµιουργία ήταν υποταγµένη στην 

κοινωνική δράση.
 23

 Η σύνδεση ποίησης και πολιτικής πραγµατικότητας είναι δεδοµένη. Η 

λογοτεχνία της εποχής ήταν πιο πολύ δεµένη µε τη ζωή, η τέχνη δεν είχε ακόµη διαµορφώσει 

τον αυθυπόστατο χαρακτήρα της.
 24

 Η σύνδεση όµως ποίησης και πολιτικής, θα αποδειχθεί 

ζηµιογόνα για την ποιότητα της ποιητικής παραγωγής. Ο εισηγητής του Βουτσιναίου 

διαγωνισµού, ∆ηµήτρης Βερναρδάκης στην έκθεση του 1863, παραδέχεται πως 

«ουδέν ίσως έβλαψε την νεωτέραν ηµών φιλολογίαν εν γένει, ιδίως δε την ποίησιν 

όσον η πολιτική». 
25

  

 Όπως πολύ σωστά αναφέρει ο Μουλλάς, οι ποιητές της εποχής είναι πρωτίστως 

εθνικοί ποιητές «µέσα στην ασφυκτική κοινωνία, όπου οι αντιθέσεις εσωτερικές και τα 

ατοµικά παράπονα συνδυάζονται µε συλλογικές εξάρσεις και µε όνειρα εξωτερικού 

µεγαλείου, ο ροµαντικός ποιητής έχει να παίξει ρόλο σηµαντικό: εθνικός βάρδος ή πολιτικός 

ρήτορας µε τον τρόπο του Βερανζέρου ή του Barthélemy, ακόµα και του Hugo, εκφράζει 

συνάµα ποικίλα αδιέξοδα µε τον τρόπο του Βύρωνα ή του Λαµαρτίνου, δίνοντας ένα σύνθηµα 

προς διαµαρτύρησιν (Α. Ρ. Ραγκαβής 1837)».
 26

 Χαρακτηριστικότατο παράδειγµα πολιτικής 

ποίησης αποτελεί η βυρωνική ποίηση, η οποία άσκησε έντονη γοητεία στους Έλληνες 

λογοτέχνες του 19
ου

 αιώνα σε τέτοιο βαθµό, ώστε πολλοί µελετητές να αποκαλούν ορθά τον 

19
ο
 αιώνα και τον ελληνικό ροµαντισµό βυρωνοµανή και βυρωνόληπτο. Ο Σπυρίδων 

Τρικούπης, τον Απρίλη του 1824, εκφώνησε τον επικήδειο του Μπάυρον στο Μεσολόγγι και 

στο λόγο του τόνισε πως ο αποθανόντας έδωσε το όνοµά του στον 19
ο
 αιώνα. Αν όµως αυτή 

η χρονική στιγµή θεωρείται πολύ πρόωρη για τέτοιου είδους προβλέψεις, το 1877, ο ίδιος 

ισχυρισµός διατυπώνεται από τον Ροΐδη, που χαρακτηρίζει τον 19
ο
 αιώνα «βυρωνίζοντα».

 27
 

Ο θάνατος του Μπάυρον στο Μεσολόγγι το 1824, κατά τη διάρκεια του αγώνα της 

ανεξαρτησίας, αποδεικνύει την ενεργή συµµετοχή ενός ροµαντικού συγγραφέα απέναντι στον 

πολιτικό αγώνα για την ελευθερία. Μάλιστα ο Άγγλος ποιητής στο ηµερολόγιο του, που 

έγραψε στη Ραβέννα το 1821, στοχαζόµενος πάνω στην πολιτική υποταγή, θύµατά της οποίας 

είναι τα ιταλικά κράτη, σηµειώνει τα εξής: 

«Λίγη σηµασία έχουν οι θυσίες που θα χρειαστεί να γίνουν, αν έτσι η Ιταλία έχει την 

πιθανότητα να απελευθερωθεί. Αυτό είναι µια µεγάλη υπόθεση- η ίδια η ποίηση της 

πολιτικής. Φανταστείτε! Μια Ιταλία ελεύθερη!!!».
 28

 

                                                           
22
Γιώργος Καψωµένος, «Πολιτισµικοί κώδικες στη λογοτεχνία του 19

ου
 αιώνα», στο συλλογικό τόµο Ο 

Ελληνισµός στον 19
ο
 αιώνα. Ιδεολογικές και αισθητικές αναζητήσεις, σ. 205. 

23
Αλέξης Πολίτης, «Πόσο ταιριάζει η χαµηλή φωνή στα χρόνια του ροµαντισµού;», σ. 28.  

24
 Φ. Α. ∆ηµητρακόπουλος, Ο Νεοελληνισµός στη λογοτεχνία 19

ος
 – 20

ος
 αιώνας, σ. 22. 

25
Πάνος Μουλλάς, Ρήξεις και συνέχειες. Μελέτες για τον 19

ο
 αιώνα, σ. 288.  

26
Πάνος Μουλλάς, «Λογοτεχνία 1830-1880» , Ρήξεις και συνέχειες. Μελέτες για τον 19

ο
 αιώνα, σ. 52 

27
 Αθηνά Γεωργαντά, Αιών βυρωνοµανής, σ. 10. 

28
 Ανικ Μπενουά- Ντυσωζουά, Γκυ Φονταίν (επιµ.), Ευρωπαϊκά Γράµµατα, Το πρώτο ήµισυ του 19

ου
 

αιώνα, στο συλλογικό τόµο Ιστορία της Ευρωπαϊκής Λογοτεχνίας, σ. 408.  
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Ο Μπάυρον, αν και υπήρξε εκπρόσωπος της πρώιµης αγγλικής ροµαντικής ποίησης, άσκησε 

τεράστια επίδραση και στον γερµανικό ροµαντισµό, ενισχυµένη βέβαια από το θαυµασµό του 

Γκαίτε. Ωστόσο, πρέπει να επισηµανθεί πως η επίδραση του Μπάυρον είναι περισσότερο 

επίδραση µιας ατµόσφαιρας και ενός τύπου ήρωα, παρά δρώσης ποιήσεως.
 29

   

Ανάλογη λογική διέπει τους έλληνες ροµαντικούς ποιητές, αφού γράφουν 

επηρεασµένοι άµεσα από την κοινωνικοπολιτική κατάσταση. Ορισµένοι ποιητές «πολεµούν» 

την ξενική κατοχή του βασιλιά. Άλλοι στο πρόσωπο του Όθωνα έβλεπαν τον άξιο 

εκπρόσωπο του ελληνικού κράτους που προσέφερε αίγλη και νοµιµοποίηση στα µάτια των 

Ευρωπαίων. Γνωρίσουµε πως η βασιλική εξουσία έχει τροφοδοτήσει τη σατιρική ποίηση του 

Αλέξανδρου Σούτσου.
 30

 Ο αδερφός του Παναγιώτης, υπήρξε Οθωνιστής και µάλιστα στον 

πρόλογο του Λέανδρου, γράφει πως στο πρόσωπο του βασιλιά βλέπει: 

«την ανεξαρτησίαν της Ελλάδος εξεικονισµένην· την συγκέντρωσην των εθνικών 

δυνάµεων ενεργούµενην, την ευνοµίαν διαδεχόµενην την αναρχίαν και την πρόοδον του 

έθνους καθ’ ηµέραν πραγµατοποιουµένην». 
31

 

 Αρκετοί Έλληνες λογοτέχνες της εποχής δεν αποµονώνονται συνθέτοντας ποιήµατα, 

αλλά είναι ροµαντικοί της δράσης, ασχολούνται µε την πολιτική και κατέχουν αξιόλογες 

θέσεις του ελληνικού κρατικού µηχανισµού. Ο Παναγιώτης Σούτσος διορίστηκε επί Όθωνα 

βοηθός και σύµβουλος στο υπουργείο Εσωτερικών, αργότερα Γραµµατέας και Σύµβουλος 

του Συµβουλίου Επικρατείας, µε την άφιξη του Γεωργίου Α’ αναλαµβάνει Έφορος της 

Εθνικής και Πανεπιστηµιακής Βιβλιοθήκης. Ο Αλέξανδρος Ραγκαβής κατείχε ανώτερα 

αξιώµατα µε τις κυβερνήσεις του Όθωνα, µέχρι τη βασιλεία του Γεωργίου Α’, διορίστηκε 

Τµηµατάρχης στο υπουργείο Παιδείας και στο υπουργείο Εσωτερικών, καθηγητής 

Αρχαιολογίας στο Πανεπιστήµιο Αθηνών, πρεσβευτής στην Ουάσιγκτον, στο Παρίσι, στην 

Κωνσταντινούπολη και στο Βερολίνο.
 32

 Η σχέση των Ελλήνων ποιητών και λογίων µε τον 

Όθωνα και την αυλή είναι και ιδεολογικής φύσης. Ο έντονος κλασικισµός της βασιλικής 

οικογένειας συνέβαλε στη διαµόρφωση του ελληνικού ροµαντικού φαινοµένου. Εξάλλου, 

γνωρίζουµε πως ο νεοκλασικισµός σ’ ολόκληρο τον 19
ο
 αιώνα αποτελούσε το κυρίαρχο 

πολιτισµικό και καλλιτεχνικό ρεύµα στις βασιλικές αυλές της Ευρώπης.
 33

  

 Η ποίηση στην ροµαντική Αθήνα του 19
ου

 αιώνα καταλαµβάνει κυρίαρχη θέση στις 

συνειδήσεις των Ελλήνων αναγνωστών. Πολλοί νέοι δοκίµαζαν τις δυνάµεις τους στην 

ποιητική συγγραφή, µε σκοπό να συµβάλουν στον εµπλουτισµό της νεοελληνικής ποιητικής 

παραγωγής. Ο Σπυρίδων Βασιλειάδης στα 1867 αναφέρεται στην µανία συγγραφής ποίησης 

από τη νεολαία: 

«σήµερον είναι σπάνιον µαθητής γυµνασίου και πας αµύελος ή λόγιος νεανίας να µη 

χαράξει δύο στίχους»
 34

 

  

                                                           
29

 R. Wellek, Γερµανικός και αγγλικός ροµαντισµός, σ. 16. 
30

 Γιώργος Βελουδής, «Το στέµµα και η λύρα. Η αυλική ποίηση στην εποχή του Όθωνα (1832-1862)», 

336- 342.  
31

 Ό.π., σ. 343-344.  
32

 Ό.π., σ. 357-358.  
33

 Ό.π., σ. 359.  
34

 Κ. Θ. ∆ηµαράς, Ελληνικός Ρωµαντισµός, σ. 198. 
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Ο Ν. Γ. Πολίτης είχε λογαριάσει εκείνη την εποχή τρεις χιλιάδες ποιητές.
 35
Η ποίηση για τους 

λογίους της εποχής ήταν το εθνικό στοίχηµα, το οποίο έπρεπε οπωσδήποτε να κερδηθεί, διότι 

θα αποδείκνυε την ισάξια ποιητική φλέβα των νεοελλήνων µε τους προγόνους. 

Η απήχηση της ποίησης στο ευρύτερο αναγνωστικό κοινό φανερώνεται µέσα από την 

επιτυχία των ανθολογιών και τη διάδοση των λευκωµάτων. Ο Βικέλας αναφέρει πως η 

µητέρα του συνήθιζε να του απαγγέλλει στίχους από τα ποιήµατα της εποχής: «ηγάπα την 

ποίησιν, εγνώριζεν εκ στήθους τα εκλεκτότερα ποιήµατα των συγχρόνων τότε ποιητών µας, 

ηρέσκετο δε να µου τα απαγγέλλει».
 36

 Γνωρίζουµε πως η προφορική λογοτεχνία και η 

αδόµενη ποίηση γενικότερα αποτελούσαν συνήθειες παλαιότερης εποχής, τις οποίες δεν 

µπορούσαν να αποβάλλουν οι λογοτέχνες του 19
ου

 αιώνα. Οι Σούτσοι και οι εκπρόσωποι της 

Αθηναϊκής Σχολής γενικότερα χρησιµοποιούν τη λέξη «άσµατα», «ήχοι» και όχι ποιήµατα. Η 

ποίηση για εκείνους προσιδιάζει µε το τραγούδι. Ο Ορφανίδης αναζητά τα αίτια της Κρίσης 

του 1873 στην αλλαγή του χαρακτήρα της ποίησης από την αδόµενη ποίηση σε γραφόµενη. 

Υπερασπίζεται τη δυναµική της αδόµενης ποίησης και επικρίνει το νέο ρόλο της γραφόµενης 

ποίησης.
 37

 Αυτή η µετάβαση από την αποκλειστικά προφορική ποίηση στην γραφόµενη 

θεωρήθηκε επιβλαβής για την ποιότητα των ποιηµάτων. Η αγάπη για την ποίηση 

φανερώνεται ακόµη από την ευρύτερη ανταπόκριση του κοινού στους ποιητικούς 

διαγωνισµούς. Η αφήγηση που ακολουθεί, προέρχεται από έναν Γάλλο περιηγητή και 

επιβεβαιώνει τη σηµασία που απέδιδε η αθηναϊκή κοινωνία στους ποιητικούς αγώνες, καθώς 

την ηµέρα του ποιητικού διαγωνισµού παρατηρείται ένας έντονος ενθουσιασµός και η 

δυναµική κινητοποίηση των Αθηναίων: 

«Μια µεγάλη πανεπιστηµιακή τελετή, που τη γιορτάζουν οι Αθηναίοι, προσφέρει κάθε 

χρόνο στους ταξιδιώτες που περιηγούνται την Ελλάδα την ευκαιρία να αναγνωρίσουν τον 

ολότελα εθνικό χαρακτήρα της νεοελληνικής ποίησης. Κάθε χρόνο το αθηναϊκό Πανεπιστήµιο 

προκηρύσσει έναν ποιητικό διαγωνισµό και χορηγεί ένα βραβείο, αθλοθετούµενο από τον 

εύπορο πατριώτη Αµβρόσιο Ράλλη, στον ποιητή εκείνο του οποίου το έργο κρίνεται ως το 

αξιολογότερο κατά την έµπνευση και το καταλληλότερο για να επαναφέρει τη γλώσσα στην 

αρχική της καθαρότητα. Η καθορισµένη για την επίσηµη τελετή µέρα είναι η 25 Μαρτίου, 

επέτειος της ανακήρυξης της ελληνικής ανεξαρτησίας. Τη µέρα αυτή, ολόκληρη η Αθήνα 

βρίσκεται στο πόδι. Όλες οι κοινωνικές τάξεις δείχνουν τον ίδιο ζήλο. Τα καφενεία και οι 

αγορές ερηµώνουν. Οι πλατείες είναι κατάµεστες από κόσµο που χειρονοµεί, φωνάζει και 

συζητά µε την έξαψη που είναι φυσική σ’ αυτόν τον λαό. Μετά την ανάγνωση µιας έκθεσης 

σχετικής µε τα διάφορα έργα που έχουν υποβληθεί στον διαγωνισµό, ο πρόεδρος ανακηρύσσει 

τον νικητή, τον συγχαίρει εξ ονόµατος του έθνους, απαγγέλει δυνατά τους στίχους του και θέτει 

στο µέτωπό του ένα στεφάνι δάφνης. Στο τέλος της τελετής, ο δαφνοστεφανωµένος ποιητής 

γίνεται δεκτός από το πλήθος µε ζητωκραυγές και οδηγείται στο σπίτι του σχεδόν µε 

θριαµβευτική ποµπή. Είναι αδύνατο να φανταστεί κανείς τις διαµάχες και τις θύελλες που, ως 

τη τελευταία στιγµή, συνταράζουν τη µεγάλη αυτή λογοτεχνική εκδήλωση».
 38

  

                                                           
35

 Αλέξης Πολίτης, Ροµαντικά χρόνια. Ιδεολογίες και νοοτροπίες στην Ελλάδα του 1830-1880,  σ. 112. 
36
Ό.π., σ. 113-114. 

37
 Πάνος Μουλλάς, Ρήξεις και συνέχειες. Μελέτες για τον 19

ο
 αιώνα, σ. 321.  

38
 Πάνος Μουλλάς, «Ποίηση και Ιδεολογία. Οι αθηναϊκοί πανεπιστηµιακοί διαγωνισµοί (1851-1877)», 

Ρήξεις και συνέχειες. Μελέτες για τον 19
ο
 αιώνα, σ. 282-283. 
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Από το παραπάνω απόσπασµα πρέπει να υπογραµµιστεί ο χαρακτηρισµός 

«πατριώτης» για τον Ράλλη που χρηµατοδοτεί έναν ποιητικό διαγωνισµό. Κάθε προσπάθεια 

ποιητικής παραγωγής συνδέεται µε την αγάπη για την πατρίδα, φανερώνοντας τη σύνδεση 

της ποίησης και του έθνους. Πρέπει να τονιστεί ακόµη πως η εµφάνιση τέτοιων ποιητικών 

διαγωνισµών επιχειρούσε να δώσει νέα ώθηση στην ποιητική παραγωγή. Σκόπιµα βεβαίως οι 

διοργανωτές επέλεξαν την εικοστή πέµπτη Μαρτίου για τη διεξαγωγή του διαγωνισµού, 

επιχειρώντας να συνδέσουν τη σύγχρονη ιστορία µε την παράδοση των αρχαιοελληνικών 

ποιητικών διαγωνισµών. Για τον ίδιο λόγο επιλέγουν την καλλιέργεια της καθαρεύουσας, 

διότι µέσω αυτής µπορούν να οδηγηθούν πιο κοντά στην αρχική καθαρότητά της αρχαίας 

ελληνικής γλώσσας. Σε αυτό το σηµείο επισηµαίνουµε πως η καθαρεύουσα δεν συµβαδίζει 

αρχικά µε το ροµαντισµό. Θυµόµαστε πως η αρχική έκδοση του Οδοιπόρου του Παναγιώτη 

Σούτσου είχε γραφτεί σε µια δηµοτικίζουσα γλώσσα. Όσο όµως εδραιώνεται η κυριαρχία του 

ροµαντισµού, τόσο πληθαίνουν τα ροµαντικά ποιήµατα στην καθαρεύουσα, σε τέτοιο βαθµό 

ώστε ο ροµαντισµός να συµπορεύεται µε την αρχαΐζουσα γλώσσα. Η δυναµική όµως του 

αρχαϊσµού και της καθαρεύουσας εκτοπίζουν τη ροµαντική κυριαρχία. Ο ροµαντισµός 

θεωρείται ξένο λογοτεχνικό ρεύµα που δεν εκφράζει την ελληνική κουλτούρα και έτσι 

οδηγείται στην παρακµή. Ο Στέφανος Κουµανούδης µε την αρµοδιότητα του εισηγητή του 

ποιητικού διαγωνισµού στα 1857 ασκεί κριτική εναντίον του ροµαντικού κινήµατος:  

«Εις κόρακας λοιπόν ερρέτωσαν αι υπερβολαί και τα παρά φύσιν ψεύδη της νεωτέρας 

των ποιητών σχολής ήτις, το επαναλαµβάνοµεν, είναι οθνεία, ξένη, ουχί ελληνική».
 39

 

Λίγα χρόνια αργότερα στα 1863 ένας άλλος εισηγητής, ο ∆ηµήτρης Βερναρδάκης, επικρίνει 

την επιρροή από ξενόγλωσσες λογοτεχνίες: «ζητήσασα τας εµνεύσεις αυτής όχι εντός εαυτής 

και εντός του έθνους, αλλ’ εις ξένας φιλολογίας και ιστορίας».
 40

Από το 1850 και εξής ο 

αρχαϊσµός κυριεύει κάθε λογοτεχνική πένα, η περίπτωση του Αλέξανδρου Ραγκαβή που θα 

δούµε σε επόµενο κεφάλαιο µαρτυρά περίτρανα αυτήν ακριβώς την τάση. Για άλλη µια φορά 

οι λόγιοι των Αθηνών προτάσσουν τις εθνικές σκοπιµότητες για την επιλογή λογοτεχνικής 

γλώσσας και λογοτεχνικού ρεύµατος. 

Η ποιητική παραγωγή των Αθηναίων λογοτεχνών εποµένως αφορά ευρύτερα τη 

διαµόρφωση της εθνικής ταυτότητας στις συνειδήσεις των Ελλήνων. Επίσης, σχετίζεται µε τη 

δήλωση της ελληνικότητας τους προς τους Ευρωπαίους και τη συνέχιση της λογοτεχνικής 

παράδοσης από την αρχαία ποίηση και λογοτεχνία στη σύγχρονη. Η λογοτεχνία του 19
ου

 

αιώνα λειτουργεί ως ένας φορέας εθνικών µηνυµάτων πρώτα προς την Ευρώπη και έπειτα 

προς τους ίδιους τους Έλληνες. Όπως πολύ σωστά αναφέρει ο Αλέξης Πολίτης, ο κύριος 

λόγος για τον οποίο έγραφαν λογοτεχνία οι Έλληνες ροµαντικοί ήταν ο εθνικός.
 41

 Η ποίηση 

λειτουργεί πολλαπλώς στην κοινωνία του 19
ου

 αιώνα. Η ποίηση των Αθηναίων αποτυπώνει 

όλα εκείνα που θα ήθελαν να συµβούν και όχι την πραγµατικότητα. Η ποίηση, σύµφωνα µε 

τον Αλέξη Πολίτη, «λειτουργεί σαν ασφαλιστική δικλείδα που εκτονώνει το κάθε άτοµο ή το 

κοινωνικό σύνολο που καταφεύγει στην ποίηση όποτε αισθάνεται τα χάσµατα ή τις 

αντιφάσεις του συστήµατος».
 42

 Την ίδια θέση διατυπώνει στα 1870 ο Ορφανίδης όταν 

                                                           
39

 Πάνος Μουλλάς, Ρήξεις και συνέχειες. Μελέτες για τον 19
ο
 αιώνα, σ. 308. 

40
 Κ. Θ. ∆ηµαράς, Ελληνικός Ρωµαντισµός, σ. 201.  

41
Αλέξης Πολίτης, «Πόσο ταιριάζει η χαµηλή φωνή στα χρόνια του ροµαντισµού;», σ. 26.  

42
 Αλέξης Πολίτης, Ροµαντικά χρόνια. Ιδεολογίες και νοοτροπίες στην Ελλάδα του 1830-1880,  σ. 147. 
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παροµοιάζει την τέχνη και κυρίως τους ποιητικούς διαγωνισµούς µε φάρµακο κοινωνικών 

αλγηδόνων: 

«θεωρούµεν ουχί µόνον τον ποιητικόν, αλλά και πάντα άλλον καλλιλογικόν και 

καλλιτεχνικόν διαγωνισµόν, ως αναψυκτικόν φάρµακον κατά πολλών κοινωνικών 

αλγηδόνων».
 43

   

Όπως πολύ σωστά αναφέρει ο Κ. Θ. ∆ηµαράς οι Αθηναίοι ποιητές προσδοκούσαν από την 

ποίηση το θαύµα. Η ποίηση ήταν για εκείνους η λύση σε κάθε τους πρόβληµα (εθνικό ή 

κοινωνικό), γι’ αυτό αναζητούν τον µεγάλο ποιητή που θα δώσει λύση στα προβλήµατά τους.  

Μια ποιητική ιδιοφυΐα προσδοκά και ο Παναγιώτης Ματαράγκας ότι θα λύσει το γλωσσικό 

ζήτηµα: «Λυπηρόν ότι εισέτι δεν εγεννήθη ο ανήρ εκείνος όστις δια της µεγαλοφυΐας του θέλει 

λύσει το πρόβληµα της γλώσσης, όπερ από της αναγεννήσεως του έθνους απασχολεί και διαιρεί 

τους ηµετέρους λογίους». 
44

 

 

4. ΠΟΙΗΜΑΤΑ ΠΟΙΗΤΙΚΗΣ ΑΠΌ ΤΗΝ ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΜΑΤΑΡΑΓΚΑ.  

Η ανθολογία. 

Οι ανθολογίες ήταν αρκετά διαδεδοµένες ήδη από τα τέλη του 18
ου

 αιώνα και κατά τον 19
ο
 

αιώνα εµπλουτίζονται κυρίως µε πατριωτικά ποιήµατα.
45

 Μαρτυρούνται δύο τύποι 

ανθολογιών εκείνες που απευθύνονταν σ’ ένα κοινό περιορισµένης λογιοσύνης και εκείνες 

που είχαν µια ευρύτερη αποδοχή. Ωστόσο, η ποίηση ήταν µια δηµόσια διαδικασία που 

συνδεόταν µε την απαγγελία και το τραγούδισµα. Ανθολογίες εκδοµένες σε µικρά 

βιβλιαράκια, είχαν τον πρακτικό σκοπό, να βοηθούν τη µνήµη των τραγουδιστάδων.
 46

 

Τέτοιου τύπου ανάγκες εξυπηρετούσαν οι λαϊκές ανθολογίες. Κάποιες λόγιες ανθολογίες 

απευθύνονταν οπωσδήποτε σ’ ένα ευρύτερο κοινό. Ο Αλέξης Πολίτης επισηµαίνει πως οι 

ποικίλες ανθολογίες άνθησαν χάρη στην καλλιέργεια της προφορικής περισσότερο 

λειτουργίας της ποίησης, παρά της γραπτής.
 47

  

  Γνωρίζουµε πως η πρώτη µεγάλη ποιητική συλλογή τυπώθηκε στην Αθήνα στα 

1841 από τον Κωνσταντίνο Χαντζερή µε τη σύµπραξη του Παναγιώτη Σούτσου. Αφορµή για 

τη δηµιουργία της συλλογής στάθηκαν τα επικριτικά σχόλια ενός ευρωπαίου αξιωµατικού για 

την απουσία ποιητικής παραγωγής από το ελληνικό έθνος. Στόχος του Χαντζερή ήταν να 

αποδείξει πως το ελληνικό κρατίδιο διαθέτει φιλολογία και σε λίγα µόνο έτη καλλιέργησε την 

ποιητική γλώσσα. 
48

 Ακόµα και η σύνταξη της πρώτης ποιητικής ανθολογίας του Παρνασσού 

πραγµατοποιείται ως απάντηση στις αµφισβητήσεις των Ευρωπαίων. Στα 1868 δηµοσιεύεται 

                                                           
43

 Πάνος Μουλλάς, Ρήξεις και συνέχειες. Μελέτες για τον 19
ο
 αιώνα, σ. 287.  

44
 Π. Ματαράγκας, Παρνασσός ήτοι απάνθισµα των εκλεκτοτέρων ποιηµάτων της νεωτέρας Ελλάδος, σ 

ιά.  
45
Αλέξης Πολίτης, «Ποιητικές ανθολογίες 1830-1900. Ανιχνεύοντας τη γραπτή παράδοση», σ. 412. 

46
 Ό.π.,  416 

47
 Ό.π.,  417. 

48
 ∆ηµήτρης Μάργαρης, «Οι πρώτες νεοελληνικές ανθολογίες», 212. 
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ο Παρνασσός ή απάνθισµα των εκλεκτοτέρων τεµαχίων της νέας ελληνικής ποιήσεως, γνωστή 

και ως ανθολογία του Τεφαρίκη, ο ανθολόγος ήταν ο Κωνσταντινοπολίτης λόγιος και ποιητής 

Ιωάννης Ραπτάρχης.
 49

 Στις επτακόσιες τριάντα πέντε σελίδες εκδίδει τα καλύτερα, κατά την 

κρίση του, ποιήµατα µαζί µε τα βιογραφικά σηµειώµατα των ποιητών, κατά χρονολογική 

σειρά. Το πρώτο µέρος της συλλογής καταλαµβάνουν αποθανόντες ποιητές και το δεύτερο 

ζώντες ποιητές. 

  Την ίδια ακριβώς τακτική ακολουθεί ο Παναγιώτης Ματαράγκας (1834-1895), 

θέλοντας το έργο του να συνδεθεί µε τις προηγούµενες ανθολογίες, διατηρεί τον ίδιο τίτλο 

(Παρνασσός ήτοι απάνθισµα των εκλεκτοτέρων ποιηµάτων της νεωτέρας Ελλάδος) και 

ακολουθεί τον ίδιο τρόπο παρουσίασης του ποιητικού υλικού. Όπως πολύ σωστά παρατηρεί ο 

Μάργαρης, η ανθολογία του Ματαράγκα είναι ο καθρέφτης µιας προετοιµασίας που γινόταν 

για τη φιλολογική µεταρρύθµιση του 1880. Επτανήσιος ποιητής ο ανθολόγος δεν µπορεί να 

ξεφύγει από τη λόγια παράδοση και χρησιµοποιεί την καθαρεύουσα. Παρόλο που συνειδητά 

επιλέγει αρκετά ποιήµατα της επτανησιακής σχολής, γραµµένα στη νέα ελληνική γλώσσα, δε 

φαίνεται να έχει αντιληφθεί την νέα ποιητική πραγµατικότητα που φέρνουν οι Επτανήσιοι.
50

  

Ο Ματαράγκας άθελά του αποχαιρετά την παρελθούσα ποίηση και δίνει το βήµα στις 

επόµενες γενιές. Η ανθολογία αυτή συγκεντρώνει την ποιητική παραγωγή πενήντα και πλέον 

ετών, κλείνοντας έναν λογοτεχνικό κύκλο. Επιλέγει κυρίως πατριωτικά ποιήµατα στο πνεύµα 

των προηγούµενων ανθολογιών. Για τον Ματαράγκα γνωρίζουµε πως υπήρξε νοµικός, 

λογογράφος και ποιητής και υπηρέτησε σε διάφορες προξενικές θέσεις. ∆ιετέλεσε µάλιστα 

νοµάρχης Ζακύνθου. Παράλληλα δηµοσίευσε τις ποιητικές συλλογές: Νεαρά αθύρµατα, 

ποιητικαί εµπνεύσεις, φαντασία και καρδιά.
 51

    

Οι θέσεις και οι επιδιώξεις του Ματαράγκα διατυπώνονται στον εκτενή πρόλογο και 

µαρτυρούν τις αρχαϊστικές αντιλήψεις- προτιµήσεις του περί ποίησης. Αρχικά, αφιερώνει την 

ανθολογία στους αδερφούς Μαυροκορδάτους, δίνοντας έτσι το στίγµα των επιδιώξεών του. 

Έχουµε δηλαδή την πρώτη ένδειξη για τον πατριωτικό χαρακτήρα της ανθολογίας. Έπειτα, 

παραθέτει ένα ποίηµα αφιερωµένο στον Γεώργιο, Νικόλαο και Αλέξανδρο Μαυροκορδάτο. 

Ο πρόλογος της ανθολογίας υπογράφεται το ∆εκέµβρη του 1879. Στην εκτενή εισαγωγή του 

εκφράζει την απέχθεια του για τα σηµερινά καθάρµατα του έθνους, σε αντίθεση µε τους 

µεγάλους προγόνους που έγραψαν λαµπρές σελίδες στην ιστορία του έθνους σε εποχές 

κινδύνων, τότε που οι Ευρωπαίοι µας χλεύαζαν και µας είχαν σβήσει από τους ζωντανούς 

λαούς, ξεχνώντας την ελληνική προσφορά στην ευρωπαϊκή ιστορία. Ο Ματαράγκας δίνει 

                                                           
49

 Αλέξης Πολίτης, «Ποιητικές ανθολογίες 1830-1900. Ανιχνεύοντας τη γραπτή παράδοση», σ. 407.  

 

50
 ∆ηµήτρης Μάργαρης, «Οι πρώτες νεοελληνικές ανθολογίες», 213. 

51
Πάπυρος- Larousse- Britanica, τόµος 41, σ. 13.  
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ιδιαίτερο βάρος στο θέµα της µνηµοσύνης, τονίζει δηλαδή πως δεν πρέπει να ξεχνάµε 

εκείνους που πρόσφεραν στην πατρίδα. Η ανθολογία του εξάλλου επιχειρεί να σώσει από τη 

λήθη ορισµένα ποιήµατα από παλαιότερες εποχές. Ο ανθολόγος συνεχίζει µε διαπιστώσεις 

για την εποχή του και επισηµαίνει πως κυριαρχεί ο υλισµός και ότι η ποίηση επισύρει µόνο 

τον οίκτο, αφού ο θίασος των Μουσών δεν µπορεί να κλέψει και να αρπάξει και πεθαίνουν 

στην ψάθα οι ποιητές. Μετά από χίλιους αιώνες ζητούν ψωµί οι Όµηροι, οι Μίλτωνες και οι 

Τάσσοι. Όµως τονίζει τη δύναµη του ποιητικού λόγου, καθώς η δόξα ανοίγει πάντοτε τις πύλες 

του ναού της µόνο στις µεγάλες και γενναίες ψυχές και ζουν οι µάρτυρες της γης αθάνατοι στις 

ωραίες σελίδες. Απαξιώνει την επικρατούσα κατάσταση στη χώρα, γράφοντας πως 

φθειρόµαστε πριν ακόµη ανδρωθούµε και σαν ατµός εκλείπουν τα όνειρά µας, ενώ ζούµε µε 

ευτελείς ελπίδες και περιφέρουµε δίσκο ζητιάνου, χτυπώντας τις πόρτες των ισχυρών 

Ευρωπαίων και κατηγορούµε τους θεούς και βρίζουµε τη µοίρα µας. Σε τόπους όµως που 

γεννιούνται οι Πίνδαροι και οι Σολωµοί, εκεί όπου µοχθούν οι Μαυροκορδάτοι, τα υψηλά 

αισθήµατα δεν πεθαίνουν, κοιµούνται και κάποια στιγµή θα ξυπνήσουν άσβηστα γιατί η δόξα 

είναι εκείνη που τα φυλάει. Ο Ματαράγκας πραγµατοποιεί µια αναδροµή στις προηγούµενες 

ποιητικές συλλογές, οι οποίες πολύ γρήγορα εξαντλήθηκαν και αυτό ακριβώς το κενό, 

έρχεται να καλύψει εκείνος µε τη νέα αυτή συλλογή. Εκεί σταχυολόγησε ποιήµατα από τους 

πεθαµένους ποιητές και από τους νέους περιέλαβε όσα έκρινε κατάλληλα χωρίς να 

προσβάλλεται η φήµη τους αλλά ούτε να ελαττώνεται η αξία της ανθολογίας. Όπως έγινε ήδη 

αντιληπτό, ο ανθολόγος δικαιολογεί τις επιλογές του και φτάνει στο σηµείο να παραδεχτεί 

την εισαγωγή ποιηµάτων στην ανθολογία µε αµφίβολη αξία ενώ σε άλλες περιπτώσεις έκρινε 

αυστηρότερα παραλείποντας αξιολογότερα ποιήµατα. Ισχυρίζεται όµως πως είχε την 

πρόθεση µόνο να ενθαρρύνει τις προσπάθειες των νέων ποιητών και όχι να τους 

αποθαρρύνει. Άλλωστε δεν διέθετε αρκετό χώρο ώστε να αποδείξει τη φιλόµουση διάθεση του 

έθνους και το βαθµό της καλαισθητικής του ανάπτυξης σε τόσο δύσκολους καιρούς, δεδοµένης 

της απουσίας των σηµαντικών ποιητών του Παρνασσού.
 52

    

Επιπλέον, ο Ματαράγκας δεν συµπεριέλαβε αποσπάσµατα από την κρητική 

λογοτεχνία και δη από τον Ερωτόκριτο µε τη δικαιολογία πως ανήκει σε περασµένο αιώνα 

και δε σχετίζεται µε το πνευµατικό κλίµα, το οποίο προπαρασκεύασε την ανάταση του έθνους 

µας. Η ποίηση του Κορνάρου, γράφει ότι δεν είναι προϊόν ελληνικής έµπνευσης αλλά ποίηση 

µε ξένα νοήµατα, εν τούτοις αναγνωρίζει το κάλλος των στίχων. Παρόλο που τα 

στιχουργήµατα του Ρήγα ανήκουν σε παρελθόντα αιώνα, ξεκαθαρίζει πως θα ήταν ασέβεια 

να τα παραλείψει. Ο Ρήγας Φεραίος αποκαλείται πρωτοµάστορας της ελληνικής ελευθερίας 

και φαίνεται ότι εξυπηρετεί τις επιδιώξεις του Ματαράγκα για τη δηµιουργία µιας συλλογής 

µε έντονο το εθνικό και φιλοπατριωτικό χρώµα. Η συλλογή αριθµεί περισσότερες από χίλιες 

σελίδες και υπερτερεί κατά πολύ από τις προηγούµενες. Η ανθολογία χωρίζεται σε δυο µέρη. 

Στο πρώτο κατατάσσονται ποιητές που δεν βρίσκονται εν ζωή ακολουθώντας τη χρονολογία 

του θανάτου τους και στο δεύτερο σύγχρονοι ποιητές του 19
ου

 αιώνα µε αλφαβητική σειρά. 

                                                           
52
Π. Ματαράγκας, Πρόλογος στο Παρνασσός ήτοι απάνθισµα των εκλεκτοτέρων ποιηµάτων της 

νεωτέρας Ελλάδος, σ. ή.  
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Συγκεκριµένα, ανθολογούνται οι εξής ποιητές στο πρώτο µέρος της ανθολογίας: Ρήγας 

Φεραίος, Ιωάννης Βηλαράς, Κωνσταντίνος Κοκκινάκης, Αθανάσιος Χριστόπουλος, Μιχαήλ 

Περδικάρης, Ιάκωβος Ρίζος Νερουλός, Ανδρέας Κάλβος, Νικόλαος Σαλτέλης, Κωνσταντίνος 

Πίκκολος, Ξενοφών Ραφόπουλος, ∆ηµοσθένης Βαλαβάνης, ∆ηµήτριος Σ. Βυζαντίου, 

Ιάκωβος Ρίζος Ραγκαβής, Ιωάννης Ζαµπέλιος, Αικατερίνη ∆οσίου, ∆ιονύσιος Σολωµός, 

Γεώργιος Χ. Ζαλοκώστας, Αλέξανδρος Σούτσος, Παναγιώτης Σούτσος, Σπυρίδων 

Τρικούπης, Ιωάννης Καρασούτσας, ∆ηµήτριος Παπαρηγόπουλος, Γεώργιος Τερτσέτης, 

Σπυρίδων Βασιλειάδης, Ηλίας Τανταλίδης, Γεώργιος Κ. Ρώµας, Νικόλαος Ματαράγκας, 

Αντώνιος Φατσέας, Αριστοτέλης Βαλαωρίτης και στο δεύτερο µέρος ανθολογούνται οι εξής 

ποιητές: Τιµολέων Αµπελάς, Χαράλαµπος Άννινος, Θεόδωρος Αφεντούλης, Αντώνιος Ι. 

Αντωνιάδης, ∆ηµήτριος Ν. Βερναρδάκης, Κωνσταντίνος Βερσής, Γεώργιος Ν. Βιζυηνός, 

∆ηµήτρης Βικέλας, Άγγελος Βλάχος, Αλέξανδρος Βυζάντιος, Ευγένιος Ζαλοκώστας, 

Σπυρίδων Βασιλειάδης, Αχιλλέας Ηλιάδης, Νεοκλής Καζάζης, Ιωάννης Καµπούρογλου, 

∆ηµήτρης Καµπούρογλου, Σοφοκλής Καρύδης, Αλέξανδρος Κατακουζηνός, ∆ηµήτρης 

Κοροµηλάς, Στέφανος Α. Κουµανούδης, ∆ηµήτρης Λάκων, Σπυρίδων Λάµπρος, Ανδρέας 

Λασκαράτος, Αντώνιος Μανούσος, Γεράσιµος Μαρκοράς, Ανδρέας Μαρτζώκης, 

Παναγιώτης Ματαράγκας, Γεράσιµος Μαυρογιάννης, Μύρων Νικολαΐδης, Κωνσταντίνος 

Ξένος, Φωτεινή Οικονοµίδου, Θεόδωρος Ορφανίδης, Ιωάννης Παπαδιαµαντόπουλος, 

Κλεάνθης Παπάζογλου, Γεώργιος Παράσχος, Αχιλλέας Παράσχος, Παναγιώτης Πάνας, 

Αριστοµένης Προβελέγγιος, Αλέξανδρος Ρίζος Ραγκαβής, Κλέων Ραγκαβής, Κωνσταντίνος 

Σκώκος, Ιωάννης Σκυλίτσης, Γεώργιος Σταυρίδης, Παναγιώτης Συνοδινός, Ιωάννης 

Τσακασιανός, Ιούλιος Τυπάλδος και Παναγιώτης Φέρµπος. Ο ανθολόγος επίσης εκφράζει 

την αισιοδοξία του για τους νέους ποιητές, γράφοντας πως υπάρχουν ακόµη µαργαριτάρια 

στη νεώτερη φιλολογία που ακολουθούν τα ίχνη της αρχαίας γραµµατείας, ξεχωρίζουν από τις 

φιλολογίες των άλλων εθνών και συντελεί προς την τελειότερη µόρφωση και πλουτισµό της. Ο 

Ματαράγκας αναζητά τον λογοτέχνη που µε τη µεγαλοφυΐα του θα κατορθώσει να λύσει το 

γλωσσικό ζήτηµα. Όσον αφορά το γλωσσικό ζήτηµα, υποστηρίζει πως η γλώσσα που µιλούν 

οι λόγιοι έχει πολλά προσόντα αλλά δυστυχώς δεν µιλά στην καρδιά του έθνους. Η 

καθαρεύουσα, γράφει ο Ματαράγκας, φέρνει στην επιφάνεια και παραλαµβάνει από τα 

ερείπια της αρχαίας το αναγκαίο υλικό για τις περιστάσεις. Η γλώσσα του λαού, συνεχίζει ο 

ανθολόγος, παρόλο που διαθέτει ευρωστία και ευρυθµία, κατέρχεται στα κατώτερα στρώµατα 

της κοινωνίας για να συλλέξει ευτελή ρούχα και έτσι να παρουσιαστεί στο φιλολογικό κόσµο. 

Από τις θέσεις του είναι εµφανής η προτίµησή του στην καθαρεύουσα. 

Ο ανθολόγος δεν αναδηµοσιεύει τον πρόλογο του Χαντζέρη, επιλέγει όµως να 

παραθέσει τις θέσεις του Π. Σούτσου µε τις οποίες συµφωνεί, ακολουθεί το σχετικό 

απόσπασµα, ενδεικτικό των θέσεων του :«οι στρατηγοί της Ελλάδας µε µάχες και αγώνες 

ανόρθωσαν το ελεύθερο ελληνικό κράτος και έπλασαν νέο κόσµο, αυτό κάνουν και οι 

ποιητές στην Ελλάδα, ανορθώνοντας το σπίτι των Μουσών και δηµιουργώντας νέο φιλολογικό 

κόσµο. Οι Μαραθωνοµάχοι είναι ευτυχείς, διότι τα έργα τους µεταβαίνουν ωραία από τη µια 

γενιά στην άλλη, µε τον ίδιο τρόπο η δόξα των αληθινών ποιητών καθώς παλιώνουν 

λαµβάνουν λάµψη µεγαλύτερη, καθώς χωρίς τους ποιητές και τους συγγραφείς το ηρωικό έθνος 

λησµονείται και καταφρονείται. Στις νέες ποιήσεις υπάρχει ύφος ιδεών και εικόνων, υπάρχει 

έντονος ο πατριωτισµός και φλογερός ενθουσιασµός προς τις ωραίες πράξεις. Η ελληνική 

ψυχή γοητεύεται στο ζωηρό πίνακα της αρχαίας Ελλάδας, νικά τους Πέρσες, τους 

Οθωµανούς, θρηνεί τους τραυµατισµούς της ελευθερίας, µατώνει στα νέα Φάρσαλα και 

στους νέους Φιλίππους. Οι νέοι ποιητές της Ελλάδας αγγίζουν τις χορδές της καρδιάς µας, 
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µας προκαλούν γέλιο και δάκρυ πάντοτε µε φιλοσοφικό τρόπο». Παραθέτει ακόµη τα 

προλεγόµενα από την ποιητική συλλογή του Ιωάννη Καρασούτσα «Η Βάρβιτος» εδώ τίθεται 

το πρόβληµα του αλύτρωτου ελληνισµού και της λειτουργίας της ποίησης σε αυτούς. 

Συγκεκριµένα γράφει ο Καρασούτσας πως οι Έλληνες που ζουν ακόµα στη δουλεία ποθούν 

τους ποιητές διότι η φωνή των ποιητών τους θυµίζει περισσότερο από κάθε τι άλλο την 

πατρίδα τους. οι ποιητές όπως οι Εστιάδες παρθένοι της Ρώµης φυλάσσουν ακοίµητη την 

ιερή φλόγα της φιλοπατρίας. Παρηγορούν, διατηρούν την ελπίδα, χαροποιούν τους 

θλιµµένους, υµνούν τα κλέη των ηρώων, ζουν και πεθαίνουν όπως εκείνοι. Οι πολεµιστές 

αφήνουν κληρονοµιά το ξίφος τους και οι ποιητές τη λύρα τους. Ο Ματαράγκας ολοκληρώνει 

την εισαγωγή του συµπληρώνοντας τις απόψεις του Καρασούτσα περί ποίησης και της 

σηµασίας στον αλύτρωτο ελληνισµό, γράφοντας, πως η ποίηση είναι µάννα εξ ουρανού και 

τρέφει τον έρωτα της πατρίδας. Όταν ακούγεται η αρµονική φωνή των ποιητών η ελεύθερη 

Ελλάδα φαίνεται να πλησιάζει πιο κοντά στον αλύτρωτο ελληνισµό ενώ όταν σιωπά η ποίηση, η 

Ελλάδα φαίνεται µακριά και καλύπτεται µε οµίχλη. Τέλος ο Ματαράγκας εύχεται να εκδοθεί 

νέα ποιητική συλλογή γεµάτη µε ποιήµατα νέων ποιητών, ικανών να στηρίξουν και να 

υψώσουν τη µεγαλοφυή δόξα του έθνους.
 53

    

 

   

                                         ΦΑΝΑΡΙΩΤΙΚΗ ΠΟΙΗΣΗ  

 

ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΟΣ ΣΟΥΤΣΟΣ 

Είναι γνωστό πως από την πρώτη στιγµή της ίδρυσης του ελληνικού κράτους 

καταφθάνουν οι Φαναριώτες για να αναλάβουν πνευµατικά και πολιτικά καθήκοντα. Ο 

χαρακτήρας της φαναριώτικης ποίησης είναι κυρίως διαφωτιστικός. Κύρια επιδίωξη της 

αστικής κοινωνίας του Φαναριού, σχετική µε τον εµπορικό της βίο και την τάση για 

ευρωπαϊκό εκσυγχρονισµό, ήταν να διαµορφώσει κοινωνικές και παιδαγωγικές αξίες.
 54

 Οι 

Φαναριώτες υπήρξαν εισηγητές του ∆ιαφωτισµού, τώρα εισάγουν το νέο ευρωπαϊκό 

λογοτεχνικό ρεύµα από την Γαλλία. Οι Φαναριώτες, σύµφωνα µε τον Χάρη Σακελλαρίου, 

στράφηκαν προς την αρχαίο κόσµο και παγιδεύτηκαν από στην ιδέα αναβίωσής του. Έµειναν 

µετέωροι ανάµεσα στην αρχαιολατρία και στα κηρύγµατα του ευρωπαϊκού ροµαντισµού.
 55

 

Αξίζει να τονιστεί πως αρκετοί λόγιοι της Πόλης ήταν υποστηρικτές της λαλούµενης 

γλώσσας. Ο Κ. Θ. ∆ηµαράς φέρνει το παράδειγµα του ∆ηµήτρη Καταρτζή, ο οποίος κατά τον 

φθίνοντα δέκατο όγδοο αιώνα, οραµατίστηκε για τους συµπατριώτες του ένα γλωσσικό 

όργανο ενιαίο, στηριγµένο στην καθοµιλούµενη γλώσσα, αλλά καλλιεργηµένο ώστε να 

ανταποκρίνεται σε όλες τις ανάγκες του νου. Παρόλο που η προσπάθεια του δεν 

καρποφόρησε, ωστόσο φανερώνει τη στάση ορισµένων Φαναριωτών απέναντι στη γλώσσα. 

Η φαναριώτικη ποίηση διέθετε αρκετά στοιχεία από την αρκαδική ποίηση του 

Χριστόπουλου. Αρχικά λοιπόν οι Φαναριώτες υπήρξαν δηµοτικιστές και διαφωτιστές και 

                                                           
53
Π. Ματαράγκας, Παρνασσός ήτοι απάνθισµα των εκλεκτοτέρων ποιηµάτων της νεωτέρας Ελλάδος, σ. 

ιβ’- ιδ’.    
54
Ανδρέας Καραντώνης, Φαναριώτικη και Επτανησιακή ποίηση, σ. 26. 

55
Χάρης Σακελλαρίου, Σχολές και ρεύµατα στη νεοελληνική λογοτεχνία. Ροµαντισµός, σ. 52. 
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αργότερα καλλιεργούν το όραµα και το πνεύµα του αρχαίου κόσµου και γίνονται 

υποστηρικτές της καθαρεύουσας και του ροµαντισµού. 
56

    

Από τους αδερφούς Σούτσους, ο Αλέξανδρος είναι εκείνος που παρουσιάζει το 

µεγαλύτερο ενδιαφέρον, καθώς έχει την ικανότητα να αποτυπώνει εύστοχα την ελληνική 

πραγµατικότητα της εποχής του. Η σατυρική πένα του άσκησε κριτική στο πολιτικό 

κατεστηµένο από τον Καποδίστρια µέχρι τον Όθωνα. Η ποίηση του είναι στρατευµένη στην 

αντιπολίτευση, όπως πολύ σωστά υποστηρίζει ο Λίνος Πολίτης.
57

 Μάλιστα εκδίδει την 

εφηµερίδα Ελληνική Πλάστιγγα, στην οποία γράφει µε δυναµισµό τα κακώς κείµενα της 

πολιτικής πραγµατικότητας, λειτουργώντας σαν σύγχρονος δηµοσιογράφος. Στον πρόλογο 

του Πανοράµατος της Ελλάδος, ο ποιητής τονίζει τη σπουδαιότητα της σατιρικής ποίησης. 

Συγκεκριµένα, αναφέρει τα εξής: «Κανέν όπλον δεν είναι ισχυρότερον µιας Σάτυρας 

πολιτικής, γεγραµµένης εις έµµετρον λόγον µετά συλλογισµών, µετ’ επιχειρηµάτων, µετ’ 

αποδείξεων, µετά παραδειγµάτων αρχαίων και νέων». Οι αισθητικές του αντιλήψεις 

καταγράφονται στο ποίηµα που φέρει τον τίτλο «Η διογένικη ζωή µου», το οποίο προέρχεται 

από τη συλλογή «Πανόραµα της Ελλάδος», δηµοσιευµένη στα 1833. Ο Αλέξανδρος 

παραδέχεται τη δεσπόζουσα θέση της ποίησης στη ζωή του και σηµειώνει πως οι ελεύθεροι 

και σατυρικοί του στίχοι είναι ο µοναδικός θησαυρός του. Ισχυρίζεται ότι δεν διαθέτει 

οικονοµική επιφάνεια, ούτε ενδιαφέρεται για τα χρήµατα παρά µόνο για την ποιητική δόξα: 

«Γης τρεις πήχες να µε θάψουν δεν µε άφησεν η τύχη, 

Κ’ είναι µόνος θησαυρός µου οι ελεύθεροί µου στίχοι».
 58

 

 ∆ηλώνει ξένοιαστος και αδιάφορος για τις µεταπτώσεις της τύχης και µε υπερηφάνεια 

υποστηρίζει ότι η πένα του δεν υποτάσσεται στην εξουσία: 

«Στην αυλήν της τυραννίας σαν τους άλλους δεν συχνάζω·»59
 

Επιθυµεί να αντικρίζει τον ήλιο δηλαδή την αλήθεια των πραγµάτων κατάµατα. Και αν 

κάποιος δεσπότης- άρχοντας του κρύψει αυτόν τον ήλιο, τότε θυµώνει και απευθυνόµενος σε 

αυτόν του λέει: 

«Άνθρωπε! Χωρίς να νοιώσεις, 

Άνθρωπε! Φωνάζω, παίρνεις ό,τι δεν µπορείς να δώσεις.» 60
 

Ειρωνεύεται τους αλαζόνες που νιώθουν ανώτεροι από τους υπόλοιπους ανθρώπους και 

αυτοαποκαλούνται «µεγάλοι πολιτικοί». Εκείνος όµως έχοντας την πνευµατική δύναµη του 

Φαναριού (τα πνευµατικά φώτα από την συνοικία της Κωνσταντινούπολης), αναζητά 
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Κ. Θ. ∆ηµαράς, Ελληνικός Ρωµαντισµός, σ. 226-230. 

57
 Λίνος Πολίτης, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, σ. 211. 

  

 

 

58
 Αλέξανδρος Σούτσος, Η διογένικη ζωή µου, στ. 1-2.  
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 Ό.π., στ. 7.  

60
 Ό.π., στ. 11-12.  
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κάποιον αληθινό άνθρωπο. Το µόνο που θέλει είναι να υπηρετήσει το έθνος, όπως οι  

γραµµατείς στην κρατική διοίκηση: 

«Απ’ το γράψε, γράψε, γράψε δέκα γραµµατείς που ξεύρω 

Πετσί έµειναν και νεύρο. 

Σαν αυτούς εγώ ιδρώνω και το γένος ωφελώ·»61
 

Όπως δηλαδή µοχθούν οι υπάλληλοι του κράτους για τη σωστή διοίκηση και λειτουργία του, 

έτσι και εκείνος υπηρετεί το έθνος από τη δική του θέση, συµβάλλοντας στη συνέχεια της 

λογοτεχνικής παράδοσης. Οι Φαναριώτες εν γένει είχαν την πεποίθηση πως λειτουργούν σαν 

πνευµατικοί ηγέτες του έθνους. Υπάρχει µια γελοιογραφία του Α. Σούτσου που παριστάνει 

την εικόνα του περιπλανώµενου ποιητή που καταδιώκεται για τις ιδέες του. Ο ποιητής 

εικονίζεται έφιππος µε φωτοστέφανο! Στο αλόγο είναι γραµµένα τα συνθήµατα της Γαλλικής 

Επανάστασης (ελευθερία, ισότητα, αδερφότητα). Ακόµη υπάρχει η επιγραφή: «Παλαιά και 

νέα Ελλάς υπό τον Αλέξανδρο Σούτσο», καθώς από τη δεξιά πλευρά εικονίζεται ο λόφος της 

Ακρόπολης και από την άλλη η φυλακή προς την οποία οδηγείται ο ποιητής, σαν άλλος 

Σωκράτης για να πιεί το κώνειο. Στο κέντρο της φωτογραφίας µε κεφαλαία γράµµατα, 

σηµειώνεται ο παραλληλισµός µε τον Σωκράτη.
62
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Για τη λογοτεχνική συµβολή του Αλέξανδρου Σούτσου, µπορούµε να αναγνωρίσουµε την 

αξία της σατυρικής του ποίησης, χωρίς να παραβλέπουµε την εξαιρετική τόλµη που τον 

διακρίνει και τη δυναµική κατάθεση των απόψεων του µέσω του ποιητικού λόγου. Αξίζει να 

παρατηρήσουµε πως δεν υπάρχουν αναφορές περί ροµαντικής ποίησης αλλά ούτε οι 

αισθητικές επιδιώξεις του. Η σάτιρα ως λογοτεχνικό είδος γενικότερα γνωρίζουµε πως 

γεννιέται κατά την αρχαιότητα και την εποχή του ροµαντισµού αποκτά µια νέα δυναµική. Η 

ποίηση του Αλέξανδρου Σούτσου είναι σατυρική µε πολιτικό κυρίως περιεχόµενο. Μια τάση 

βέβαια που ανθεί την εποχή του ροµαντισµού και θυµίζει ευρύτερα την πολιτική ποίηση του 

Μπάυρον και του Βερανζέρου. 

Το επόµενο ποίηµα προέρχεται πάλι από το Πανόραµα της Ελλάδας  και αφορά στην επιθυµία 

εκδίωξης των Βαυαρών, θέµα που δίνει την ευκαιρία στον Α. Σούτσο να υµνήσει την αξία 



21 

 

της ελευθερίας και της ποίησης. Εδώ φανερώνεται ξανά η δυναµική ποίηση του Σούτσου µε 

πολιτική πάντα χροιά. Το ποίηµα ξεκινά µε µια όµορφη εικόνα, ο ποιητής ζητά από τη φλόγα 

της ελευθερίας να ανάψει ξανά η δάδα της ελεύθερης αρχαιοελληνικής ποίησης: 

«Αίτνα της Ελευθερίας, ήτις καίεις την Ελλάδα, 

Άναψε και του νοός µου την αποσβεσθείσαν δάδα!»
 63

 

 Παροµοιάζει τη Μούσα του µε ενταφιασµένο ζωντανό άνθρωπο που ξυπνά µε θολά και 

σαστισµένα µάτια.  

« Είν’ η Μούσα µου οµοία 

Με τον ενταφιασθέντα ζωντανόν υπό την πλάκα, 

Όστις εξυπνά και στρέφει οφθαλµόν θολόν και βλάκα».
 64

 

 Στο τέλος κάθε στροφής υπάρχει η επίκληση του ποιητή προς τη χαµένη ποίηση του και 

προς τους φιλελεύθερους στίχους του. Σ’ όλο το ποίηµα το ζητούµενο είναι να αφυπνιστεί 

πια η υποταγµένη Μούσα και να αποκτήσει τον φιλελευθερισµό της αρχαίας ποίησης. Η 

κιθάρα του Α. Σούτσου φιλοδοξεί να ηχήσει σε πατριωτικούς τόνους, γι’ αυτό και η επωδός 

είναι η εξής:   

«Επανέλθετε, αρχαίοι φιλελεύθεροι µου στίχοι! 

Επανέλθετε, κιθάρας πατριωτικής µου ήχοι!» 65
 

 Ο Αλέξανδρος Σούτσος επισηµαίνει πως τώρα πια το ελληνικό έθνος ανακτά πάλι τη χαµένη 

του κυριαρχία και καταγράφεται το όνοµά του στα αθάνατα βιβλία της ιστορίας. Απευθύνεται 

προς τον βασιλιά και του θυµίζει πως οι Έλληνες που εξουσιάζει είναι γιοι της ελευθερίας και 

όχι απόγονοι των Σλάβων. Ισχυρισµός που αποτελεί µοµφή προς τη θεωρία του 

Φαλµεράγιερ. Τέτοιου τύπου υπαινιγµοί βρίθουν σ’ όλη την ποίηση του 19
ου

 αιώνα. Γι’ αυτό 

ασκεί δριµύ κατηγορητήριο εναντίον του βασιλιά που ήθελε ένα άψυχο και φτωχό έθνος, 

χωρίς ήθος, ελευθερία και ελπίδα. Ένα έθνος µε σβησµένη την ιστορική του πορεία και 

υποταγµένο στη βασιλική εξουσία: 

«Μένε άψυχον ως λίθος, 

∆ίχως χρήµα, δίχως κτήµα, δίχως ήθος, δίχως στήθος· 

Μήδ’ ελευθερίαν έχε, µήδ’ ισχύν, µηδέ πατρίδα. 

Μηδέ µέλλον, µηδ’ ελπίδα. 

Κρύψε, ρίψε εις την λήθην και προγόνους και συγχρόνους· 
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Τον Θεόν σου µη προσκύνει, και ήµας προσκύνει µόνους.» 66
 

Ο ποιητής επισηµαίνει τον παράλογο της κατάστασης, ότι δηλαδή δε γίνεται το έθνος που 

επαναστάτησε εναντίον της οθωµανικής εξουσίας να υποτάσσεται τώρα στη βαυαρική αυλή. 

Απευθυνόµενος µε θυµό προς τους Έλληνες σχεδόν τους καταριέται που παραδίνουν την 

ελευθερία τους στο βασιλιά, ξεχνώντας τους φιλελεύθερους προγόνους και τους πρόσφατους 

αγώνες τους για την απόκτησή της ελευθερίας. 

«Και να έχετε των έξω γενεών τας αράς όλων, 

Έλληνες, αν, των λαµπρών σας επιλήσµονες προγόνων 

Και των νέων σας αγώνων, 

Παραδώσετε και πάλιν εις την πλάνον Βαυαρίαν 

Την κτηθείσαν µε τοσαύτην δόξας σας ελευθερίαν!» 67
 

Στη συλλογή του Ματαράγκα υπάρχει ένα ακόµα ποίηµα που θα µπορούσε να θεωρηθεί 

ποίηµα ποιητικής καθώς ο Σούτσος πραγµατοποιεί µια περιδιάβαση στην αρχαία ελληνική 

ποίηση µε καθαρά κλασικό προσανατολισµό. Πρόκειται για απόσπασµα από τον 

Περιπλανώµενο του 1839. Ο πρωτοπρόσωπος αφηγητής επιθυµεί να φύγει από τη χώρα και 

να αρµενίσει σε ξένες θάλασσες και να γίνει ξανά περιπλανώµενος και άπατρις, χωρίς πόθο 

και σκοπό. Παροµοιάζει τον εαυτό του µε τον ποιητή Αρίωνα και µεταβαίνει στη Θράκη, 

όπου ελπίζει πως εκεί οι ωδές του θα γίνουν αποδεκτές. Απολαµβάνει το ταξίδι στα ποιητικά 

νερά της Ελλάδας και περιδιαβαίνει τα νησιά από τα οποία κατάγονται οι ποιητές της 

αρχαιότητας: 

«Νέος και τερπός ορίζων! Ουρανοί γαληνιαίοι! 

Του νεκρού αρχαίου κόσµου η σκιά εις ταύτα πλέει 

Τα ποιητικά νερά· 

Εδώ έτεκεν η Λέσβος την Σαπφώ και τον Αλκαίον, 

Εις την Τεώ, εις την Σάµον έψαλλεν ο Ανακρέων 

Υπό άλση σκιερά».
 68

 

 

Η περιδιάβασή του περιλαµβάνει τους τόπους όπου θεωρούνται πατρίδες του Οµήρου, 

ταξιδεύει ακόµη προς την πατρίδα του Αριστοτέλη και του Αλεξάνδρου. Η ελληνική γη 

έχοντας «γεννήσει» τόσες σηµαντικές προσωπικότητες, τώρα βρίσκεται σε κατάσταση 

σιωπής. Εξαιρετικό ενδιαφέρον παρουσιάζει η εικόνα του Ρήγα Φεραίου  που ανεβαίνει τα 

βουνά της Θεσσαλίας µατωµένος και κοιτάει µε οργισµένα µάτια από ψηλά την κωφή 

Ελλάδα. Οι κραυγές και οι κατάρες του προς την υποδουλωµένη (στη βασιλική εξουσία) 

χώρα του δεν βρίσκουν ανταπόκριση. Τέλος, ο ποιητής απευθύνεται προς τον Ελλήσποντο, ο 
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 Ό.π., στ. 17-22.  
67
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οποίος ανακαλεί στη µνήµη του τις µαστιγώσεις που δέχτηκε από τον Ξέρξη και αναρωτιέται 

σήµερα πως ανέχεται την υποδούλωση από τους βαρβάρους.  

Από το συγκεκριµένο ποίηµα, επισηµαίνουµε τις αναφορές στην αρχαία ελληνική ποίηση, 

στον Ρήγα και στην Κωνσταντινούπολη. Η εµµονή µε τον Ρήγα ενδεχοµένως να κρύβει 

βαθύτερες σχέσεις όχι µόνο µε το προσωπικότητα ενός σπουδαίου Φαναριώτη, αλλά εν γένει 

µε την κοσµοθεωρία του. Συγκεκριµένα, διαβάζοντας κανείς αρκετά ποιήµατα του 19
ου

 

αιώνα, παρατηρεί πως η δράση του Ρήγα ως πνευµατικού φωστήρα έχει επηρεάσει τις 

συνειδήσεις των Φαναριωτών. Είναι σαν να συνεχίζουν το διαφωτιστικό έργο του, µε το 

έµβληµα του ροµαντισµού. Φαίνεται πως θέλουν να είναι οι πρωτοπόροι και οι καθοδηγητές 

του γένους. Όπως ο Ρήγας έγραφε θούριους και µετέφραζε ευρωπαϊκή λογοτεχνία µε σκοπό 

το φωτισµό τους υπόδουλου ελληνικού λαού, έτσι και οι Φαναριώτες συνθέτουν ποίηση 

ακολουθώντας τα ευρωπαϊκά ρεύµατα στοχεύοντας πάντα στην πρόοδο του ελληνικού 

κρατιδίου. Κάθε λογοτεχνική τους προσπάθεια γίνεται µε το βλέµµα στραµµένο προς την 

Ευρώπη. Αν µάλιστα δεχτούµε τον ισχυρισµό του Πάνου Μουλλά, πως ο ελληνικός 

ροµαντισµός διαµορφώνεται από τους Φαναριώτες και αποκτά τα χαρακτηριστικά που 

εκείνοι του αποδίδουν κατά τα πρώτα χρόνια εισαγωγής του ρεύµατος,
69

 τότε ίσως η 

παραπάνω διαπίστωση να αφορά αρκετούς από τους εκπροσώπους του ελληνικού 

φαινοµένου.    

ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΑΡΑΣΟΥΤΣΑΣ  

Ο Ιωάννης Καρασούτσας (1824- 1873) είναι ένας ακόµη Φαναριώτης που ανθολογείται στη 

συλλογή του Παναγιώτη Ματαράγκα. Πολύ νωρίς δηµοσίευσε τις πρώτες του ποιητικές 

συλλογές µένοντας πιστός στην καθαρεύουσα και το ροµαντισµό,
70
χωρίς όµως να 

απουσιάζουν έντονες τάσεις προς τον κλασικισµό. Το πρώτο ποίηµα του που επιλέγει ο 

Ματαράγκας έχει την αυτοβιογραφική κατάθεση του Καρασούτσα. Γράφει πως παρόλο που 

δεν προέρχεται από αρχοντική και πλούσια οικογένεια, έλαβε σωστή παιδεία από τα ελληνικά 

σχολεία. Εκεί έµαθε να αδιαφορεί για τη δόξα και να προκρίνει την άυλη και θεϊκή αξία της 

ποίησης. Ο µοναδικός θησαυρός του είναι η λύρα του: 

«Και να προκρίνω έµαθα απ’ όλον των τον πλούτον 

Απ’ όλον τον χρυσίον 

Της νέας ταύτης λύρας µου τον πλούτον µόνον τούτον 

Το άυλον και θείον».
 71

 

Την ίδια ακριβώς θέση είχε και ο Αλέξανδρος Σούτσος, στο προαναφερθέν ποίηµα που 

έγραφε ότι ο µοναδικός πλούτος του είναι οι ελεύθεροί του στίχοι. Αναλυτικότερες 

αισθητικές θέσεις του Ιωάννη Καρασούτσα µπορούµε να διακρίνουµε στο ποίηµα «Περί 

ελληνικής ποιήσεως και γλώσσης» δηµοσιευµένο στα 1860. Ο Καρασούτσας λοιπόν 
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υποστηρίζει ότι η ελληνική Μούσα κατάντησε ορφανή µητέρα του Αισχύλου και του 

Πινδάρου λόγω των βαρβάρων. Θεωρεί δηλαδή πως η ξενική κατοχή επηρέασε αρνητικά την 

ποιητική συγγραφή, αλλά η οµηρική λύρα συνέχιζε να επιβιώνει σε ορισµένους τόπους. Ο 

ποιητής επισηµαίνει ότι η ιερή ελληνική γη είναι πηγή αιώνιας ποίησης και συνδέει τις µάχες 

του Κίµωνα µε τους απελευθερωτικούς αγώνες του Μιαούλη και του Μπότσαρη. Ο ποιητής 

παρατηρεί πως µετά την τουρκική απελευθέρωση, η χώρα διένυσε µια σύντοµη ειρηνική 

εποχή κατακτώντας πολλά επιτεύγµατα, ωστόσο χρειάζονται ακόµη µεγαλύτερες 

προσπάθειες. Ο Καρασούτσας βάζει τις Μούσες να στήσουν τον κλασικό χορό και να 

υµνήσουν τα κατορθώµατα των γενναίων ανδρών. Εδώ βεβαίως είναι προφανής η επιδίωξη 

σύνδεσης της αρχαίας και σύγχρονης ποίησης. Ο σωστός ποιητής για τον Καρασούτσα 

πρέπει να συνθέτει πατριωτική ποίηση, για να αποκτήσει την πολυπόθητη αθανασία: 

«Εις την πατρίδα χρεωστεί την λύραν· η µεγάλη 

Καρδιά του υπέρ αυτής νυχθηµερόν ας πάλλει. 

Ούτω διττώς αθάνατος διττόν έχει το γέρας 

∆όξης οµού και αρετής. Πολλάκις γλυκυτέρας 

Και θειοτέρας η Πατρίς εµπνέει µελωδίας».
 72

 

Ο Καρασούτσας αντίθετα µισεί τους ποιητές που λειτουργούν ως αυλοκόλακες και σέρνονται 

στα πόδια των τυράννων. Ως απαράµιλλο πρότυπο προβάλλεται στο ποίηµα η δράση του 

Ρήγα Φεραίου. Η πατριωτική δραστηριότητά του Ρήγα επανέρχεται ξανά σαν είναι το 

ζητούµενο από την τέχνη. Ας υπογραµµίσουµε τη διάθεση αναζήτησης του µεγάλου ποιητή 

από τον Καρασούτσα, µε την ίδια λογική του Ματαράγκα. Η Ελλάδα έχει ανάγκη από τον 

ποιητή εκείνο που θα καταφέρει να αφυπνίσει τα τέκνα της από τον λήθαργο. Η ποίηση 

δηλαδή δεν θα εξυπηρετήσει αισθητικές ανάγκες αλλά εθνικές. Ο Καρασούτσας, όπως ήταν 

αναµενόµενο, ως ποιητής µε κλασικές καταβολές αναζητά έναν Τυρταίο, ένα πρότυπο από 

την αρχαιότητα: 

«και σήµερον Τυρταίου 

Ανάγκην έχει η Ελλάς, τον λήθαργον να λύσει 

Των τέκνων της, και ευγενούς θυµού να τα εµπλήσει».
 73

 

Ο Καρασούτσας ακόµη υπενθυµίζει πως η παλιγγενεσία του έθνους πραγµατοποιήθηκε µε τη 

συµβολή της ποίησης. Ο ραψωδός, σύµφωνα πάντα µε τον Καρασούτσα, ύµνησε τους άθλους 

των πολεµιστών και των ηρώων σε παλαιότερες εποχές και συνέβαλλε έτσι στον αγώνα τους: 

«Πρώτος του Μάρκου ώπλισε την τουρκοφόνον χείρα 

Με κεραυνόν ο ραψωδός κ’ η αφελής σου λύρα, 

Τους άθλους ψάλλουσα πολλών πολεµιστών ηρώων» 74
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 Ανάλογη αποστολή υπαινίσσεται για τους νεώτερους ποιητές. Ο Καρασούτσας, σύµφωνα µε 

τον Κορδάτο, θεωρούσε πως καθήκον της νεοελληνικής ποίησης είναι να περιγράψει και να 

υµνήσει τους µεγάλους αγωνιστές του 1821.
 75

 Η εξύµνηση των ελληνικών επαναστατικών 

αγώνων είναι µια ροµαντική τάση, η οποία εκφράστηκε µέσω της βυρωνικής ποίησης. 

Ωστόσο στην ελληνική λογοτεχνία ενέχει εθνικές στοχεύσεις. Ο Μπάυρον υµνεί γενικότερα 

το ιδανικό της ελευθερίας, έτσι όπως εκφράστηκε από τον αρχαιοελληνικό πολιτισµό, 

αντίθετα οι Έλληνες ποιητές του 19
ου

 αιώνα δίνουν εθνικό- πατριωτικό χρώµα στην 

ελευθερία, υµνώντας τους εθνικούς αγώνες τους. Τέλος, ο Καρασούτσας εκφράζει το 

παράπονό πως γίνεται οι άνθρωποι σε µια άκρως ποιητική χώρα να αποδίδουν µεγαλύτερη 

αξία στην επιστήµη και να υποτιµούν την ποιητική τέχνη.    

Όπως έχει ήδη ειπωθεί η επίδραση που δέχτηκαν οι έλληνες ποιητές από τη βυρωνική ποίηση 

και γενικότερα από τη θυσία του Μπάυρον είναι µεγάλη. Ορισµένοι µελετητές θεωρούν πως 

το βυρωνικό κλίµα επιβιώνει ακόµη και σήµερα στη χώρα µας. Η Άννα ∆αµιανίδη πολύ 

εύστοχα παρατηρεί ότι η Ελλάδα ανδρώθηκε κάτω από το βλέµµα του Μπάυρον και 

αναρωτιέται µήπως αυτό το βλέµµα µας έχει σηµαδέψει και µήπως τελικά υπάρχουµε µέσα 

από τον βυρωνικό ροµαντισµό.
 76
Ο Καρασούτσας αφιερώνει ορισµένα στιχουργήµατα στον 

Άγγλο ποιητή. Ένα από αυτά βρίσκεται στην ανθολογία του Ματαράγκα και φέρει τον τίτλο 

«Στροφαί εις τον Βύρωνα». Πρόκειται για έναν ύµνο τόσο για την προσωπικότητα του 

Μπάυρον, όσο και για την ποιητική προσφορά του. Το ποίηµα αρχίζει µε αναφορές στην 

οικία που οποία έζησε ο γνωστός ποιητής, στην οποία ακόµη επιβιώνει η αθάνατη Μούσα 

του. Ο µικρός Μπάυρον είχε µεγαλώσει µε την ειδυλλιακή εικόνα της Ελλάδας και στα 

χρόνια της δουλείας την επισκέφτηκε. Από τότε, σύµφωνα µε το ποίηµα του Καρασούτσα, 

αποκαλύφθηκε η φλογισµένη Μούσα και στο εξής ποτέ δεν έσβησε η φλόγα της. Η βυρωνική 

ποίηση γέµισε από αγανάκτηση και µίσος για τους τυράννους και τους υπόδουλους Έλληνες. 

Η Μούσα του θρηνούσε συνεχώς για την υπόδουλη χώρα: 

«Η Μούσα του απεκαλύφθη. 

Κ’ η ιερά της εις τα στήθη 

Του ποιητού δεν εκοιµήθη 

Φλόξ πλέον άπαξ ως ανήφθη. 

 

Η αγανάκτησις, το µίσος 

Κατά τυράννων, δούλων, ίσος 

Θυµός την λύραν του οπλίζει 

Πώς! Η φυλή των Θρασυβούλων 

Χαύνων φυλή! αγέλη δούλων! 

Ούδ’ ενθυµείται, ούδ’ ελπίζει».
77
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Η ροµαντική ποίηση του Μπάυρον αποτέλεσε ποιητικό πρότυπο για τους Έλληνες 

λογοτέχνες, κυρίως για τους Φαναριώτες. Ο Καρασούτσας εκτιµά ιδιαιτέρως τη βυρωνική 

ποίηση και φαίνεται να συµµερίζεται τις ίδιες αισθητικές αντιλήψεις µε τον Μπάυρον. Στον 

πρόλογο της ποιητικής συλλογής «Κλεονίκη και έτερα ποιήµατα» δηµοσιευµένο στην Αθήνα 

στα 1868, γράφει πως τα ποιήµατα και οι ωδές της συλλογής είναι εµπνευσµένα από τις 

πολιτικές εξελίξεις της Ελλάδας και αποβλέπουν σ’ αυτές. Στην αρχή µάλιστα του προλόγου 

υµνεί  τους αγώνες των Κρητών κατά των Τούρκων και επικαλείται το κήρυγµα του Ρήγα 

Φεραίου, προτρέποντας τους υπόδουλους βαλκανικούς λαούς να ξεσηκωθούν.
78

 Για τους 

Φαναριώτες, η ποίηση είναι περισσότερο ένα εθνικό ζήτηµα παρά ένα προσωπικό στοίχηµα. 

Νιώθουν πως έχουν αναλάβει µια ιερή αποστολή, δεν προβάλλουν τους εαυτούς τους απλώς 

ως ανθρώπους του πνεύµατος αλλά ως διδασκάλους του γένους και κυρίως ως κήρυκες της 

ελληνικότητας των συµπατριωτών τους. Από τις πραγµατείες του 18
ου

 αιώνα σε ολόκληρη τη 

δυτική Ευρώπη ανακαλούµε τέτοιες αισθητικές θεωρίες. Ο καλλιτέχνης δηλαδή θεωρούνταν 

ως ένα είδος συνειδητού διδασκάλου, ο οποίος έχει επιφορτιστεί µε την ευθύνη να διδάξει, 

δια µέσου του έργου του, τους συνανθρώπους του. Μάλιστα η πρόσληψη του λογοτεχνικού 

έργου έπρεπε απαραίτητα να επωφελής και όχι επιζήµια προς το αναγνωστικό κοινό.
 79

 Στον 

ελληνικό ροµαντισµό η ηθική διαπαιδαγώγηση µέσω της τέχνης µετατρέπεται σε εθνική.         

Το ποίηµα που ακολουθεί παρουσιάζει εξαιρετικό ενδιαφέρον για πολλούς λόγους. 

Πρώτον, έχουµε µια ξεκάθαρη αισθητική προσέγγιση της ποίησης από τον Ιωάννη 

Καρασούτσα και δεύτερον η ποιητική παροµοίωση που επιλέγεται για να εξισωθεί µε την 

ποιητική πράξη, προκαλεί έκπληξη. Το ποίηµα τιτλοφορείται «Ο Ταύρος του Φαλάριδος» και 

αποτελείται από δυο µόνο στροφές. Γνωρίζουµε πως ο Φάλαρις (580- 554) ήταν τύραννος 

του Ακράγαντα και περιώνυµος για την ωµότητα µε την οποία διακυβέρνησε την πόλη του. 

Ανέβηκε στο θρόνο µετά τις σηµαντικές νίκες του κατά των Σικανών και των Καρχηδονίων. 

Μάλιστα για να κάµψει τις αντιδράσεις των αντιπάλων του, κατασκεύασε ένα χάλκινο ταύρο, 

στο εσωτερικό του οποίου έκλεινε όσους ήθελε να τιµωρήσει. Υπερθέρµαινε το µέταλλο και 

οι έγκλειστοι πέθαιναν από εγκαύµατα. Η βίαιη συµπεριφορά του ώθησε τους ολιγαρχικούς 

να συνενωθούν µε αρχηγό τον Τηλέµαχο και να τον ανατρέψουν.
 80 

Στους έξι πρώτους 

στίχους του ποιήµατος παρατίθενται οι ιστορικές πληροφορίες για την αιµοσταγή δράση του 

τυράννου. Ο Καρασούτσας ωστόσο εστιάζει σε µια λεπτοµέρεια της κατασκευής του 

χάλκινου ταύρου. Πιο συγκεκριµένα, γράφει πως στον φάρυγγα του ψεύτικου ταύρου ήταν 

τοποθετηµένα µουσικά όργανα, ώστε να µην ακούγονται οι κραυγές των βασανισµένων και 

να ευχαριστιέται ο τύραννος. 

«Αντί γογγυσµών προήγον, και αντί βρυγµών βασάνου, 
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Μέλη τέρποντα τα ώτα του ανηλεούς τυράννου».
 81

 

Αυτή η µετατροπή του πόνου σε αρµονικούς µελωδικούς ήχους εξισώνεται µε την ποιητική 

τέχνη. Ο Καρασούτσας υποστηρίζει πως µε τον ίδιο τρόπο λειτουργούν οι ποιητές, όπως 

δηλαδή ο ταύρος του Φάλαρη, πολλές φορές οι µελωδικοί τους ήχοι- στίχοι προκαλούν 

ευχαρίστηση, παρόλο που οι ίδιοι βιώνουν τον πόνο και ο στεναγµός τους µετατρέπεται σε 

θεϊκή µελωδία: 

«Και των ποιητών οµοία είναι, φευ! Συχνά η τύχη 

Θέλγουσι τας ακοάς µας οι ηδυµελείς των ήχοι. 

Και αν άγριον Ταρτάρου πυρ τα έγκατά των καίει, 

Όµως το αρµονικόν των στόµα µελωδίας πνέει, 

Και ο στεναγµός πολλάκις της εσχάτης αγωνίας 

Εις τα χείλη των εν είδει θνήσκει θείας µελωδίας».
 82

 

Ο ποιητής εποµένως έχει ως αποστολή να παραµερίσει τον προσωπικό του πόνο και 

να συνθέσει αρµονικούς ήχους για να ευχαριστήσει τους ανθρώπους. Γενικεύοντας ακόµη 

περισσότερο θα λέγαµε πως ο Καρασούτσας εννοεί ότι η τέχνη αλλάζει την οπτική των 

πραγµάτων και δύναται να µετατρέψει κάτι δυσάρεστο σε ευχάριστο. Μια τέτοια αισθητική 

θέση αποµακρύνεται από τη ροµαντική φιλοσοφία που προκρίνει τα προσωπικά 

συναισθήµατα του ποιητή. Το σίγουρο είναι πως η φαναριώτικη κουλτούρα του Ιωάννη 

Καρασούτσα φαίνεται πως επιδρά στις ποιητικές του αντιλήψεις. Θα µπορούσαµε 

ενδεχοµένως ακόµα να ισχυριστούµε πως οι στίχοι «Και αν άγριον Ταρτάρου πυρ τα έγκατά 

των καίει» και «ο στεναγµός πολλάκις της εσχάτης αγωνίας» σχετίζονται µε την ψυχική 

κατάσταση των ποιητών και µε τον ταραγµένο εσωτερικό τους κόσµο. Η άγρια φλόγα (πυρ 

του Ταρτάρου) που τους καίει και η αγωνία που τους βασανίζει ίσως να σχετίζεται µε την 

ευθύνη απέναντι στην ευρύτερη κοινωνικοπολιτική κατάσταση της χώρας και τη διαχείριση 

των εθνικών θεµάτων. Αξίζει τέλος να αναφερθεί πως η επιλογή του Καρασούτσα να 

αναδείξει και να σώσει από τη λήθη µια ξεχασµένη ιστορική φιγούρα, αναδεικνύοντας µια 

λεπτοµέρεια της αρχαίας ιστορίας, µας θυµίζει την µετέπειτα µέθοδο συγγραφής ορισµένων 

καβαφικών ποιηµάτων ποιητικής. Εξάλλου θυµόµαστε ότι ο Καβάφης συνήθιζε να αντλεί το 

ποιητικό υλικό του από την αρχαία Ιστορία, εστιάζοντας σε υπαρκτά ή φανταστικά πρόσωπα.  
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ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΟΣ ΡΑΓΚΑΒΗΣ 

Ποιήµατα του Αλέξανδρου Ρίζου Ραγκαβή που να σχετίζονται µε την ποιητική κοσµοθεωρία 

του δεν έχει συµπεριλάβει ο Παναγιώτης Ματαράγκας στην ανθολογία. ∆εδοµένου όµως πως 

ο Αλέξανδρος Ραγκαβής ξεχωρίζει και σηµαδεύει αυτή την εποχή, θα ήταν παράλειψη να µην 

γίνουν κάποιες σύντοµες αναφορές στο θέµα της αισθητικής µεταστροφής του. Έτσι, θα 

έχουµε µια ολοκληρωµένη εικόνα των εκπροσώπων της φαναριώτικης ποίησης. 

  Στα 1837 ο Α. Ρ. Ραγκαβής δηµοσιεύει το δραµατικό ποίηµα Φροσύνη και στον 

πρόλογο του δηλώνει ροµαντικός ποιητής. Πρώτη φορά εκπρόσωπος της Αθηναϊκής Σχολής 

προβαίνει σε τέτοια παραδοχή. Αξίζει να σχολιαστούν ορισµένα αποσπάσµατα από το 

λεγόµενο «ροµαντικό µανιφέστο του Ραγκαβή». Η συνοµιλία πραγµατοποιείται έξω από ένα 

τυπογραφείο, εκεί όπου ο ποιητής συναντά έναν περαστικό. Αυτός ο άνδρας εκπροσωπεί 

όσους υποστηρίζουν τον κλασικισµό και τη διδακτική φύση της τέχνης. Αρχικά ρωτά τον 

ποιητή αν έχει συγγράψει κάποιο ωφέλιµο έργο για το έθνος όπως γραµµατική, λεξικό ή την 

ιστορία της Ελλάδας. Έπειτα, ο άντρας κατάλαβε πως το νέο σύγγραµµα που οδηγείται προς 

το τυπογραφείο είναι ένα ποίηµα και κάπως έτσι ξεκινά η συζήτηση περί ποίησης. Ο 

συνοµιλητής εκφράζει τη δυσπιστία του ως προς την αναγκαιότητα συγγραφής ποίησης, 

δεδοµένης της κατάστασης που επικρατεί στη χώρα. Άλλωστε από την αρχή της συζήτησης 

φάνηκαν οι αναγνωστικές προσδοκίες του. Μάλιστα αναφέρει χαρακτηριστικά την εξής 

φράση: «Γράφοντες σήµερον ποιηµάτια εις την Ελλάδα, δεν οµοιάζοµεν τον απρόβλεπτον 

οικοδεσπότην, τον στερούµενον εξόδων δια να στεγάσει την οικίαν του, και δαπανώντα µ’ 

όλον τούτο δια να καλλωπίσει αυτήν µε γραφάς».
 
Ο ποιητής τότε διατυπώνει έναν υµνητικό 

λόγο για την αξία της ποιητικής τέχνης. Ισχυρίζεται λοιπόν πως η ποίηση είναι η γλυκιά κόρη 

των ουρανών, το εντρύφηµα των ευαίσθητων ψυχών, το εναρµόνιο κελάδηµα της αρετής, το 

τραγούδι που κατευνάζει τους πόνους, παρηγορεί τις ψυχές και µας αποσπά από τα επίγεια. 

Επίσης, παρατηρεί πως η ελληνική κοινωνία βρίσκεται σε εµβριακή ηλικία και γι’ αυτό έχει 

ανάγκη από τη λογοτεχνική παραγωγή. Συγκεκριµένα, πιστεύει ότι η πρώτη εποχή της 

φιλολογίας κάθε έθνους ξεκινά µε την ποίηση. Αυτή η φράση εξέφρασε ευρύτερα τον 

πνευµατικό κόσµο των Αθηνών και όχι µόνο τον Ραγκαβή.  

Ο συνοµιλητής φανερώνει την υποστήριξη της κλασικής τεχνοτροπίας, ενώ 

αναλύοντας τη Φροσύνη καταλήγει στο συµπέρασµα πως ο ποιητής είναι ροµαντικός. Ως  

πρώτη απόδειξη επικαλείται το µέγεθος του δράµατος και την ασέβεια των κλασικών 

κανόνων του Αριστοτέλη, του Ρακίνα, του Βολταίρου, του Ωρατίου και του Μπουαλώ. 

∆εύτερη απόδειξη είναι η ασάφεια του ποιητικού είδους, καθώς ο συνοµιλητής εκπλήσσεται 

µε την παρουσία αστεϊσµών στην τραγωδία. Υποστηρίζει ακόµη πως η σύνθεση των 

κλασικών έργων αποπνέει µια µεγαλειότητα και οι παραµάνες δεν προκαλούν το γέλιο. Η 

στιχουργική γλώσσα, σύµφωνα πάντα µε τους ισχυρισµούς του, είναι ανώτερη από την 

καθοµιλουµένη, οι ιδέες του έργου πρέπει να είναι ανώτερες των κοινών ιδεών, τα αισθήµατα 

ανώτερα των κοινών αισθηµάτων. Η τραγωδία πρέπει να πλησιάζει την τελειότητα και να µη 

µετέχει σε καµιά χυδαιότητα. Μεγάλο ελάττωµα της τραγωδίας θεωρεί την επιλογή ενός 

απλού επαρχιώτη για τον πρωταγωνιστικό ρόλο. Τέλος, ο άγνωστος άνδρας κατηγορεί τον 

ποιητή πως παραβίασε τους κανόνες της δραµατικής τέχνης παραβλέποντας τις τρεις 

ενότητες. Ο Ραγκαβής από τη µεριά του σκοπιµα δηλώνει άγνοια για την ύπαρξη του 

ροµαντισµού, ώστε να καταδειχθεί η φυσικότητα του κινήµατος. Μάλιστα απαντά πως κάθε 

εποχή έχει το δικό της µυαλό, του οποίου η φιλολογία είναι η έκφραση· άλλη µια κοµβική 

φράση του ποιητή που ερµηνεύει σε βάθος την ποιητική παραγωγή του 19
ου

 αιώνα και όχι 
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µόνο. Κατόπιν, ο ποιητής συγκρίνει τον κλασικισµό και το ροµαντισµό, πριµοδοτώντας το 

δεύτερο ρεύµα. Οι κλασικοί, γράφει ο Ραγκαβής τάσσονται µε την παράδοση ενώ οι 

ροµαντικοί έχουν ως έµβληµά τους, τη διαµαρτυρία. Οι κανόνες και οι παραδόσεις για τον 

Ραγκαβή είναι γραπτές συνθήκες που συντάχθηκαν και πολιτογραφήθηκαν σε έναν 

συγκεκριµένο τόπο και χρόνο, εποµένως δε γίνεται να έχουν εκτενή διάρκεια και µένουν 

ανίσχυροι. Η νέα ιδέα επιφέρει νέους κανόνες. Ο κλασικός συγγραφέας, όπως τον εννοεί ο 

Ραγκαβής, υπακούει στους καθιερωµένους κανόνες και πορεύεται µε αυτούς µόνο διότι 

φέρνουν το κύρος του παραδείγµατος. Ο ροµαντικός αντιθέτως, σύµφωνα πάντα µε τον 

Ραγκαβή, στρέφεται µόνο προς την αλήθεια και την ατοµικότητά του, περιοριζόµενος µόνο 

από τα φυσικά όρια της φιλοκαλίας. Επίσης, αναγνωρίζει τη συγγραφική αξία του Ευριπίδη.
83

 

Πράγµατι, ο Ευριπίδης είναι ανθρωποκεντρικός συγγραφέας και ο µοναδικός τραγικός που 

αµφισβητεί το κύρος της µιας και µόνης αλήθειας. Ο Ραγκαβής γράφει πως όταν βρεθεί ο 

νέος Ευρίπιδης θα ξεχωρίσει στην εποχή του και εκ των υστέρων θα καταγραφεί η ευφυΐα 

του και τα χαρακτηριστικά της τέχνης του. Στην τελευταία αυτή φράση του ενδεχοµένως να 

εννοεί πως ένας σηµερινός ροµαντικός συγγραφέας δύναται να αναδειχθεί σε κλασικός από 

τις επόµενες γενιές.  

Εικοσι τρία χρόνια µετά ο Αλέξανδρος Ρίζος Ραγκαβής είναι ο πρώτος από τους 

πανεπιστηµιακούς κριτές που θα εγκαινιάσει την πολεµική κατά του αθηναϊκού ροµαντισµού. 

Ως εισηγητής του Ράλλειου διαγωνισµού του 1860 στρέφεται κατά του Οδοιπόρου και του 

βυρωνισµού. Συγκεκριµένα, γράφει τα εξής: «παρά τοις νέοις ηµών ποιηταίς µεγίστη γίνεται 

χρήσις και κατάχρησις των παθών και των συµφορών, αισθηµατικής κληρονοµιάς, 

νοµίζοµεν, του Οδοιπόρου, θετού υιού του Βύρωνος».
 84

 Ο Ραγκαβής αποδεικνύεται πως δεν 

ξέφυγε από τη δυναµική του ελληνικού αρχαϊσµού και αναθεωρεί τις ροµαντικές ποιητικές 

θέσεις της νεότητάς του. Ενδεικτικά σε ένα ποίηµα που αφιερώνει στην ποιήτρια Αγγελική 

Βαρθολοµαίου στα 1874  φανερώνει την προτίµησή του στην ελληνική ποίηση που είναι 

γραµµένη στη γλώσσα του Πινδάρου και της Σαπφούς: 

«Αν τα έθνη την Ελλάδα ευφυΐας είπον χήρα, 

Την αρχαίαν ποίησίν της δείξον πάλιν αναζώσα· 

Θραύσον τας χορδάς τας ξένας, κ’ έντειν’ Ελληνίδα λύραν, 

Άδουσα µε του Πινδάρου και µε της Σαπφούς τη γλώσσαν. 

Της ποιήσεως τα άνθη, α συνέλεξας αφθόνως 

Εις την χώραν ην δοξάζουν οι Βιργίλιοι κ’ οι Τάσσοι, 

Φέρε τα εις την Ελλάδα, ω πτηνόν του Ελίκωνος, 

Και την φωλέαν σου πλέξον εις τα πάτριά σου δάση».
 85

 

ΗΛΙΑΣ ΤΑΝΤΑΛΙ∆ΗΣ  

Η περίπτωση του συγκεκριµένου ποιητή αποτελεί εξαίρεση καθώς παρόλο που ανήκε 

στην Αθηναϊκή Σχολή, δεν ακολούθησε το ρεύµα του ροµαντισµού αλλά συνέχισε την 
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αρκαδική ποίηση του Χριστόπουλου. Τα ποιήµατά του χαρακτηρίζονται από την ξενοιασιά 

και την αφέλεια της προεπαναστατικής ποίησης. Η συλλογή του ονοµάζεται εύστοχα 

«Παίγνια» και δηµοσιεύεται στα 1839 στη Σµύρνη. Από εκεί προέρχεται το σαρκαστικό 

ποίηµα ποιητικής µε τον τίτλο «Ο Ποιητής» που βρίσκεται στην ανθολογία του Ματαράγκα. 

Με σατιρικό τρόπο περιγράφεται η ποιητική πράξη. Ο Τανταλίδης (1817-1876) γράφει στο 

δεύτερο πληθυντικό πρόσωπο και απευθύνεται προς τους αναγνώστες- ακροατές. Τους 

προτρέπει να παρατηρήσουν το πρόσωπο του ποιητή. Αξίζει να σχολιάσουµε πως ο 

Τανταλίδης παρουσιάζει τον ποιητή σοβαρό και άνθρωπο του πνεύµατος, γι’ αυτό είχε 

σηκωµένα φρύδια, κουρασµένα µάτια και σουφρωµένο µέτωπο. Βαστάει επίσης το ραβδί της 

πικρίας και ετοιµάζεται να επιτεθεί σε όλους. Ο ποιητής παροµοιάζεται µε Σατιριστή και µε 

τον Απόλλωνα που τεντώνει το δοξάρι. Βαστά το καλάµι του σαν κεραυνός και τη στιγµή 

που βουτάει τα βέλη του στον θυµό του, διακόπτεται η ποιητική έµπνευση. Τότε αγανακτεί, 

λυπάται, ιδρώνει και προσπαθεί δώσει ώθηση στην ποίηση του βουτώντας ξανά και ξανά το 

καλάµι του στο µελάνι και αλλάζοντας τετράδιο γραφής. Η ποιητική πράξη διακωµωδείται 

από τον Τανταλίδη. Η ρίµα του στίχου δεν ταιριάζει κάπου και αναζητά τις κατάλληλες 

λέξεις σε λεξικά: 

«Με τας σβυσµένας λέξεις του λουλούδια σχεδιάζει. 

Του στίχου η κατάληξις ολίγον δεν ταιριάζει, 

Και την ζητεί στα λεξικά 

Φυσά, σφυρίζει, ξύνεται, ανάλατα τα κρίνει, 

Και σβήνει, γράφει άτυχα, και σβήνει, γράφει, σβήνει. 

Ω τι δεινά ποιητικά!»
 86

 

Σβήνει και γράφει συνεχώς και προβληµατίζεται για τις επιλογές του. Ξαφνικά όµως η 

έµπνευση επανέρχεται και αρχίζει να γράφει ασταµάτητα. Κάπως έτσι µετά από τέσσερις 

µήνες γεννιέται το ποίηµά του. Ο Τανταλίδης παροµοιάζει µε σαρκαστικό τρόπο την 

ολοκλήρωση της ποιητικής συγγραφής µε τοκετό. Στην προτελευταία στροφή του ποιήµατος 

το οµιλούν πρόσωπο φανερώνει την απέχθεια του για το νεογέννητο ποίηµα και δεν επιθυµεί 

να το ακούσει:  

«Εγέννησε… ακροατάς ζητεί να τ’ αναγνώσει. 

Φευγιό παιδιά! Τι στέκεστε θα µας καταπλακώσει, 

Άφε µας, άφε µας Ποιητή!»
 87

 

 

Στο τέλος ο αφηγητής απευθύνεται προς τον ταλαίπωρο ποιητή και του ζητά η ποίηση του να 

είναι ευχάριστη και να µην είναι προκλητική µε κριτική διάθεση. Όπως έγινε φανερό ο Ηλίας 
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Τανταλίδης προτιµά την ευχάριστη και εύθυµη ποίηση. ∆εν επιθυµεί η τέχνη να ασκεί 

κριτική, ούτε να διδάσκει, απλώς να ευχαριστεί τους αναγνώστες. Ο Τανταλίδης εκπροσωπεί 

την ελαφριά φαναριώτικη ποίηση της προηγούµενης λογοτεχνικής γενιάς. Εδώ 

ολοκληρώθηκε η οµάδα των Φαναριωτών ποιητών που περιλαµβάνονται στην ανθολογία του 

Ματαράγκα.         

ΑΘΗΝΑΙΟΙ ΠΟΙΗΤΕΣ. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΖΑΛΟΚΩΣΤΑΣ 

 Συνδύαζε τις ιδιότητες του ποιητή και του πολεµιστή.
88

 Γεννήθηκε τον Απρίλιο του 

1805 στο Συρράκο της Ηπείρου. Ο πατέρας του, Χριστόδουλος, ήταν πλούσιος έµπορας, 

επιστρέφοντας µία φορά από την Ιταλία φορολογήθηκε βάναυσα από τον Αλή Πασά, κατόπιν 

φυλακίστηκε και µετά την επιστροφή του στην οικογένειά του, αποφάσισε να φύγει για το 

Λιβόρνο µαζί µε τους δύο γιούς του ώστε να συνεχίσει τις εµπορικές του δραστηριότητες και 

να σπουδάσει τα παιδιά του. Ο Γεώργιος γράφεται στη νοµική σχολή του πανεπιστηµίου 

αλλά επιστρέφει στην πατρίδα λόγω της επανάστασης. Στα 1822 πεθαίνουν και οι δυο γονείς 

του την ίδια µέρα ενώ ο Γεώργιος αρµατώνεται για τον Αγώνα. Πολεµά στο Μεσολόγγι και 

γλιτώνει τη ζωή του από θαύµα. Στη συνέχεια πολεµά στην Πάτρα, στην Αλωνίσταινα, στα 

Μαγουλιανά, στο Ίσαρι. Μετά από λίγο καιρό χάνεται και ο µεγαλύτερος αδερφός του, 

∆ηµήτριος, έτσι ο Γεώργιος θα µείνει µοναδικός προστάτης της οικογένειας του. Στα 1829 ο 

αρχηγός του τάγµατος γίνεται γενικός επιθεωρητής των στρατευµάτων της ∆υτικής Ελλάδας 

και τον ορίζει γραµµατικό του. Στα 1834 αποκτά τη θέση του οικονοµικού αξιωµατικού στο 

Ναυτικό ∆ιευθυντήριο Πόρου,
89

 ενώ δέκα χρόνια µετά αναλαµβάνει την ανώτερη θέση του 

αξιώµατος. Στην προσωπική του ζωή υπήρξε τραγική φιγούρα καθώς έχανε το ένα παιδί µετά 

το άλλο. 
90

 Μέσα σ’ όλο αυτό το κλίµα αναζητά στην ποίηση παρηγοριά και ανακούφιση. Το 

βασικό θέµα των ποιηµάτων του είναι η ελληνική επανάσταση και οι αγώνες που έζησε από 

κοντά. Στα 1847 τυπώνει «Το χάνι της Γραβιάς». «Στα 1851 βραβεύεται µε δάφνινο στεφάνι, 

σε επίσηµη τελετή στην οποία παρευρίσκεται ο βασιλέας. 
91

 Και στα 1853 πήρε πάλι το 

βραβείο µε τους «Αρµατωλούς και Κλέπτας»
 92

    

Όλα αυτά αποτελούν την επικολυρική του συλλογή ενώ εκείνα που αφορούν στο 

προσωπικό του δράµα ως πατέρα περιέχουν µια λυρική χροιά. «Ακολουθεί ένα λυρικότερο- 

µελωδικότερο µετρικό σχήµα ένα τετράστιχο µ’ ένα δεκαπεντασύλλαβο και τρεις 

µικρότερους στίχους».
93

 «Το ποιητικό του έργο αποτελεί πολύτιµο κρίκο ανάµεσα στην 

παράδοση των προδρόµων, του Βηλαρά ή του Χριστόπουλου, και στην παράδοση των 

προδρόµων, που, αξιοποιώντας τις ρίζες του νεοελληνικού λόγου, έρχεται να αναπτύξει 

αργότερα η νέα σχολή της Αθήνας. Και είναι κ’ ένας πρόδροµος ο Ζαλοκώστας, γιατί δεν 

είναι µόνο ο ποιητής των επικολυρικών καθαρολόγων στιχουργηµάτων, αλλά και ο απλός, 

τρυφερός, συγκινηµένος ποιητής των µικρών λυρικών και πλατύτερων εκείνων συνθεµάτων. 

Η απήχηση της ποίησης τους ήταν µεγάλη, γνωρίζουµε πως τα ποιήµατά του τα έλεγαν στα 

βουνά, µέσα στα χάνια (πανδοχεία οδοιπόρων) και είχαν γίνει προσφιλές οικογενειακό 
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ανάγνωσµα.
 94

 Τα περισσότερα ποιήµατά του αντλούν τα θέµατά του από την προσωπικό του 

βίο (συµµετοχή στην επανάσταση, έρωτας, πατρικός θρήνος και κυνήγι) ταυτόχρονα όµως 

επιλέγει και µεταφράσει έργα από την ευρωπαϊκή λογοτεχνία τόσο ποιήµατα όσο και πεζά. 

Στα 1859 η χήρα Αικατερίνη Ζαλοκώστα ανακοινώνει την πρόθεσή της να εκδώσει τα 

άπαντα του αποθανόντος άνδρα της. Ζητά λοιπόν τη συµβολή των συνδροµητών και βρίσκει 

µεγάλη ανταπόκριση. Έτσι το Μάιο τυπώνονται τα ποιήµατά του.    

Αξίζει να δούµε αναλυτικά το ποίηµα «Ο Ποιητής» το οποίο καταπιάνεται µε µια 

ποιητική φιγούρα. Η πρώτη εικόνα του ποιήµατος είναι η αυγή που φεύγει τρεµουλιαστά.Τα 

χόρτα δροσίζονται από την υγρασία της, το αηδόνι κελαηδά γλυκά και ο αέρας ακουµπά το 

κύµα. Η ώρα της αυγής είναι γλυκιά και η φύση γεµίζει µε αρώµατα, άνθη, φυτά και εκείνος 

ωστόσο ζηλεύει την καρδιά εκείνη που µπορεί να χαίρεται τις οµορφιές της φύσης. Τότε 

κάνει την εµφάνισή του ένας νέος ποιητής, ο οποίος κυνηγάει φαντάσµατα στα δάση: 

«Άκω στα δέντρα πως λαλούν πουλιά ζευγαρωµένα, 

Και εγώ- ο ταλαίπωρος εγώ !- 

Φάντασµα και ίσκιο κυνηγώ 

σε δάση ερηµωµένα.»
 95

 

Κάποτε όλα αυτά ήταν χαρούµενα για ‘κείνον όµως τώρα που έµεινε µόνος χωρίς την 

αγαπηµένη του δεν µπορεί να χαρεί τη φύση: «Κ’ ήταν τα δάση αυτά ποτε παράδεισος 

εµπρός µου». Εκείνος δηλώνει εξαπατηµένος αφού πίστεψε στις ευτυχίες του ουρανού και 

τώρα είναι πια µόνος όπως τα κοτσύφια από τα οποία ζητά να επιβεβαιώσουν τη µοναξιά που 

βιώνει: 

«Απ’ όνειρα επλανέθηκα και επίστευσε η καρδιά µου 

Εις ευτυχίες ουρανού. 

Πέτε, κοτσίφια του βουνού 

Εσείς τα βάσανά µου.»
 96

 

Έπειτα ζητά πάλι από τη φύση να µην τον κατηγορήσει για το ότι ζει χωρίς την καλή του που 

δεν βρίσκεται πια στη ζωή. Εκείνος επιθυµεί το θάνατο, ο οποίος πραγµατοποιείται ακαριαία. 

∆υο δέντρα που βρίσκονται πάνω από το µνήµα τους φιλιούνται κάθε φορά που φυσά ο 

άνεµος και ακουµπούν τα κλαδιά τους: 

«Στο µνήµα το ζευγαρωτό δυο δέντρα φυτεµµένα 

Το χώµα ισκιώνουν µυστικά, 

Και οπόταν άνεµος βογκά 

Φιλιούνται αδελφωµένα.»
 97
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Ο θάνατος δεσπόζει στο ποίηµα, τόσο στο νέο ποιητή, στη αγαπηµένη του και 

προϊδεάζει τους αναγνώστες µε τον πρώτο στίχο: «Ύπνο δεν βρίσκει η συµφορά». Η συµφορά 

προµηνύει ήδη από την αρχή του ποιήµατος τη δυσάρεστη αφήγηση που θα ακολουθήσει. 

Κυριαρχεί το ηµίφως, ενώ η νύχτα παρουσιάζεται γλυκιά αλλά όχι τροµαχτική και 

επιβλητική. Απουσιάζει δηλαδή ο επιβλητικός και µυστηριακός χαρακτήρας της νύχτας. Στο 

τέλος του ποιήµατος πάντως θα αποδειχθεί ερωτική και µακάβρια λόγω του θανάτου του 

ποιητή και της αγαπηµένης του. Αξίζει να επισηµανθεί πως δε συνάδει η ποιητική εικόνα της 

δροσερής νύχτας µε το κελάδισµα του αηδονιού. Αποτέλεσµα ίσως κάποιας ποιητικής 

αµέλειας του Ζαλοκώστα. Έπειτα έρχεται το ξηµέρωµα, µια στιγµή κατά την οποία η γη 

πληµµυρίζει µε φως. Ο αφηγητής ζηλεύει όποιον µπορεί να αισθανθεί τη γλυκάδα της 

στιγµής του ξηµερώµατος. Ο Ζαλοκώστας µέσα σε µια ειδυλλιακά όµορφη φύση επιλέγει να 

τοποθετήσει έναν νέο θλιµµένο ποιητή. Υπάρχει εποµένως το ροµαντικό µοτίβο του 

µελαγχολικού και µοναχικού νέου ποιητή που περιπλανιέται στη φύση αναζητώντας την 

αγαπηµένη του: 

«Σιµά στη βρύση ποιητής, νιός άµοιρος, κοιτάζει 

Της γης την όψη τη θολή, 

Και µε την ερηµιά µιλεί 

Και συχνοαναστενάζει».
 98

 

Ο λόγος του προκαλεί συγκίνηση, καθώς εκφράζει πόνο και µελαγχολία. Ο νεαρός ποιητής 

ταυτίζεται µε το σκοτάδι της νύχτας και αναπολεί τις στιγµές που είχε τη συντροφιά της 

καλής του. µέσα σε ερηµωµένα δάση, ο νέος κυνηγά οπτασίες της αγαπηµένης του. Όλα τα 

δάση κάποτε του προκαλούσαν ευχαρίστηση αλλά τώρα τον κυριεύει η θλίψη. Αποκαλεί 

τρελό όποιον παρασύρεται από τη µαγεία της φύσης και τις ανθρώπινες απολαύσεις, γιατί τα 

όνειρά του αποδείχτηκαν απατηλά και η καρδιά του προδόθηκε. Ζητά από τα πουλιά που 

νιώθουν µοναξιά και ερωτικό πόνο να κελαηδήσουν για τη δική του λύπη. Στη συνέχεια, 

περιγράφει την εξωτερική εµφάνιση της αγαπηµένης του και αποκαλύπτει το όνοµά της. 

Πέθανε εκείνη, πεθαίνει και αυτός στο τέλος. Αξίζει να ξεκαθαριστεί πως στο ποίηµα δεν 

υπάρχει η έκθεση των αισθητικών του πιστεύω, ούτε η θεωρία περί ποίησης, ωστόσο 

µπορούµε να παρατηρήσουµε πως το ποίηµα τιτλοφορείται «ποιητής» και ονοµάζει την 

κοπέλα του Χρυσώ, ενώ στο τέλος ο ποιητής πεθαίνει µαζί της. Εκτός από τα προφανή 

ροµαντικά µοτίβα, λανθάνει η άποψη πως η απώλεια αγαπηµένων προσώπων είναι πηγή 

ποιητικής έµπνευσης. Στο τέλος του ποιήµατος θα πει ότι αυτός ήταν ο µοναδικός θησαυρός 

του, το χρυσάφι του. Θυµόµαστε ότι για τον Αλέξανδρο Σούτσο θησαυρός ήταν οι στίχοι του. 

 Με βάση τα βιογραφικά στοιχεία του Ζαλοκώστα και το ποίηµα που προηγήθηκε, µπορούµε 

να υποστηρίξουµε πως η ποίηση ήταν πρωτίστως µια προσωπική υπόθεση, αντληµένη από 

συναισθηµατικό πόνο. Χωρίς βεβαίως να ξεχνάµε άλλου τύπου ποιήµατα όπως τα 

πατριωτικά, τα οποία έτσι κι αλλιώς καταλαµβάνουν το µεγαλύτερο µέρος στην ποιητική 

παραγωγή του. Για αυτό το ποίηµα ο Π. ∆ηµητρακόπουλος έχει γράψει πώς ξεφεύγει από την 

πατρική θλίψη και εµπνέεται από ερωτική θλίψη, ενώ σηµειώνει πως ήταν ιδιαίτερα 

διαδεδοµένο ποίηµα. Ο Σπυρίδων Λάµπρος στη βιογραφία του Ζαλοκώστα υποστηρίζει ότι ο 
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περιγραφόµενος έρωτας του ποιήµατος είναι ποιητικός και ιδανικός, σχεδόν αγγελικός.Ο 

Άγγελος Βλάχος από την άλλη τοποθετείται µε τελείως διαφορετικό τρόπο, υποστηρίζοντας 

πως το ποίηµα καθόλου δεν υπολείπεται ως προς τη γλώσσα και τη µορφή από το 

«Συναπάντηµα», αλλά δε διαθέτει το βάθος του γνήσιου ελληνικού συναισθήµατος.
 99

 Στην 

τελευταία παρατήρηση λανθάνει η δυσαρέσκεια του Βλάχου για το ροµαντικό κλίµα του 

ποιήµατος.           

ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΚΟΥΜΑΝΟΥ∆ΗΣ 

Ο Στέφανος Κουµανούδης (1818-1899) συµµετείχε ενεργά στην πνευµατική ζωή του 

19
ου

 αιώνα. Γεννήθηκε στην Αδριανούπολη και σπούδασε στην Γαλλία και τη Γερµανία. Το 

1851 διορίστηκε καθηγητής της λατινικής φιλολογίας και στο εξής ασχολείται συστηµατικά 

µε την αρχαιολογία, την ιστορία και την επιγραφική.
 100

 Στον πρώτο Ράλλειο διαγωνισµό 

υποβάλλει ένα εκτενές ποίηµα σε ιαµβικά τρίµετρα, τον Στρατή Καλοπίχειρο. Φαίνεται πως 

φιλοδοξεί να προτείνει ένα ποιητικό µοντέλο, το πρότυπο δηλαδή πάνω στο οποίο όφειλε να 

αναπτυχθεί η «εθνική» ποίηση, γι’ αυτό παρεµβάλλει συχνά στίχους περί ποιητικής τέχνης 

(µέτρο, οµοιοκαταληξία, τεχνικές αφήγησης).
 101

 Γενικά τοποθετείται υπέρ του κλασικού 

κανόνα και επικρίνει το ροµαντικό κίνηµα. Ο Κουµανούδης υπήρξε δεκατέσσερις φορές 

κριτής των ποιητικών διαγωνισµών του Ράλλειου και του Βουτσιναίου. Ας σηµειωθεί πως οι 

ποιητικοί διαγωνισµοί για είκοσι έξι χρόνια είναι η καρδιά της ελληνικής πνευµατικής ζωής 

από το 1851- 1877. Συζητήσεις περί του ποιητικού λόγου, τροφοδοτούνται µέσα από αυτόν 

τον θεσµό. Βραβεία πάντως και επαίνους δέχονται, κατά κανόνα, ποιήµατα γραµµένα στην 

καθαρεύουσα.
 102

 Ο Κουµανούδης ως κριτής αποδοκιµάζει εντόνως τα ροµαντικά ποιήµατα 

της νεολαίας, χαρακτηρίζοντας τα άµουσα και άτεχνα κατασκευάσµατα.
 103

 Στην έκθεση του 

ποιητικού διαγωνισµού του 1857 επιτίθεται στη ροµαντική ποίηση. Η ∆ήτσα έχοντας 

µελετήσει το προσωπικό αρχείο του Κουµανούδη παρατηρεί πως µεταφράζει Ουγκώ αλλά 

δεν δηµοσιεύει τις µεταφράσεις του. Η ∆ήτσα εντοπίζει δηλαδή ένα ενδιαφέρον του 

Κουµανούδη για τη ροµαντική ποίηση και την αποφυγή από τον ίδιο οποιαδήποτε  θετικής 

δηµόσιας τοποθέτησης περί ροµαντισµού. Γι’ αυτό η ερευνήτρια γράφει για τον οµολογηµένο 

αντιροµαντισµό του Κουµανούδη και τον ανοµολόγητο ροµαντισµό του.
 104

 Η στάση του 

καθηγητή ερµηνεύεται µέσα από το γενικότερο κλίµα της εποχής, το οποίο ήταν 

αντιροµαντικό και πρότασσε την παραγωγή αρχαΐζουσας ποίησης. Επίσης, ο Κουµανούδης 

µεταφράζει τις πραγµατείες περί τέχνης του Βίνκελµαν και τις δηµοσιεύει µαζί µε το 

µελέτηµά του «Πού σπεύδει η τέχνη των Ελλήνων της σήµερον;» (Βελιγράδι, 1845). Στην 

Ιστορία της αρχαίας τέχνης ο Βίνκελµαν προσεγγίζει την τέχνη ως ένα οργανικό στοιχείο της 

ανάπτυξης και της ζωής ενός έθνους στο σύνολό του.
105

 Τέτοιες θέσεις συµµερίζεται ο 

Κουµανούδης και αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία στη συγγραφή «εθνικής» ποίησης, 

απορρίπτοντας το ευρωπαϊκό ροµαντικό κίνηµα. 
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 Όπως πολύ εύστοχα σηµειώνει ο Πάνος Μουλλάς, οι ποιητικοί διαγωνισµοί 

δηµιουργούν αντιπαλότητες µεταξύ των νέων ποιητών και των πανεπιστηµιακών.
106

  

Γενικότερα µετά το 1850 παρατηρείται η πολεµική των λογίων της Αθήνας κατά του 

ροµαντισµού. Η ισχυροποίηση ενός λογοτεχνικού ρεύµατος, βιώνεται από τους 

πανεπιστηµιακούς κύκλους ως απειλή για το σύνολο της νεοελληνικής κοινωνίας και δη για 

τη νεολαία. Η εισβολή του ροµαντισµού για τους λόγιους των Αθηνών ερµηνεύεται ως 

εισβολή ξένων ηθών και κατ’ επέκταση έκπτωση της ελληνικότητας των ποιηµάτων. 

Θυµίζουµε ξανά την έκθεση του Κουµανούδη στα 1857 «Εις κόρακας λοιπόν ερρέτωσαν αι 

υπερβολαί και τα παρά φύσιν ψεύδη της νεωτέρας των ποιητών σχολής, ήτις, το 

επαναλαµβάνοµεν, είναι οθνεία, ξένη και ουχί ελληνική».
 107

 Οι πανεπιστηµιακοί προτιµούν 

τη λογική, την ισορροπία, τη διαύγεια και την αταραξία. Βρισκόµαστε δηλαδή, όπως πολύ 

σωστά επισηµαίνει ο Μουλλάς, στην επιβίωση και την επανεµφάνιση του κλασικισµού.
 108

  

  Ο Ματαράγκας επιλέγει ένα ποίηµα του Κουµανούδη το οποίο απευθύνεται προς 

τους νέους ποιητές και είναι γραµµένο σε µια ψυχρότατη καθαρεύουσα. Το ποίηµα δεν 

µπορεί να χαρακτηριστεί  «ποίηµα ποιητικής» απλώς έχει περισσότερο τη σηµασία µιας 

µαρτυρίας που αποτυπώνει τις προαναφερθείσες ιδεολογικές και αισθητικές νοοτροπίες των 

λογίων της εποχής. Το ποίηµα ξεκινά µε ένα επιφώνηµα ενδεικτικό της οργής του ποιητή 

προς τη νεολαία. Παρόλο που χρησιµοποιεί το πρώτο πληθυντικό πρόσωπο, στην ουσία 

απευθύνεται προς τους νέους στιχουργούς και διαπιστώνει πως γίνανε µικροπωλητές και 

παντοπώλες ανάµεικτων ποιητικών ειδών, κράζοντας σαν τα κοράκια πολλούς άµουσους 

εκκωφαντικούς ήχους. Από τους ισχυρισµούς του Κουµανούδη λανθάνουν µορφές προς τη 

ροµαντική ποίηση. Ίσως ακόµα η λέξη «αναµίξ» να σηµαίνει το συγκερασµό του 

ροµαντισµού και του κλασικισµού. Μάλιστα στο λεξικό του ο Κουµανούδης σηµειώνει το 

λήµµα «κλασικορρωµαντικός»
 109

 Ο ποιητής κατηγορεί τους νέους ποιητές πως αδιαφορούν 

για τη συγγραφή ποίησης που να αποδίδει την ελληνική πραγµατικότητα, ισοπεδώνοντας τα 

πάντα: 

«Φευ, Ποιηταί! Μικροπώλαι εγίναµεν και παντοπώλαι 

Όταν κινώµεν χορδάς, ψάλλοµεν πάντ’ αναµίξ· 

Κρώζοντες πλήθος αµούσων κρωγµών κ’ εκκωφαίνοντες ώτα, 

Όσα τις Μοίρα κακή φέρει απέναντ’ ηµών. 

Φθόγγους βαρείς και αιµάτων ροάς και βροντάς κανονίων 

Σµίγοµεν µ’ αίσθηµ’ αγνόν νέας παρθένου απλής· 

Ούτε µας µέλλει ποσώς ν’ αποδίδ’ η ωδή τα οικεία». 
110

 

Επιπλέον, τονίζει πως η παραγόµενη ποίηση πρέπει να συνάδει µε τις ελληνικές ανάγκες. 

Εικόνες ροµαντικές µε κεραυνούς, ωχρές ακτίνες της σελήνης και συννεφιασµένες νύχτες 

απέχουν από την εξύµνηση ηρωικών ανδρών που πολέµησαν για την πατρίδα. Ο 

Κουµανούδης αποδοκιµάζει ξεκάθαρα τα άσµατα που ακολουθούν τη ροµαντική οδό: 

«Ώστε, εαν ρωµαντείου οδούς ιχνηλάτης µεθύων 
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Ίδη τα άσµατ’ αυτά θέλει θρηνήσει πικρώς»
 111

 

Αντιθέτως επιδοκιµάζει τις αισθητικές αξίες της ελληνικής κλασικότητας που χαρακτηρίζεται 

από την ένωση τόσο του νου όσο και της φαντασίας. : 

«Των φυσικών οπαδών Γραικικής κλασικότητος, ήτις 

Άρµα εδίωκε νου και φαντασίας διπλούν…»
112

 

 Ο Κουµανούδης γράφει ότι βλέπει τον Απόλλωνα να αποστρέφει το βλέµµα του, 

αντικρίζοντας τη σηµερινή ποιητική κατάσταση. Στο τέλος του ποιήµατος ο Κουµανούδης σε 

µια ακόµα αποστροφή προς τους νέους, τους λέει πως οι κενές λέξεις καταπνίγουν κάθε 

ενότητα και ιδέα. Τότε η ζωή απονεκρώνεται, αφού η τέχνη χάνει τη σηµειολογικής αξία. 

Αυτό το χάος, γράφει πως θα δωρίσουν στις επόµενες γενιές. Άλλωστε, συµπληρώνει ο 

Κουµανούδης, ο µεγαλέµπορας αρχικά διαθέτει ένα µόνο εµπόρευµα και από αυτό κερδίζει 

πολλά. Με αυτό τον τρόπο, επισηµαίνει ο Κουµανούδης, σκεφτόταν ο όµηρος, ο ∆άντης και 

ο Σαίξπηρ: 

«Εν εδωρήσατ’ υµίν· χάος ποικίλον προς τι 

Θέλετε; Μεγαλέµπορον άνδρα δεν είδετε, είδος 

Έχοντα εν κ’ εξ αυτού κέρδη ποιούντα πολλα; 

Ούτω, νοµίζω, εφρόνει ο Όµηρος, ούτως ο ∆άντης, 

Ούτως ο Σαίξπηρ· υµείς άλλως φρονείτε; Εµπρός!» 
113

 

Ο ροµαντισµός παρουσιάζεται ως ξενόφερτο λογοτεχνικό ρεύµα της Ευρώπης, το οποίο 

δέχεται την κριτική από τον Κουµανούδη. Από την άλλη µεριά τοποθετείται ο κλασικισµός, ο 

οποίος θεωρείται το φυσικό λογοτεχνικό ρεύµα που εκφράζει την ελληνική ψυχή.       

ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΟΣ Σ. ΒΥΖΑΝΤΙΟΣ                    

Ο Αλέξανδρος Βυζάντιος (1841-1898) διακρίθηκε κυρίως για τη δηµοσιογραφική 

του δράση. Στη λογοτεχνία εµφανίστηκε µε το κλασικιστικό ποίηµα «Σωκράτης και 

Αριστοφάνης», το οποίο βραβεύτηκε από τον ποιητικό διαγωνισµό του 1862, ενώ το 

συνολικό συγγραφικό του έργο δηµοσιεύεται από τον Γρηγόριο Σ. Βυζάντιο στα 1902. Στην 

ανθολογία εκδίδονται δύο αδηµοσίευτα µέχρι τότε ποιήµατα. Το πρώτο ονοµάζεται «Ο µέγας 

επαίτης» και καταπιάνεται µε το θέµα της ποιητικής πρόσληψης. Παρόλο που ο ποιητής 

καταφεύγει στην επαιτεία προκειµένου να βρει ανταπόκριση από τους ανθρώπους, δεν 

καταφέρνει να τους συγκινήσει και συναντά πολλές δυσκολίες στην αναγνώριση της αξίας 

του ποιητικού του λόγου. Το ποίηµα αποτελείται από δεκαέξι εξάστιχες στροφές. Ο ποιητής 

περιγράφει ένα χειµωνιάτικο σκηνικό µε δυνατό άνεµο και πολύ χιόνι. Όλοι οι άνθρωποι 

βρίσκονται µέσα στα σπίτια τους µε αναµµένα τα τζάκια. Κάποιος ζητιάνος βρίσκεται έξω 

από µια πόρτα, παίζοντας στη λύρα του γλυκές µελωδίες:  

«Επαίτης ίσταται εις προ θύρας, 

Και εξ ηµιθραύστου εκχέει λύρας 

Ωδάς γλυκείας 

Οι οφθαλµοί του είναι εσβεσµένοι, 
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Και όµως έτι εντός των µένει 

Πυρ ευφυΐας» 114
 

Απελπισµένος ζητά να του ανοίξουν την πόρτα διότι τα γερασµένα χέρια του έχουν παγώσει 

και αισθάνεται πως αργοπεθαίνει από το πολύ ψύχος. Ζητά προσωρινό άσυλο µε αντάλλαγµα  

να τραγουδήσει κάποιο ωραίο τραγούδι. Έχει ανάγκη από στέγη και φαγητό, καθώς ζει έξω 

στο κρύο και περνά τη ζωή του πεινασµένος. Υπόσχεται επίσης ότι θα ψάλλει επικά 

τραγούδια και θα περιγράψει ακόµη τα ήθη διαφορετικών τόπων. Ο επαίτης-ποιητής 

παρακαλεί συνεχώς έξω από την πόρτα, παρουσιάζοντας τα ποιήµατα που γνωρίζει να 

απαγγέλει. Λέει πως µπορεί να τραγουδήσει τον Τρωικό πόλεµο και να περιγράψει τις 

πράξεις του Αχιλλέα. Γνωρίζει ακόµη να αφηγηθεί τις περιπλανήσεις σε µακρινές χώρες του 

βασιλιά της Ιθάκης και τα ήθη που έµαθε. Τα λόγια δεν συγκινούν κανένα και εκείνος 

παραπονιέται πως κανείς δε βρέθηκε να τον σώσει από την παγωµένη θύελλα. Ο ποιητής 

αντιλαµβάνεται πως ακούγονται διαφορετικά άσµατα από τα δικά του και ενώ εκείνος 

αργοπεθαίνει θρηνώντας, οι άνθρωποι ψάλλουν ευτυχισµένοι: 

«Στενάζων έξωθεν και δακρύων, 

«Ακούω τ’ άσµατα των οργίων 

«Να αντηχώσι· 

«Εγώ µαραίνοµ’, εκείνοι θάλλουν, 

«Θρήνους εκχύνω, εκείνοι ψάλλουν, 

«Θνήσκω και ζώσι·
115

 

 Ο ποιητής περιπλανιέται συγκεντρώνοντας γνώσεις τις οποίες ενσωµατώνει στα τραγούδια 

του. Η αναγνώριση της αξίας του από τις µετέπειτα γενιές του προσφέρει παρηγοριά και είναι 

ο µοναδική του ελπίδα ώστε να εξασφαλίσει την αθανασία: 

«Εν µέσω τόσων δεινών και πόνων 

«Μ επαρηγόρουν ελπίδες µόνον 

«Αθανασίας· 

«Γενεάς άλλας δικαιοτέρας 

«Ήλπισα µάτην· ιδού το πέρας 

«Ζωής αθλίας. 
116

 

 Ξαφνικά σταµατάει το τραγούδι του. Την επόµενη µέρα ένας ποιµένας εντόπισε το νεκρό 

σώµα του ποιητή και στη λύρα του ήταν γραµµένη η φράση «λύρα Οµήρου». Η αναγνώριση 

της οµηρικής ποίησης πραγµατοποιείται από έναν εκπρόσωπο της ποιµενικής ποίησης.        

Το ποίηµα φαίνεται ότι αντιπροσωπεύει τάσεις του νεοκλασικισµού. Ενδεχοµένως ο 

Βυζάντιος να µέµφεται όσους επιλέγουν τη ροµαντική ποίηση, υποβαθµίζοντας την κλασική 

λογοτεχνία. Η οµηρική ποίηση και κατ’ επέκταση η λογοτεχνία της κλασικής αρχαιότητας 

παρουσιάζεται  απαξιωµένη από τους ανθρώπους της εποχής του. 

Το δεύτερο ποίηµα φέρει τον τίτλο «Ο Κλεινίας», όνοµα το οποίο αποδίδεται σε 

κάποιο ποιητή µε ροµαντική διάθεση και λάτρη της αρχαιότητας. Το ποίηµα τοποθετείται 

χρονικά στην κλασική Αθήνα και περιγράφει µια ηµέρα γιορτής στο επιβλητικό σπίτι του 
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Κλεινία. Εκεί βρίσκονται πολλοί νέοι των Αθηνών που πίνουν σαµιώτικο κρασί σε χρυσά 

κύπελλα. Υπάρχει µια εύθυµη διάθεση. Μόνο ο εορτάζων φαίνεται σκεπτικός µε ωχρή όψη 

και κάθεται αποµονωµένος από τους φίλους του. Ο Βυζάντιος περιγράφει λεπτοµερώς την 

εξωτερική εµφάνιση του ποιητή, όπως και στο προηγούµενο ποίηµα. Ο Κλεινίας λοιπόν είχε 

µακριά µαύρα µαλλιά, δεν διέθετε ιδιαίτερη οµορφιά, όµως µάγευε µε την οµιλία του. Ένας 

ποιητής και φίλος του από την παρέα, τον ρωτά για ποιο λόγο είναι άφωνος και άκεφος. 

Έπειτα ζητά από τους συνδαιτυµόνες να µαντέψουν τις αιτίες της µελαγχολίας του 

οικοδεσπότη. Οι φίλοι αρχίζουν τις υποθέσεις, µήπως δηλαδή είναι βυθισµένος στις σκέψεις, 

προσπαθώντας να πλάσσει κάποιο τραγικό δράµα, µήπως αντιµετωπίζει οικονοµικές 

δυσκολίες, µήπως έχει χάσει στους πεσσούς ή στον ιππόδροµο. Εκείνος άκουγε τα 

πειράγµατα των φίλων του. Κάποιες στιγµές γελούσε ειρωνικά και έκανε µορφασµούς και 

άλλοτε επιχειρούσε να τους διακόψει καθώς θεωρούσε πως τον αδικούσαν τα λεγόµενά τους. 

Οι φίλοι του ποιητή φανερώνουν ξεκάθαρα τις αντιροµαντικές αισθητικές τους θέσεις και 

εµµέσως κατακρίνουν τη στάση του οικοδεσπότη. Η παρέα στρέφεται εναντίον των 

αιθεροβαµόνων ροµαντικών. Αποκαλούν καταραµένους όσους αναζητούν στη γη όνειρα και 

ινδάλµατα. Εκείνους που αισθάνονται πως έχουν φτερά αλλά ξεχνούν την ύπαρξη της 

σκλαβιάς. Κατηγορούν όσους πλανώνται σε χώρες του αέρα αλλά τελικά βρίσκονται 

αντιµέτωποι µε τις προσδοκίες της κοινωνίας. 

«Κατάρατοι, κατάρατοι όσ’ εις την γην ζητούσιν! 

Ινδάλµατα και όνειρα επιδιώκουν µόνον. 

Αισθάνονται ότι έχουσι φτερά, πλην λησµονούσιν 

Ότι υπάρχει και κλωβός τας πτέρυγας πληγόνων· 

Κ’ ενώ πλανώνται νοερώς εις χώρας αιθερίας, 

Προσκρούουν αντιµέτωποι κατά της κοινωνίας».
 117

 

 Αφού σταµατούν τις κατηγορίες, παίρνει το λόγο ο Κλεινίας και αποφάσίζει να µιλήσει για 

τα έντονα συναισθήµατα που πληµµύριζαν την καρδιά του. Βίωνε ένα συναισθηµατικό 

φορτίο, το οποίο ευθυνόταν για τη µελαγχολική του διάθεση: 

«Επλήρου την καρδίαν του πληµµύρα αισθηµάτων, 

Και ήτον ανάγκ’ εις φιλικάς να εκχυθή καρδίας. 

Όλα εντός µας η χαρά ή λύπη εκχυλίσει, 

Λαλεί τις µη παρατηρών προς τίνας θα λαλήσει».
 118

 

 Ο ποιητής αποκάλυψε πως κάθε βράδυ ανεβαίνει στον ιερό βράχο αναπολώντας τη δόξα των 

προγόνων και συνοµιλεί µε τον Περικλή: 

-«Ηξεύρετε ότι ενώ υπνώττ’ η πόλις, µόνος 

«Προς την Ακρόπολιν χωρώ βραδέως νύχτα πάσαν, 

«Και θλιβερώς αναπολώ εγγύς του Παρθενώνος 

«Την δόξαν των προγόνων µας, ταχέως αποπτάσαν. 

«Πολλάκις δια του νοός ζων εις καιρούς ωραίους, 

«Εκεί συνδιαλέγοµαι µετά του Περικλέους. 119
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 Χθες µάλιστα καθώς επέστρεφε από την καθιερωµένη βόλτα του, άκουσε ένα παράξενο 

τραγούδι, το οποίο έψαλλε µια όµορφη κοπέλα που ήταν γονατισµένη και κρατούσε ένα 

σταυρό. Τότε ο φίλος τον διέκοψε λέγοντας πως ο έρωτας ήταν η αιτία της µελαγχολίας του 

και ο ποιητής απάντησε ότι δεν είχε δίκιο και πως ποτέ δεν είχε αντικρύσει  πριν τέτοια 

οµορφιά: 

-«Πολύ απίθανος αυτή δεν είναι η µαντεία. 

«Αν ήσο, Φίλων, µετ’ εµού και αν την εθεώρεις, 

«Και σου θα συνετρίβετο βιαίως η καρδία 

«Από το θείον όραµα της ευχοµένης κόρης.
 120

 

 Στο σπίτι βρισκόταν και η Κορίνθια εταίρα Λαΐδα, περίφηµη για την οµορφιά της, η οποία 

θύµωσε µε τις φιλοφρονήσεις του ποιητή για την κοπέλα. Απευθυνόµενη σε εκείνον του είπε 

πως δεν συγκρίνεται η µέρα µε τη νύχτα και η λατρεία του Χριστού µε τη λατρεία της 

Αφροδίτης: 

«Συγκρίνετ’ ευκολοτέρα η νύξ µε την ηµέραν, 

«Παρά η λάτρις του Χριστού κ’ η λάτρις της Κυθύρης! 121
 

 Ο ποιητής τότε αναρωτιόταν ποια από τις δύο αδίκησε και κατόπιν συνέχισε την αφήγησή 

του λέγοντας πως το άσµα της κοπέλας ήταν η νυχτερινή προσευχή της: 

-«Ποίαν των δύο άρα γε ηδίκησα συγκρίνων ;» 

Είπ’ ο Κλεινίας, κ’ ήρχισε να διηγήτ’ εκ νέου.
 122

 

 Τα λόγια της προσευχής της, του προκάλεσαν µεγάλη εντύπωση καθώς ευλογούσε εχθρούς 

και φίλους: 

«Ήσαν παράδοξοι πολύ της προσευχής οι λόγοι. 

«Μητέρα, φίλους, συγγενείς και πάντα προσφιλή της, 

«Αλλ’ προ πάντων τους εχθρούς από ψυχής ηυλόγει, 

«Κ’ ήτο γαλήνη, έκστασις, αγάπ’ η προσευχή της. 123
 

Μόλις ολοκληρώθηκε το γαλήνιο άσµα της χωρίς να αναφέρει κάποιο σύζυγο ή φίλο, ο 

ποιητής επέστρεψε στο σπίτι του και από τότε δεν µπορεί να ξεχάσει τη µελωδία και τις 

ήρεµες λέξεις της προσευχής της. Μάλιστα όταν ο ποιητής αποκοιµήθηκε, την ονειρεύτηκε. 

Αν δεχτούµε πως στο ποίηµα λανθάνει η αντιπαράθεση του ροµαντισµού και του 

κλασικισµού, τότε καταλαβαίνουµε πως η νύχτα εξισώνεται µε την Λαΐδα, τη λατρεία της 

Αφροδίτης και τον κλασικισµό, ενώ η µέρα ταυτίζεται µε τη λατρεία του Χριστού, την 

κοπέλα που προσεύχεται και τον ροµαντισµό. Τότε συµπεραίνουµε πως θετικό πρόσηµο 

αποδίδεται από τον ποιητή στη δεύτερη οµαδοποίηση, χωρίς βεβαίως να υπάρχει καµία 

διάθεση υποβάθµισης της πρώτης. Άλλωστε ο ποιητής λέει πως δεν γνωρίζει τελικά ποια από 

τις δύο κοπέλες έχει αδικήσει. Η Λαΐδα βρισκόταν από την αρχή στο σπίτι του και συµβολίζει 

την κλασική κληρονοµιά, ενώ η άλλη κοπέλα τον µάγεψε µε την ευσέβεια και την καλοσύνη 
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της καρδιάς της. Οι φίλοι κατηγορούν έµµεσα τον οικοδεσπότη πως ονειροβατεί. Εκείνος από 

την άλλη τους απαντά έµµεσα πως αµφιταλαντεύεται ανάµεσα σε δύο τελείως διαφορετικές 

αντιλήψεις µε ένα προβάδισµα προς τον ροµαντισµό. Το τελικό συµπέρασµα είναι η 

αναγνώριση και των δύο ρευµάτων, απόρροια της κλασικοροµαντικής εποχής. 

  

ΦΩΤΕΙΝΗ ΟΙΚΟΝΟΜΙ∆ΟΥ 

Στην ανθολογία του Ματαράγκα βρίσκεται µια γυναικεία ποιητική φωνή του 19
ου

 

αιώνα. Πρόκειται για τη Φωτεινή Οικονοµίδου, η οποία δεν ανθολογείται ξανά σε κάποια 

άλλη ποιητική συλλογή. Γνωρίζουµε ότι γεννήθηκε στην Αθήνα το 1855 και πέθανε το 1883. 

Τα ποιήµατά της δηµοσιεύτηκαν σκόρπια στα λογοτεχνικά περιοδικά της εποχής, χωρίς 

ακόµη να έχει εκδοθεί ολόκληρη η ποιητική δηµιουργία της. Υπήρξε µάλιστα συνεργάτης σε 

εβδοµαδιαίο γυναικείο περιοδικό που λεγόταν Οικογένεια, το οποίο δηµοσιεύτηκε στην 

Αθήνα τον Ιανουάριο του 1897, υπό τη διεύθυνση της Άννας Σερουίου.
124

 Υπάρχει επίσης 

ένα σκίτσο της στο περιοδικό Ποικίλη Στοά του 1884. 
125

 Ο ροµαντισµός δεσπόζει στους 

στίχους της και προκαλεί συγκίνηση µε την ευαίσθητη ποίησή της. Ενδεχοµένως η ποιητική 

γραφή της Οικονοµίδου να αποτυπώνει την πνιγηρή και ασφυκτική ατµόσφαιρα των 

γυναικών της εποχής της. Αυτό υποστηρίζει η Καλλιρρόη Παρρέν στην Εφηµερίδα των 

Κυριών δώδεκα χρόνια µετά το θάνατο της ποιήτριας.
 126

 Η Παρρέν υποστηρίζει πως σε 

κάποια άλλη εποχή, η Οικονοµίδου θα µπορούσε να αναδειχθεί σε εξέχουσα καλλιτεχνική 

προσωπικότητα όπως οι ποιήτριες της αρχαιότητας. Όµως το οικογενειακό περιβάλλον της 

περιβάλλον (ο πατέρας Αναγνώστης Οικονοµίδης και ο θείος Φίλιππος Ιωάννου) ήταν 

αποθαρρυντικό.
 127

 

 Στο ποίηµα «Σφάλλω;» η αφηγήτρια εξοµολογείται πως η ποίηση είναι η µόνη της 

λατρεία και η ζωή της περνά συνθέτοντας στίχους. Η ποίηση γίνεται ένα µέσω φυγής από τα 

στενά κοινωνικά πλαίσια που έχουν επιβληθεί στο γυναικείο φύλο της εποχής. Μάταια 

προσπαθεί να υποβάλλει στην καρδιά της τη λογική. Καταριέται τη µοίρα της και επιθυµεί να 

είχε διαφορετικό χαρακτήρα. Ο πόνος που βιώνει την οδηγεί στη σύνθεση θρηνητικών µόνο 

τραγουδιών. Αναρωτιέται µήπως κάνει λάθος που εκφράζει τα συναισθήµατά της και 

χρησιµοποιεί ρητορικές ερωτήσεις για να καταστήσει σαφές πως όταν κάποιος βιώνει τον 

πόνο, είναι φυσικό να τον εκφράσει στην ποιητική του παραγωγή: 

«Αν τονίζω εις θρηνώδη µόνον άσµατα την λύραν 

Και αν µόνου παραπόνου µε αυτήν φωνήν αφήνω, 

Αν αδυνατώ τας σκέψεις που µε τίκουν να αποβάλλω 

ΣΦΑΛΛΩ; 

Σφάλλω αν τους στίχους τούτους εκ του στήθους µου εκβάλλω 

Αιµοστάζοντας και δάκρυ αν τους ραίνει ενώ γράφω; 
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∆εσµευµένη… αν στενάζω, εάν καταρώµαι σφάλλω 

Κ’ είναι σφάλµα τη γραφίδα εις χολήν εάν τη βάφω; 

Ο αλγών ανίσως πόνου, αλγηδόνος φωνήν βάλει 

Σφάλλει;»
 128

 

Στην ανθολογία του 1880 υπάρχει ένα ακόµη ποίηµα της Οικονοµίδου που αναφέρεται στη 

δική της οπτική για τη λειτουργία της ποίησης. Το ποίηµα αφιερώνεται στο θάνατο του 

µικρού Αιµιλίου, γιου του Αχιλλέα Παράσχου. Εκείνη ωστόσο ξεφεύγει από τη βασική 

θεµατική του ποιήµατος και σχολιάζει την ποιητική γραφή της. Η ποιήτρια απευθύνεται προς 

τον Παράσχο και του ζητά να της επιτρέψει να κλάψει εκείνη στη θέση του. Του θυµίζει πως 

ο βίος των ποιητών είναι οικτρός και άθλιος. Ο πόνος κυριαρχεί στη ζωή των ποιητών: 

«Οικτρός ωρίσθη, άθλιος των ποιητών ο βίος· 

Μη θρήνει, µη το δάκρυ σου µαταίως αναλίσκεις, 

Αν πόνον µόνον πανταχού ευρήκες και ευρίσκεις 

Ω, µη θρηνείς· ο βίος µας δεν γίνεται αλλιώς».
 129

 

Η ποιήτρια παραδέχεται πως τα τραγούδια της εκφράζουν µόνο τον πόνο και την απελπισία, 

εκείνη όµως θα ήθελε να γράψει µόνο ευχάριστα ποιήµατα, τα οποία θα παρηγορούν τις 

δυστυχισµένες καρδιές. Η ροµαντική όµως έκφραση συνάδει µε τις ποιητικές εκφραστικές 

της ανάγκες, γι’ αυτό το λόγο τα ποιήµατά της είναι πένθιµα και αντικατοπτρίζουν την ψυχή 

της.   

«Πάντος θρηνούντος ήθελον το δάκρυ ν’ αποµάξω, 

Παρηγορίας βάλσαµον εις πάντας να σταλάξω, 

Και πανταχού µόνον χαράν, χαράν να διαχέω. 

Ναι ήθελον του στήθους µου καλύπτουσα τον πόνον 

Την λύραν µου δι’ άσµατα φαιδρά να θίγω µόνον. 

 

Και όµως!... όλως πένθιµα τα άσµατά µου είναι, 

Και είναι πάσα λέξις µου κραυγή απελπισίας· 

Τα πάντα βλέπω ζοφερά, υπ’ όψεις απαισίας, 

Και είναι και οι σκέψεις µου απαίσιοι και εκείναι…»
130

 

 

ΑΓΓΕΛΟΣ ΒΛΑΧΟΣ   

Στην ποιητική συλλογή του Ματαράγκα εντοπίζουµε ένα ποίηµα του Άγγελου Βλάχου, το 

οποίο τιτλοφορείται «Φιλαρµονική Εταιρεία». Ο ποιητής τοποθετείται υπέρ της εγχώριας 

ποιητικής τέχνης και αποδοκιµάζει τη µίµηση της ευρωπαϊκής λογοτεχνίας. Αυτή η 

τοποθέτηση εντάσσεται στις αντιροµαντικές τάσεις της εποχής. Η εξήγηση βεβαίως 

σχετίζεται πάλι µε εθνικούς λόγους, δηλαδή προτάσσεται η  αρχαϊστική ελληνική ποίηση, 
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έναντι της ξενόφερτης ευρωπαϊκής ποίησης, καθώς η συνέχιση µιας ποιητικής παράδοσης 

από την ελληνική αρχαιότητα µέχρι τη σύγχρονή τους εποχή, εξασφάλιζε την ενίσχυση της 

ελληνικής εθνικής ταυτότητας. Ας δούµε πιο αναλυτικά τις απόψεις του Άγγελου Βλάχου 

περί ποίησης. Στην πρώτη στροφή ξεκάθαρα προτρέπει τους ποιητές να µην δανείζονται 

ξένες µελωδίες, ούτε ωδές ξένων σειρήνων, παρόλο που αναγνωρίζει πως οι µελωδίες αυτές 

είναι ευχάριστες, ωστόσο επιµένει στην ξενική καταγωγή τους: 

«Μη πλέον δάνειοι µελωδοί, 

Μήτε σειρήνων ξένων ωδή 

Όπου κοιτίδα αι Μούσαι είχον· 

Είναι το ξένον µέλος ηδύ, 

Αλλ’ όµως ξένον έχει τον ήχον».
 131

 

Υποστηρίζει πως είναι αδύνατο να έσβησε κάθε παλαιός ήχος στον Όλυµπο του ∆ία και 

θεωρεί  ότι οι αρχέγονοι ήχοι έχουν απλώς υπνωτιστεί προσωρινά. Έπειτα, τονίζει ότι  

ποιητές που αγαπούν την πατρίδα µπορούν να ξυπνήσουν τους σεβαστούς υπνωτισµένους 

ήχους. Τα πάτρια χείλη των ποιητών πρέπει να άδουν ευχάριστες ελληνικές µελωδίες, 

συνεπαίρνοντας έτσι το πάτριο ελληνικό πλήθος: 

«Πάτριον χείλος να τας εγείρει, 

Κ’ εις µελωδήµατα ευηχή, 

Πάτριον πλήθος να συναγείρει».
 132

 

Ο Βλάχος πιστεύει ότι το ελληνικό κοινό ενθουσιάζεται µόνο όταν βρίσκεται στον ναό 

Ελληνίδας Μούσας και θα στεφανώσει µε στέµµα µυρτιάς µόνο τους Έλληνες ποιητές. Το 

αρχαιοελληνικό στεφάνωµα συµβολίζει τη µελλοντική καταξίωσή τους και την εξασφάλιση 

της υστεροφηµίας τους: 

«Εις Ελληνίδος µούσης ναόν 

Ο έλλην τότε ενθουσιών 

Έλληνας ψάλτας θα ευφηµήσει, 

Και στέµµα µύρτων αυτοφυών 

Τας κεφαλάς των θέλει κοσµήσει».
 133

 

Τέλος, ο Βλάχος καταλήγει στο συµπέρασµα πως τα πατριωτικά ποιήµατα, θα εµψυχώσουν 

τους Έλληνες πολεµιστές και αυτοί θα οδηγηθούν στην κατάκτηση νέων τροπαίων στα οποία 

θα προστεθούν στα παλαιά: 

«Τότε πατρίου χείλους παιάν 

Των µαχητών µας την στρατιάν 

Θα φέρ’ εις δόξαν νέων τροπαίων, 

Και εις την δάφνην την παλαιάν 

Θα προσαρτήσει στέφανον νέον».
 134
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Η µεταφρασµένη λογοτεχνία του 19
ου

 αιώνα αποτελεί ένα ογκώδες κεφάλαιο που 

ξεφεύγει από τη θεµατική της παρούσας εργασίας. Ωστόσο στην ανθολογία του Ματαράγκα 

εντοπίζουµε ένα απόσπασµα του Σίλλερ περί ποίησης µεταφρασµένο από τον Άγγελο Βλάχο, 

γεγονός που µας οδηγεί στην υπόθεση πως ενδεχοµένως οι θέσεις που εκφράζονται στο 

απόσπασµα συγγενεύουν µε εκείνες του µεταφραστή του. Το ποίηµα περιγράφει τη διανοµή 

της γης από τον ∆ία στους ανθρώπους. Ο θεός του Ολύµπου προσφέρει ως κληροδοτήµατα 

διαφορετικά χαρίσµατα σε κάθε θνητό: 

«Τον κόσµον λάβετ’» έκραξε ο Ζευς, περί τον θρόνον 

καλών τα πλήθη των θνητών. 

Κληρός σας έστω διαρκής δι’ όλων των αιώνων, 

σεις διανείµατε αυτόν».
 135

 

Στο κάλεσµα της µοιρασιάς ανταποκρίνονται όλοι οι άνθρωποι νέοι και ηλικιωµένοι. Έτσι 

λοιπόν δίνεται στον γεωργό η δυνατότητα θερισµού της γης, στους νέους παραχωρείται η 

ικανότητα του κυνηγιού, στους εµπόρους προσφέρονται τα κέρδη. Τελευταίος καταφθάνει ο 

ποιητής όταν πια όλα είχαν µοιραστεί και δεν είχε αποµείνει τίποτε για ‘κείνον. Ο ποιητής 

γεµάτος απελπισία και µε δάκρυα στα µάτια, επικρίνει τον ∆ία για την παράλειψη παροχής 

κάποιου αγαθού στον πιο πιστό γιό του. Ο ∆ίας αποδίδει την ολιγωρία στην συνήθεια των 

ποιητών να βρίσκονται σε µαγικές οδούς και σε ονειρικές καταστάσεις, µακριά από την 

πραγµατικότητα: 

«Αν εις ονείρων έτρεχες τας µαγικάς οδούς, 

τι σε ωφελεί τώρα ο θρήνος»;
 136

 

 Έπειτα, ο ∆ίας ρωτά τον ποιητή γιατί άργησε να προσέλθει στο µοίρασµα των αγαθών. Ο 

ποιητής απαντά πως βρισκόταν συνεχώς δίπλα του και πως δεν έβλεπε τίποτε άλλο, παρά 

µόνο το θεό. Από όλα τα θνητά δηµιουργήµατα ο ποιητής ήταν θαµπωµένος από το θεϊκό 

φως του ουρανού: 

«Τυφλός προς τ’ άλλα, µόνον σε έβλεπ’ ο οφθαλµός µου, 

σε ήκουον προς παν κωφός· 

Συγχώρει αν µε αφήρπασε του υπόλοιπου κόσµου 

το θείον τ’ ουρανού σου φως».
 137

 

Τότε ο ∆ίας εντυπωσιασµένος από τα λόγια του ποιητή, απαντά πως η γη και η θάλασσα δεν 

του ανήκουν πια, αφού δόθηκαν στους ανθρώπους αλλά θα µοιράζεται το µοναδικό κτήµα 

του, τον ουρανό µόνο µε τον ποιητή: 

«Πλην τώρα πλέον, είπ’ ο Ζευς, κτήµα δεν είν’ εµού 

και γη και θάλασσα και θήρα· 

αν θέλεις εις τον ουρανόν να ζήσωµεν οµού, 

ελθέ, σε είν’ ανοιχτή η θύρα».
 138
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Η γη και η θάλασσα παραχωρήθηκαν στους ανθρώπους, ο ποιητής όµως απέκτησε από τον 

∆ία τον ουρανό, δηλαδή το θεϊκό δώρο της αθανασίας και κατ’ επέκταση της υστεροφηµίας. 

Ο ποιητής εξισώνεται µε τον θεό, τοποθετείται στον ουρανό, πάνω από τη γη και δε 

θεωρείται πια άνθρωπος, αλλά αποκτά θεϊκές ιδιότητες. Όπως ο θεός δέχεται τις τιµές και το 

σεβασµό των θνητών, έτσι και ο ποιητής µέσω του ποιητικού έργου νικά τη λησµοσύνη των 

θνητών στο πέρας των αιώνων και σηµαδεύει αιώνια την ανθρωπότητα. Η ποιητική τέχνη 

εποµένως δύναται να αποµακρύνει τον ποιητή από τον κόσµο των θνητών και να του 

αποδώσει θεϊκές ιδιότητες. Αν ανατρέξουµε στα ποιήµατα που έχουν παρουσιαστεί µέχρι 

τώρα, διαπιστώνουµε πως πρώτη φορά αποδίδεται στην τέχνη τέτοια βαρύνουσα σηµασία. Η 

ποίηση αποκτά τον αυθυπόστατο χαρακτήρα της πέρα από τη γήινη πραγµατικότητα. Θέση 

βεβαίως που εκφράζει πρωτίστως τον Γερµανό ποιητή και ίσως συµµερίζεται ο Άγγελος 

Βλάχος. Οι Αθηναίοι ποιητές του 19
ου

 αιώνα όπως έχει ήδη γραφτεί, αντιµετώπιζαν την τέχνη 

σαν ένα µέσο για κοινωνικούς και κυρίως εθνικούς σκοπούς. Τη σύνδεση τέχνης και 

κοινωνίας βρίσκουµε στα ποιήµατα και στις πραγµατείες του Σίλλερ, ο οποίος θέλησε να 

καταδείξει πως η τέχνη µπορεί να βοηθήσει τον άνθρωπο να επιτύχει την εσωτερική αρµονία 

και πως µέσα από την «αισθητική αγωγή» του κάθε πολίτη µπορεί να προαχθεί µια πιο 

ανθρώπινη κοινωνική τάξη. Έτσι οι στοχασµοί του για την αισθητική συνδέονται µε την 

πολιτική και κοινωνική του σκέψη.
 139

 

∆ΗΜΗΤΡΗΣ ΠΑΠΑΡΗΓΟΠΟΥΛΟΣ 

Ο ∆ηµήτρης Παπαρηγόπουλος (1845-1873) είναι από τους τελευταίους πιστούς 

εκπροσώπους του ροµαντικού κινήµατος. Η κριτική έχει επισηµάνει στην πεισιθάνατη 

ποίηση του το έντονα απαισιόδοξο πνεύµα της.
 140

 Ορισµένοι κριτικοί τονίζουν τη 

φιλοσοφική διάθεση των ποιηµάτων του και τον προβληµατισµό του γύρω από την αθλιότητα 

και µαταιότητα του κόσµου.
141

 Στην ανθολογία υπάρχει ένα ποίηµα ενδεικτικό της 

κοσµοθεωρίας του. Ισχυρίζεται λοιπόν πως δεν ενδιαφέρεται για την ποιητική δόξα αλλά 

προτιµά να απολαµβάνει την ύπαρξη του µέσω του έρωτα. Του αρκεί αυτή εδώ η ζωή και 

αδιαφορεί για την ιστορία των πραγµάτων. Ο Παπαρηγόπουλος φαίνεται πως προτιµά το 

παρόν από το ιστορικό παρελθόν. Θεωρεί ότι η Ιστορία δύναται να διαστρεβλώσει την 

αλήθεια και αξιοποιείται στις ευγενικές τάξεις. Θυµάται το παράδειγµα του ενάρετου 

Σωκράτη που τώρα η ανθρωπότητα τον φθονεί. Ο ποιητής δεν επιθυµεί τη δόξα διότι 

σχετίζεται µε τη γήινα θέµατα και εκείνος στοχεύει στα αιώνια, υπονοώντας την πίστη του 

στον Θεό:  

«∆εν θέλω δόξαν· εις της γης τας ατραπούς αν βαίνω, 

Τον ουρανόν το όµµα µου πιστώς ενατενίζει. 

Η δόξα έρπει εις την γην· παρά τω πλάστη µένω, 

Οπόταν εις το άπειρον ο νους µου βηµατίζει».
 142

 

Οι προαναφερθείσες θέσεις του Παπαρηγόπουλου διαφοροποιούνται από τις απόψεις των 

Φαναριωτών, των οποίων βασική επιδίωξη είναι η εξασφάλιση της υστεροφηµίας τους και 

γενικότερα η διατήρηση της ιστορικής µνήµης των Ελλήνων. Η ενίσχυση της εθνικής δόξας 

                                                           
139
Πάπυρος- Larousse- Britanica, τόµος 54, σ. 56-58. 

140
Λίνος Πολίτης, Ιστορία της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, σ. 178.   

141
 Γλυκερία Πρωτόπαπα- Μπουµπουλίδου, Η Αθηναϊκή Σχολή. Γραµµατολογικό ∆ιάγραµµα, σ. 32.  

142
∆ηµήτρης Παπαρηγόπουλος, ∆εν θέλω δόξα, στ. 25-28.  

 



45 

 

βρίσκεται στο επίκεντρο της ποίησης τους. Αντιθέτως ο Παπαρηγόπουλος αδιαφορεί για 

τέτοιου είδους ποιητικές επιδιώξεις, αδιαφορεί για τα στέµµατα των ηρώων, καθώς είναι 

βαµµένα µε αίµα: 

«Ας ανυµνεί την παγεράν ισχύν η οικουµένη· 

Ας στέφωσιν την κεφαλήν του ήρωος µε στέµµα· 

Η νίκη, άνωθεν σωρού πτωµάτων ιπταµένη, 

Φρικώδη φέρει στέφανον, βαµµένον εις το αίµα».
 143

 

Οι µοναδικές αξίες που αναγνωρίζονται από τον ποιητή είναι οι ροµαντικές αξίες του έρωτα 

και της φύσης. Όπως έγινε φανερό, δεν υπάρχουν λεπτοµερείς και σαφείς αισθητικές θέσεις, 

ωστόσο σκιαγραφείται η κοσµοθεωρία του περί υστεροφηµίας.  

ΣΠΥΡΙ∆ΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΑ∆ΗΣ  

Ο Σπυρίδων Βασιλειάδης (1845- 1874) ανήκει στη δεύτερη λογοτεχνική οµάδα του 

ελληνικού ροµαντισµού και σηµείωσε µια αξιόλογη δραστηριότητα στον πνευµατικό και 

γενικότερα κοινωνικό τοµέα των χρόνων του.
144

 Υπήρξε ένας από τους ιδρυτές του 

φιλολογικού συλλόγου «Ο Παρνασσός». Εξέδωσε τις ποιητικές συλλογές «Εικόνες και 

κύµατα» και «Έπεα πτερόεντα», στις οποίες συνδυάζει την κλασικολατρεία µε τη ροµαντική 

διάθεση. 
145

 Στα ελληνικά ποιήµατα του 19
ου

 αιώνα υπάρχουν αρκετά στιχουργήµατα που 

αφιερώνονται σε κάποιους άλλους ποιητικούς δηµιουργούς. Αυτές οι αφιερωµατικές γραφές 

αποτελούν αφορµή έκθεσης ποιητικών θέσεων. Ο γράφων ποιητής αναλύει τις θέσεις του για 

τον συνάδερφό του και εµµέσως φανερώνει τις προσωπικές του αντιλήψεις. Μια τέτοια 

περίπτωση συναντάµε στο ποίηµα του Βασιλειάδη, το οποίο ίσως απευθύνεται στον Ιωάννη 

Καρασούτσα. Γενικά ο ποιητής υποστηρίζει τη συναισθηµατική πλευρά του ανθρώπου και 

κατ’ επέκταση αποκαλύπτει την αποδοχή ροµαντικών θεωριών. Ο πρωτοπρόσωπος αφηγητής 

µε συµπονετικό ύφος ισχυρίζεται πως γνωρίζει τους πόνους και τους ρεµβασµούς που 

ταλαιπωρούν τον φίλο του. Ουσιαστικά ο Βασιλειάδης ταυτίζει τις εµπειρίες του φίλου του 

µε τις δικές του στις δέκα πρώτες τετράστιχες στροφές και στο τέλος κάθε στροφής 

επαναλαµβάνει τη συµβουλή του κοινωνικού περίγυρου του φίλου του. Το οµιλούν πρόσωπο 

γράφει ότι γνωρίζει πως είναι να µην τον καταλαβαίνει κανείς, όλοι να τον χλευάζουν και να 

αναγκάζεται να κρύβει τα όνειρά του, τη στιγµή που ο περίγυρος τον συµβουλεύει να 

εργαστεί: 

«Να µη σε εννοεί ουδείς, καθείς να σε χλευάζει, 

Να φέρεις ως παλλάδια κρυπτά τα όνειρά σου, 

Εις την οδόν η τέθριππος «Εµπρός!» να σου φωνάζει 

Και να σοι γράφει θείος τις ανίλεως: Εργάσου».
 146

 

 Ο ποιητής γράφει πως έχει απολαύσει την οµορφιά της φύσης περπατώντας σε ανθισµένους 

λόφους, ενώ οι περαστικοί τον προτρέπουν µόνο να εργάζεται. Έχει ζήσει ακόµα τη µαγεία 

της δύσης του ηλίου και καθώς τα µάτια του απολαµβάνουν την άβυσσο του ουρανού, οι 

αναίσθητοι άνθρωποι του λένε: εργάσου! Τις στιγµές που κυριεύεται από έρωτα για κάποια 
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κοπέλα και τη µια βιώνει τον ενθουσιασµό και από την άλλη βυθίζεται στο πένθος, οι 

άνθρωποι τριγύρω του ατάραχοι τον συµβουλεύουν να εργαστεί. Όταν προβληµατίζεται για 

την ανθρωπότητα ή νιώθει λύπη για τη φτώχεια του και στιχουργεί την µαταιότητα της ζωής, 

τότε οι άνθρωποι εξακολουθούν να τον προτρέπουν να εργαστεί. Η επωδός πάντοτε αντηχεί 

τη φράση: εργάσου! 

«Αγνώστων πόνων ναυαγός αν νωχελής πλανάσαι, 

Αν απαυδάς και πίπτωσι θερµά τα δάκρυά σου, 

Και ως τι κήτος, πλανηθέν κάτω εδώ, κτυπάσαι,- 

Η ανοικτίρµων επωδός πάντοτε ηχεί: Εργάσου».
 147

 

Καταλαβαίνουµε πως οι στίχοι αποτελούν ειρωνεία απέναντι σε όσους ακολουθούν την πεζή 

πραγµατικότητα, χωρίς να ενδιαφέρονται για τις συναισθηµατικές ανάγκες του ανθρώπου- 

ποιητή. Ο περίγυρος εµφανίζεται απαθής και σκληρός, γι’ αυτό ο Βασιλειάδης χρησιµοποιεί 

τα εξής επίθετα: «αναίσθητοι, αφρόντιδες, ανάλγητοι και ατάραχοι άνθρωποι», ενώ ειρωνικά 

τους αποκαλεί φρόνιµους και φιλάνθρωπους. Η άκρως επιµεληµένη ποιητική γραφή είναι 

καταστατική αρχή της κλασικής τέχνης. Θυµόµαστε την προτροπή του κλασικιστή Νικολά 

Μπουαλώ για διεξοδική και λεπτοµερή εργασία της ποιητικής γραφής: 

                «Βραδέως σπεύδετε: και χωρίς ν’ απογοητεύεστε 

           Είκοσι φορές το έργο σας να ξαναδουλεύετε: 

 αδιάκοπα λειαίνετε και πάλι λειαίνετε, 

  συχνά ν’ αφαιρείτε, σπανίως προσθέτετε». 
148

 

Ο Βασιλειάδης υπονοµεύει τη φράση «Εργάσου» των κλασικών και στις επόµενες στροφές 

θα φανερώσει την αντίθεσή του. Ο αφηγητής θυµάται τα λόγια του φίλου ποιητή, ο οποίος 

πίστευε πως το ποιητικό ταλέντο πρέπει να αξιοποιηθεί για τη σωτηρία της Ελλάδας, στο 

πρότυπο του Αισχύλου. Αυτή η ιδεολογία ακολουθήθηκε από τον Καρασούτσα και 

προέρχεται από κλασικιστικές αντιλήψεις περί τέχνης: 

«Αλλά αν ο πλάστης έσπειρεν εντός σου, λέγεις, κάτι 

Και δια θείων στίχων σου σωθεί ποτέ η Ελλάς σου 

Και σπεύσει πάσα γης ψυχή φιλελληνικωτάτη; 

Αισχύλος συ; Θα είπωσιν· άφες αυτά: Εργάσου».
 149

 

 Ο Βασιλειάδης όµως επικρίνει εµµέσως αυτή τη στάση του Καρασούτσα και αντιπροτείνει 

τη ροµαντική αισθητική. Στις επόµενες στροφές η λέξη «εργάσου» χρησιµοποιείται από τον 

Βασιλειάδη στην αρχή των στίχων µε ειρωνική χροιά, καταδεικνύοντας την παράλογη 

προσπάθεια του ποιητή να απαρνηθεί τη συναισθηµατική φύση του. Οι ροµαντικοί 

υποστήριζαν την πηγαία και αυθόρµητη ποίηση. Ο Wordsworth στον πρόλογο των λυρικών 

µπαλάντων του παρουσιάζει τη ροµαντική αισθητική του, γι’ αυτό πιστεύει ότι «η µεγάλη 
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ποίηση δεν είναι παρά το αυθόρµητο ξεχείλισµα έντονων συναισθηµάτων».
 150

 Ο αφηγητής 

απευθυνόµενος πάντα προς τον φίλο του, τον προτρέπει ψευδώς να ελέγχει τη φαντασία του 

και να καταπολεµά τα συναισθήµατά του: 

«Εργάσου, ναι. Κατάστειλον τας πτήσεις του νοός σου, 

Μαστίγωσον το στήθος σου, αν ακόµα πάλλει, 

Μη βλέπεις τ’ άστρα τ’ ουρανού, την ίριδα της δρόσου;- 

Εµπρός. Της ύλης η ζωή έχει φρικώδη κάλλη»
 151

 

Ο Βασιλειάδης παρακινεί ψευδώς να µην παρατηρεί πια τα αστέρια και τη δροσιά του 

ουράνιου τόξου. Πάντα µε έντονο ύφος γράφει πως η ζωή της ύλης έχει φρικώδη οµορφιά. 

Έπειτα επισηµαίνει τις αλλαγές στην ελληνική πραγµατικότητα από την εποχή της 

αρχαιότητας µέχρι τη δική του εποχή. ∆ιαπιστώνει τις κοινωνικές και αισθητικές διαφορές. Ο 

ποιητής γράφει πως η αν Χίος γέννησε τον όµηρο, κάποτε αυτό το νησί απολάµβανε τα έπη, 

τώρα όµως οι Χιώτες ακούν κάποιον άλλο τυφλό, τον Πλούτο. Η τέχνη στην εποχή του έχει 

γίνει µια σκιά τυράννου που τραγουδά. Ενδεχοµένως στο στίχο λανθάνει κάποια 

δυσαρέσκεια προς τη βασιλική εξουσία. Στην κοιλάδα δεν ακούγεται το άσµα της ποίησης 

αλλά η ατµάµαξα: 

«Εργάσου. Το ειδύλλιον της παλαιάς Ελλάδος, 

Σκαιά η τέχνη, τύραννος βρυγµόν χειµώνος άδων, 

Κατέφθειρε· και σήµερον εν µέσω της κοιλάδος 

Ακούεται ατµάµαξα, αντί νυµφών δρυάδων».
 152

 

Κατόπιν ο ποιητής καταπιάνεται µε τους χυδαίους ανθρώπους που προσποιούνται τους 

σεµνοπρεπείς και δίνουν τις ανάλογες συµβουλές. Συγκεκριµένα  τους παρακινούν να 

κολακεύουν και να λατρεύουν τα χρήµατα, να πνίγουν το θυµό και να υποστηρίζουν κάθε 

τυραννική- εξουσιαστική µορφή:  

«Εργάσου. Τους εγνώρισα εκείνους τους σπουδαίους, 

Εκείνους τους σεµνοπρεπείς ή µε µορφήν γλυκείαν, 

Τους πρώτους εις τα πρώτιστα, τους µηδαµώς χυδαίους 

Α, πώς νοούσιν αυτοί την κοινωνίαν: 

 

Εργάσου. Πνίγε τον θυµόν και µόνον ραδιούργει, 

Πίπτε προ των τυράνννων σου και ασθενείς τυράννει· 

Τον δρόµον τούτον, φίλε µου, όλ’ της γης πανούργοι 

Εβάδισαν και ώφθησαν ως Καίσαρες οι νάνοι».
 153
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 Το δρόµο αυτό τον ακολούθησαν όλοι οι πανούργοι της γης και πορεύτηκαν στην ζωή τους 

σαν Καίσαρες. Συνεχίζοντας την έκθεση της τακτικής των πανούργων της ιστορίας, τον 

συµβουλεύει να µένει έκθαµβος µπροστά σε ηλίθιους και να τα βλέπει όλα όµορφα. 

Αλλοίµονο αν κάνει µορφασµούς ή κουνήσει το κεφάλι του ειρωνικά. Οι πανούργοι τον 

συµβουλεύουν να κολακεύει την ηµέρα και τη νύχτα να ξεχνά όσα έχει πει. Προτείνει τέλος 

να συνάπτει βδελυρές φιλίες, να συµµετάσχει σε εταιρισµούς ληστών. Η εξαπάτηση και η 

ληστεία θα είναι η µόνη εργασία του και του ζητά να µην καλείται άνθρωπος, ούτε Έλληνας. 

Ένα ακόµη ποίηµα εντοπίζουµε στην ανθολογία του Ματαράγκα και φανερώνει τη 

ροµαντική φύση του Βασιλειάδη και κάποιες επιρροές από τον κλασικισµό. Αποτελείται από 

σαράντα επτά εικόνες του κόσµου, της φύσης, της ανθρωπότητας, της θρησκείας και βεβαίως 

της πατρίδας. Ο πρωτοπρόσωπος αφηγητής δηλώνει πως δε γνωρίζει τι είναι και νιώθει σαν 

σκιά που τριγυρνά. Μόνος του αφήνεται σε πένθιµους ρεµβασµούς: 

«Όταν προβάλλει εις το βουνόν η συµπαθής Σελήνην 

Και, ως λυχνία εις ειρκτήν παρήγορον φως χύνει, 

Ποθώ λαµπρά ερείπια και σκιαυγείς ερήµους 

Μονήρης να αφίνωµαι εις ρεµβασµούς πενθίµους. 

Τι είµαι, δεν γνωρίζω 

Και ως εις σκότη άλυτα σκιά κ’ εγώ γυρίζω».
 154

 

Φαντάζεται µια ειδυλλιακή εικόνα της ανθρωπότητας, όπου όλοι θα αισθάνονται αδέρφια και 

θα απολαµβάνουν την αρµονία της φύσης. Όµως πολύ γρήγορα διαπιστώνει την ουτοπία της 

επιθυµίας του. Γύρω του αντικρύζει οργισµένους ανθρώπους µε επαναστατική διάθεση. 

Παρουσιάζεται απογοητευµένος και νιώθει γερασµάνος παρά το νεαρό της ηλικίας του: 

«Πριν η νεότης µου φαιδρά γελάσει και ακµαία 

Παρέρχεται, παρέρχεται πενθούσα καλογραία 

Τι έπταισα και κλαίω; 

Αν εγεννήθην συµπαθής, θερµός, θεέ µου πταίω»;
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 Εκφράζει υπαρξιακές και µεταφυσικές αγωνίες και παρατηρεί την απουσία δικαίωσης στον 

ηθικό άνθρωπο. Επιθυµεί να λυθεί το µέγα µυστήριο του θανάτου και να αναστηθεί κάποιος 

νεκρός. Ανακαλεί στη µνήµη του στιγµές από την ξένοιαστη παιδική ζωή του και τις 

αντιπαραβάλλει µε τις εικόνες πόνου που κυριεύουν το µυαλό του: 

«Παιδίον ότε έπαιζον σκιρτών και αµερίµνως 

Ήµην διάπυρος χαρά και των ελπίδων ύµνος· 

Και ήτο η καρδιά µου χαρίεσσα και λεία, 

Ως προσγελά εις της αυγής το µέτωπον αιθρία. 

Αλλ’ ήδη; µαύρα σύννεφα 

Ο λογισµός τας αλγεινάς εικόνας µου συστρέφει».
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 Έπειτα, αξιοποιεί το σχήµα του βυρωνισµού, της αντίθεσης ανάµεσα στο παρελθόν και το 

παρόν. Προβληµατίζεται δηλαδή για την κατάσταση της χώρας του, η οποία υπήρξε πατρίδα 

των θεών και των ηµιθέων. Την αποκαλεί µητέρα του Σωκράτη, του Οµήρου και του 

Περικλή. Σήµερα είναι χήρα της παλιάς δόξας. Το παρόν της είναι τραγικό δίχως σοφία και 

λαµπρούς άνδρες: 

«Και συ, Πατρίς µου, των θεών πατρίς και των ενθέων, 

Μεγάλη µήτερ Σωκράτων, Οµήρων, Περικλέων, 

Οποία µένεις σήµερον!... της πάλαι δόξης χήρα, 

Και στείρα της σοφίας σου και των υιών σου στείρα! 

Ως ξίφος εν τη θήκη».
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 Ο ποιητής θεωρεί πως ο χριστιανισµός υπήρξε µια από τις αιτίες εξασθένισης της αρχαίας 

ελληνικής φλόγας. Μάλιστα παροµοιάζει την Ελλάδα µε αµαζόνα που έγινε καλόγρια. 

Επιθυµεί να επιστρέψουν οι θεοί της Ασπασίας και τους φαντάζεται να περιπλανώνται χωρίς 

πατρίδα σαν φυγάδες. Απευθύνεται προς τις Μούσες που εγκατέλειψαν την χώρα. Θυµάται 

ακόµη την περιήγηση και τη θυσία του Μπάυρον.Ο ποιητής γεµάτος πόνο διαπιστώνει την 

απουσία ποιητών-πνευµατικών ανθρώπων αντίστοιχων µε εκείνων της αρχαιότητας, όπως ο 

Σοφοκλής και ο Πίνδαρος. Στη συνέχεια µετριάζει την απαξίωση της εποχής του, γράφοντας 

πως ακόµη και αν άλλαξαν οι γενιές και οι εποχές το αίµα των σύγχρονων Ελλήνων είναι το 

ίδιο µε των αρχαίων. Ο Βασιλειάδης απευθυνόµενος προς την πατρίδα του ζητά να φανούν οι 

σύγχρονοι Έλληνες αντάξιοι των αρχαίων και να γεννηθούν σπουδαίοι ποιητές και ηγέτες, 

στα πρότυπα του Οµήρου και του Αλεξάνδρου αντίστοιχα: 

«Εξύπνα, ω ωραία µου, κλεινή Πατρις, εγείρου, 

Και λάλησόν µας! Άνοιξε τα χείλη του Οµήρου 

Να πλάσωµεν Αλέξανδρον του κόσµου βασιλέα, 

Να αναφανώµεν τέκνα σου πάλιν ηµείς αρχαία, 

Και συ θα ήσαι πάλιν 

Μήτηρ, τον κόσµον κλείουσα σαν βρέφος εις αγκάλην».
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 Ο ποιητής στις πρώτες στροφές άφησε κάποιες µοµφές για τον χριστιανισµό, στις επόµενες 

όµως στροφές δηλώνει την πίστη του στον Χριστό και ολοκληρώνει το ποίηµα µε την 

πεποίθηση πως η αθανασία προκύπτει µέσω της χριστιανικής θρησκείας: 

«Συ µόνη, συ παρήγορος, ω τιµαλφής θρησκεία! 

Εις σου τα στήθη γέγραπται σεπτή «Αθανασία». 

Αθανασία!.. Του Θεού ω προσφιλής αγκάλη»!
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ΤΙΜΟΛΕΩΝ ΑΜΠΕΛΑΣ 

Στην ανθολογία του Ματαράγκα εντοπίζουµε έναν ακόµη ποιητή που δεν θα ανθολογηθεί σε 

κάποια άλλη συλλογή. Πρόκειται για τον Τιµολέοντα Αµπελά (1850-1926). Παρόλο που 

διαθέτει άφθονη συγγραφική παραγωγή, δεν κατάφερε να ξεχωρίσει ως ποιητής.
160

Το ποίηµα 

που αφιερώνει στην ποιητική τέχνη είναι ένας αποχαιρετισµός του ποιητή προς την ποίηση. 

Απευθυνόµενος προς τη Μούσα, δηλώνει πως σταµατά την ποιητική συγγραφή και επιλέγει 

την αληθινή ζωή. Το ποιητικό του ταξίδι έλαβε τέλος και εκείνος αναλογίζεται την αξία της 

ποίησης. Ο Βόσπορος γίνεται σύµβολο της ποιητικής τέχνης, γι’ αυτό επιλέγει να 

αποχωρήσει από το λιµάνι του: 

«Αρκεί καλός, εξαίσιος ο Βόσπορός σου είναι, 

Πλήν µόνον µε τον Βόσπορον δεν περατούται βίος».
 161

 

Ζητά επίσης από τη Μούσα να τον συγχωρέσει που την εγκαταλείπει, παρόλο που κάποτε τον 

αγκάλιασε και τον παρηγόρησε σε δύσκολες στιγµές του. Τώρα πια ο ποιητής αδυνατεί να 

τραγουδήσει. Αναρωτιέται τι κέρδισε πενθώντας µε τους βασανισµένους και συνθέτοντας 

πονεµένα τραγούδια και καταλήγει ειρωνικά πως σχολιάστηκε αρνητικά από τον περίγυρο 

του για τις ποιητικές επιλογές του. Ο Αµπελάς τονίζει πως τα γέλια και τα όνειρα δεν 

αρµόζουν στον αιώνα του ατµού και του σιδηρόδροµο. Ο ποιητής θεωρεί πως οι κοινωνικές 

και λογοτεχνικές ανάγκες έχουν αλλάξει και γι’ αυτό υποστηρίζει ότι αν ζούσε ο Πίνδαρος 

και ο Μπάυρον δεν θα έβρισκαν ανταπόκριση από το σηµερινό κοινό: 

«∆εν είναι, όχι, εποχή γελώτων και ονείρων! 

Είναι ο σιδηρούς αιών ατµού, σιδηροδρόµων. 

Και τώρ’ αν έζη κ’ έψαλλεν ο Πίνδαρος, ο Βύρων 

Γελώντες οι ακροαταί θα ήγειρον τον ώµον».
 162

 

Ο Αµπελάς τραγουδάει το κύκνειο του άσµα, αποχαιρετώντας τον ονειρικό κόσµο της 

ποίησης. Επιλέγει τον κόσµο της πραγµατικότητας. Κοντά στην Μούσα έζησε ευτυχισµένος 

αλλά, γράφει, πως θα ήταν ανόητος αν συνέχιζε να ζει µέσα στην απάτη της ποίησης: 

«Σε παραιτώ, ω ένθεε, ω κόσµε των ονείρων, 

Εις της πραγµατικότητας βυθίζοµαι το χάσµα».
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                                                               [...] 

«Ευδαίµων, Μούσ’ αν έµενον εις τα βασίλειά σου, 

Εάν εις τα απέραντα ολύµπιά σου κράτη 

Επέρων τας ηµέρας µου και έψαλλον σιµά σου· 
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Θα ήµην, Μούσα, όλβιος αν έζων εν απάτη!»
 164

 

 

Ένας ελάσσων ποιητής του 19
ου

 αιώνα διαπιστώνει την αλλαγή των αισθητικών 

προτιµήσεων. Η φαναριώτικη ποίηση του Βοσπόρου φαίνεται πως δεν ικανοποιεί πια τον ίδιο 

και τους ανθρώπους της εποχής του και επιλέγει την πραγµατικότητα, εννοώντας την αληθινή 

ζωή σε αντίθεση µε τον επίπλαστο ποιητικό κόσµο ή ενδεχοµένως να υπονοεί την ρεαλιστική 

λογοτεχνία. Ο αποχαιρετισµός της ποίησης ίσως να συνεπάγεται στροφή προς την 

πεζογραφία. Στην αντίθεση ονείρου και πραγµατικότητας λανθάνει η αποδοκιµασία του 

ροµαντικού κινήµατος και η επικρότηση των νέων αισθητικών ρευµάτων, δηλαδή της 

ρεαλιστικής πεζογραφίας.  

 

 

ΕΠΤΑΝΗΣΙΑΚΕΣ ΠΑΡΟΥΣΙΕΣ 

ΑΝ∆ΡΕΑΣ ΜΑΡΤΖΩΚΗΣ  

Αν ο Αµπελάς από το προαναφερθέν ποίηµά του παρουσιάζεται ως «µη συνειδητοποιηµένος 

ποιητής» δεδοµένου πως απαρνιέται τον ποιητικό κόσµο, σε τελείως αντίθετη τροχιά 

βρίσκεται ο Ζακυνθινός Ανδρέας Μαρτζώκης (1849-1923) αδερφός του Στέφανου 

Μαρτζώκη και γιος του Λουδοβίκου- Ιγνατίου Μαρτζώκη. Προέρχεται από εξελληνισµένη 

οικογένεια µε ιταλική καταγωγή. Ο Ανδρέας επιδόθηκε στην ποίηση και αναδείχτηκε ένας 

από τους πολυγραφότατους Ζακυνθινούς ποιητές. Σε εφηµερίδες και περιοδικά της εποχής 

του δηµοσίευε τα κείµενα του µε το ψευδώνυµο «Υάκινθος». Έγραψε σατιρικά 

στιχουργήµατα, αφηγηµατικά κείµενα και λυρικά ποιήµατα, που ακολουθούν την 

τεχνοτροπία των Επτανήσιων λογοτεχνών.
 165

 Στην ανθολογία του Ματαράγκα υπάρχει ένα 

ποίηµα όπου τα επαγγέλµατα του δασκάλου και του ποιητή συµπλέκονται και συγκρούονται. 

Ο ποιητής παρουσιάζει τις συµβουλές του περίγυρού του να εγκαταλείψει την ποιητική 

συγγραφή και να γίνει δάσκαλος σε σχολείο. Άλλωστε γνωρίζουµε πως στην πραγµατικότητα 

εξασκούσε το επάγγελµα του διδασκάλου ξένων γλωσσών. Ακόµη παραθέτει τους 

ισχυρισµούς των οικείων του πως η ποίηση δεν δύναται να του προσφέρει µια οικονοµική 

επιφάνεια. Εκείνος όµως τους ειρωνεύεται και θυµάται τον άγιο διδάσκαλό του, τον Σολωµό, 

τον Σίλλερ, τον ∆άντη και τον Μπάυρον. Υπερασπίζεται όλους εκείνους τους συγγραφείς που 

υπήρξαν οι λογοτεχνικοί του δάσκαλοι. Ο Μαρτζώκης εξοµολογείται πως τα βιβλία των 

συγγραφέων ήταν για εκείνον ιερά σαν τα εικονίσµατα µε τα οποία έκανε την προσευχή του: 

«Τα θεία εκείνα πρόσωπα, που ευφραίναν την ψυχή µου, 

και τάχα για κονίσµατα στην κλίνη µου από πάνω, 

που αυγή και βράδυ έκανα σ’ αυτά την προσευχή µου».
 166

 

Ωστόσο κάποια στιγµή φαίνεται πως υποκύπτει στις κοινωνικές πιέσεις και αποφασίζει ότι θα 

γίνει δάσκαλος και θα κλίνει ρήµατα: 
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«∆άσκαλος, µούσα, δάσκαλος ο ποιητής θα γίνει· 

Ρήµατα, µούσα, ρήµατα το τέκνο σου θα κλίνει».
 167

 

Έπειτα, σε µια αποστροφή του προς το γυναικείο αναγνωστικό κοινό του, ζητά από αυτό να 

τον λησµονήσει. Σύµφωνα µε τον ίδιο, η ροµαντική ποίηση του απευθυνόταν στα 

συναισθηµατικά κορίτσια και προσέφερε ψυχική ανακούφιση στον πόνο τους: 

«Ω σεις κοράσια, αισθαντικά, ανίσως µε πονήτε, 

Αν ευρήκε ‘ς τους στίχους µου ξαλάφρωσ’ η ψυχή σας, 

Σ τον πόνο, που σας γλύκανα, ποτέ µη µε καλήτε».
 168

 

Ενώ αποχαιρετά την Μούσα του γεµάτος δάκρυα και απελπισία, στην τελευταία στροφή του 

ποιήµατος δηλώνει µε σιγουριά πως δεν πρόκειται να απαρνηθεί ποτέ την πίστη του στην 

ποίηση και ορκίζεται στο όνοµα του Οµήρου, αφού στο βιβλίο της Γραµµατικής, σκοπεύει να 

γράφει στίχους. Καταλήγει στο συµπέρασµα πως οποιοδήποτε επάγγελµα και αν 

ακολουθήσει ένας ποιητής είτε δάσκαλος είτε µάγειρας δε δύναται να εγκαταλείψει την 

ποιητική δηµιουργία. Ο ποιητής θα παραµένει πάντα ποιητής: 

«Την πίστι µου ν’ απαρνηθώ; Όχι· ποτέ· τ’ ορκίζω 

Στο γέρο εκείνο τον Τυφλό, που βλέπει στο σκοτάδι. 

Στη φούρκα της Γραµµατικής στίχους θα ψιθυρίζω, 

Την λύρα µου δεν παραιτώ και εις αυτόν τον άδη. 

Ο ποιητής και δάσκαλος και µάγειρος αν γίνει 

∆εν παραιτεί την ποίηση, τη µούσα δεν αφήνει»!
 169

 

 Εδώ εποµένως, σε σύγκριση µε τον προηγούµενο δηµιουργό, µπορούµε να αποδώσουµε τον 

τίτλο του «συνειδητοποιηµένου ποιητή». Ο επτανήσιος Μαρτζώκης τονίζει την αξία της 

ποιητικής τέχνης για το δηµιουργό-ποιητή και την αµφισβήτηση του κοινωνικού περίγυρου. 

Τέλος αξίζει να σχολιαστεί ότι το ποίηµα ονοµάζεται «Ο ποιητής διδάσκαλος». Εκτός από 

την κυριολεκτική ερµηνεία που προκύπτει από τη θεµατική του ποιήµατος, ο ποιητής δηλαδή 

που ακολουθεί το επάγγελµα του δασκάλου, ενδεχοµένως να ερµηνεύεται και µε µεταφορικό 

τρόπο, ότι δηλαδή ο ποιητής λειτουργεί µε διδακτικό τρόπο στο κοινωνικό σύνολο.   

 

ΑΝ∆ΡΕΑΣ ΛΑΣΚΑΡΑΤΟΣ  

Το ποίηµα που ακολουθεί περιέχει ορισµένες απόψεις του Λασκαράτου (1811- 1901) για τις 

προϋποθέσεις συγγραφής του ποιητικού λόγου. Όπως είναι γνωστό η επίδραση των 

επτανήσιων ποιητών στη διαµόρφωση του ελληνικού ροµαντισµού πραγµατοποιείται 

σταδιακά, κυρίως µετά την ένωση των Ιονίων νήσων µε την Ελλάδα. Στην ανθολογία του 

Ματαράγκα συναντάµε το ποίηµα «Γραφή Αποκριτική», το οποίο έχει επιστολική µορφή και 

περιέχει την απάντηση του Λασκαράτου προς κάποιον φίλο του που του ζητά να γράψει ένα 

ποίηµα κατά παραγγελία. Οι θέσεις του ποιητή διατυπώνονται ξεκάθαρες προς τον φίλο του. 

Ο Λασκαράτος δηλαδή εξηγεί πως δεν µπορεί να γράψει ποιήµατα για κάποιο πρόσωπο, αν 

δεν έχει προσωπική εικόνα: 
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«Αγαπηµένε φίλε µου, σου ορκίζω 

Πως δεν ηξέρω τι να στιχουργέψω 

Εις έπαινο µιανής που δεν γνωρίζω. 

∆ιάλολε να µη µπορώ να σε δουλέψω! 

Μα δε φταίω- ‘γω, πώς να την ιστορίσω, 

Α δε την ιδώ κ’ εγώ, ναν τη γνωρίσω;»
 170

 

 Ανακαλεί ακόµη στη µνήµη του τη συµβουλή ενός δεσπότη, ο οποίος του έλεγε πως για να 

ανακαλύψει κάποιος την αλήθεια γυµνή πρέπει πρώτα να γνωρίζει και τις δυο όψεις του 

νοµίσµατος, να έχει εικόνα για το καλό και το κακό, τότε µόνο θα οδηγηθεί στην 

αντικειµενικότητα και τη δικαιοσύνη. Στη συνέχεια, ο Λασκαράτος, απευθυνόµενος πάντα 

προς τον φίλο του, φέρνει ορισµένα παραδείγµατα των δυσκολιών που αντιµετωπίζει όταν 

γράφει για κάτι που δεν έχει άµεση εποπτεία. Συγκεκριµένα, υποστηρίζει πως για τη σύνθεση 

ερωτικών ποιηµάτων, αδυνατεί να υµνήσει την εξωτερική εµφάνιση κάποιας κοπέλας, αν δεν 

την έχει δει. Έτσι, εξηγεί πως δεν µπορεί να παινέψει τα όµορφα µάτια της ή οτιδήποτε άλλο, 

αν δεν ανταποκρίνεται στην πραγµατικότητα. Ο ποιητής επίσης µε χιουµοριστική διάθεση 

προσπαθεί να πείσει τον φίλο του πως οι γυναίκες είναι πανούργες και αγαπάνε ψεύτικα, γι’ 

αυτό τον συµβουλεύει να µην τις πιστεύει: 

«Πως αγάπες δε γεννούνται άλλο τώρα. 

Αν οι γυναίκες λέν πως σ’ αγαπούνε, 

Παστρικά ναν τα λέµε, σε γελούνε».
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 Ο Λασκαράτος οµολογεί ότι έχει το ποιητικό ταλέντο για να συνθέσει χιλιάδες στίχους, 

µάλιστα αρκετές φίλες του ζητούσαν αφιερώσεις ερωτικών ποιηµάτων, τα οποία έγραφε διότι 

γνώριζε προσωπικά τις ενδιαφερόµενες: 

«Στίχους εγώ έχω χάρισµα χιλιάδες. 

Κι’ όµως, αν ως κι’ εµέ καµµιά φορά 

Μου είπανε οι δικές µου φιλενάδες 

Ναν τους κάµω τραγούδια ερωτικά,… 

(Φτάνει να µου ευρεθήκανε στα χέρια)»
 172

 

 Από τα παραπάνω προκύπτει πως ο Ανδρέας Λασκαράτος πιστεύει ότι η ποίηση πρέπει να 

είναι βιωµατική και κυρίως να ανταποκρίνεται στην αλήθεια. ∆εν υπερασπίζεται τα 

επίπλαστα και προσποιητά συναισθήµατα, τα οποία δεν ανταποκρίνονται στην 

πραγµατικότητα. Επιπλέον, η αναφορά του στο ποιητικό ταλέντο και η έκφραση προσωπικών 

συναισθηµάτων παραπέµπουν στις κατεξοχήν διακηρύξεις του ροµαντικού κινήµατος. Τέλος, 

στις απόψεις του περί γυναικείας εµφάνισης και πονηρίας διακρίνουµε την σκωπτική πένα 

ενός γνήσιου επτανήσιου ποιητή. 
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5. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ. 

Σε µια εποχή αντιφάσεων και συγχύσεων, όλα λειτουργούν µε ροµαντικό τρόπο. Η 

Ελλάδα αµφιταλαντεύεται ανάµεσα σε Ανατολή και ∆ύση, παρόν και παρελθόν, κλασικισµό 

και ροµαντισµό. Το θυµικό κυριαρχεί τόσο σε κοινωνικό και πολιτικό επίπεδο, όσο και στο 

λογοτεχνικό και ποιητικό χώρο. Η επιδίωξη αναβίωσης του αρχαίου πολιτισµού µέσω της 

τέχνης, η προσπάθεια των ροµαντικών συγγραφέων να προκαλέσουν έντονα συναισθήµατα 

στους αναγνώστες και η τάση ενίσχυσης της εθνικής κουλτούρας, µπορούσαν να 

πραγµατοποιηθούν µόνο µε επικλήσεις στο συναίσθηµα. Φαίνεται πως η ποίηση του 19
ου

 

αιώνα υπηρετεί κυρίως πολιτικούς στόχους και στοχεύει σε ευρύτερα πολιτικά και κοινωνικά 

ζητήµατα, όπως είναι η διαµόρφωση εθνικής συνείδησης, η ενίσχυση της εθνικής 

ταυτότητας, η προβολή του ένδοξου παρελθόντος, µε σκοπό την εξασφάλιση αίγλης και 

κύρους για το ελληνικό κράτος. Είναι αποδεκτό στην ιστορία του πνεύµατος πως κάθε 

καλλιτεχνική κατάθεση αποτελεί θεµέλιο πάνω στο οποίο θα στηριχτούν µε θετικό ή 

αρνητικό τρόπο οι επόµενες γενιές καλλιτεχνών. Οι εκπρόσωποι της Αθηναϊκής Σχολής 

διασώζουν στις επόµενες λογοτεχνικές γενιές το µήνυµα του ροµαντισµού και προετοιµάζουν 

το λογοτεχνικό έδαφος των µετέπειτα συγγραφέων. Η πολιτική κατάσταση της χώρας 

ασκούσε µεγάλη επίδραση στη λογοτεχνική δηµιουργία της Αθηναϊκής Σχολής. Οι ποιητές 

των Αθηνών δεν παρήγαγαν υψηλή λογοτεχνία, παρόλο που αυτό επιθυµούσαν. Ωστόσο, 

ασχολήθηκαν υπέρ το δέον µε τη λογοτεχνική παραγωγή, φέρνοντας στο προσκήνιο την αξία 

της ποίησης. Επιθυµούσαν να ενισχύσουν την εθνική ταυτότητα των νεοελλήνων µέσω της 

τέχνης και αγωνιούσαν για τη διάσωση της ελληνικότητας τους. Όπως πολύ σωστά γράφει ο 

Λίνος Πολίτης: «δίπλα στους πολλούς µέτριους ή κακούς ποιητές, ξεχωρίζουν και οι λίγοι, 

που αρθρώνουν µια γνησιότερη λυρική φωνή και που κατορθώνουν κάποτε να µεταβάλλουν 

και τον ροµαντισµό και την καθαρεύουσα σε αρετή».
173

 Η απόρριψη µιας ολόκληρης 

λογοτεχνικής γενιάς δε συνάδει µε τη φιλολογική δεοντολογία. Η λογοτεχνία και ο 

ροµαντισµός του ελληνικού 19
ου

 αιώνα εποµένως υποτάσσονται στους εκάστοτε εθνικούς 

στόχους. Οι λογοτέχνες επιλέγουν συνειδητά ως λογοτεχνική γλώσσα την καθαρεύουσα, η 

οποία αργότερα παύει να είναι ο συνδετικός κρίκος αρχαίου και νεότερου κόσµου. Τη θέση 

της θα πάρει ο λαϊκός πολιτισµός και οι εκφάνσεις του
174

, θα αναδειχθούν η αξία και η 

σπουδαιότητα των δηµοτικών τραγουδιών και θα καλλιεργηθεί στη λογοτεχνία η δηµοτική 

γλώσσα. 

 Η µικρή έρευνα των ποιηµάτων ποιητικής από την ανθολογία του Ματαράγκα 

φανερώνει µια ποικιλία διαφορετικών αισθητικών αντιλήψεων. Η πρώτη παρατήρηση αφορά 

στη σύνδεση της πολιτικής και λογοτεχνικής ζωής, καθώς η ποίηση αξιοποιείται από τους 

Έλληνες συγγραφείς για ιδεολογικούς λόγους εθνικής φύσεως. Βρισκόµαστε σε µια εποχή 

όπου η ποίηση δεν έχει αποκτήσει ακόµη τον αυθυπόστατο χαρακτήρα της. Εντοπίσαµε 

θέσεις για τον παιδευτικό και διδακτικό χαρακτήρα της τέχνης, µια επιβίωση από την εποχή 

του ∆ιαφωτισµού. Επιπροσθέτως, δεν λείπουν οι αρκαδικές επιβιώσεις της φαναριώτικης 
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ποίησης. Οι περισσότεροι ποιητές αναγνωρίζουν την αξία της ποιητικής γραφής, χωρίς 

ωστόσο να είναι σε θέση να αναλύσουν αισθητικά ζητήµατα της ποιητικής τέχνης. Η 

πλειοψηφία των ποιητών πίστευε στην ανάγκη συνέχισης της αρχαίας ελληνικής λογοτεχνίας, 

αυτή θεωρείται η βασική ποιητική επιδίωξη, αφού το βάρος της κλασικής κληρονοµίας ήταν 

έντονο κατά τις πρώτες δεκαετίες της ίδρυσης του ελληνικού κράτους. Υπάρχουν επίσης οι 

κλασικές αξίες στην ελληνική ποίηση, οι οποίες δεσπόζουν µετά το 1850, τότε που 

παρατηρούνται έντονες επικρίσεις του ροµαντικού κινήµατος από το σύνολο του 

πνευµατικού κόσµου. Η κλασικοροµαντική φύση της ποιητικής παραγωγής είναι ο 

σωστότερος χαρακτηρισµός του σύνθετου χαρακτήρα του ελληνικού ροµαντισµού. Όπως  

εύστοχα παρατηρεί ο ∆ηµαράς «ορισµένα στοιχεία του νεοκλασικισµού αναµίχθηκαν στη 

ροµαντική κίνηση και έδωσαν έτσι στον ελληνικό ροµαντισµό τον ιδιαίτερο εθνικό 

χαρακτήρα του».
175

 ∆εδοµένου πως η ανθολογία του Ματαράγκα συντάσσεται και 

δηµοσιεύεται στα 1880, γίνεται φανερό πως συγκεντρώνει τις τάσεις πενήντα χρόνων και 

περιλαµβάνει ποικιλόµορφες και διαφορετικές αισθητικές θέσεις. Η εικόνα των διαφορετικών 

αντιλήψεων περί τέχνης που δηµιουργείται είναι η απόληξη µιας ποικιλόµορφης και 

αντιφατικής εποχής. Ο Καρασούτσας για παράδειγµα στον πρόλογο της ποιητικής του 

συλλογής «Η Βάρβιτος» παραδέχεται πως ο αναγνώστης του ενδέχεται να απορήσει µε την 

ποικιλοµορφία των ποιηµάτων του. Από τη µια θα διαβάσει «Ωδή προς το ναό της Αγίας 

Σοφίας» και από την άλλη «Ύµνος στην Αφροδίτη». Εξηγεί πως οι σηµερινοί Έλληνες δεν 

ζουν µόνο το παρόν (ροµαντικές τάσεις) αλλά κυρίως το παρελθόν και το µέλλον.
 176

 Οι 

αναµνήσεις και οι ελπίδες τους είναι οι κινητήριες δυνάµεις τους. Χρησιµοποιούν εποµένως 

το ιστορικό παρελθόν τους για να εδραιώσουν το ευρωπαϊκό µέλλον τους. Κάπως έτσι 

σκιαγραφείται η θεωρία τους περί ποίησης, την οποία ακολουθούν πιστά στην ποιητική τους 

παραγωγή. Παρόλο που το θέµα της εργασίας αναζητούσε αισθητικά ζητήµατα περί ποίησης 

και δη περί ροµαντικής ποίησης, ο λόγος ήταν κυρίως για τα καυτά εθνικά θέµατα της 

εποχής. Ο ροµαντισµός, πράγµατι ταίριαζε µε τον παλµό της εποχής αλλά όταν πια οι 

ανάγκες της κοινωνίας θα αλλάξουν, θα ‘ρθει η εποχή του ρεαλισµού και της ηθογραφίας.    

 Συµπερασµατικά, ο ροµαντισµός συνιστά ένα σηµαντικό λογοτεχνικό κίνηµα, που 

ακόµη και σήµερα επηρεάζει όχι µόνο την τέχνη αλλά και την αντίληψή µας για τη ζωή. Αν 

θεωρήσουµε ότι ο ∆ιαφωτισµός εκφράζει µια διάσταση του ανθρώπου, τη λογική-νοητική, ο 

ροµαντισµός αφορά στην άλλη ανθρώπινη διάσταση, τη συναισθηµατική. Το πρώτο κίνηµα 

αποδείχτηκε χρήσιµο στις επιστήµες ενώ το δεύτερο επαναστατικό στις τέχνες. Τέχνη και δη 

ποίηση χωρίς το ροµαντισµό δε γίνεται. Ο ροµαντισµός ταιριάζει στην ιδιοσυγκρασία των 
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Ελλήνων λόγω του έντονου αισθηµατισµού που τους χαρακτηρίζει στην ατοµική και 

κοινωνική ζωή τους. Ο ροµαντισµός στη λογοτεχνία εν κατακλείδι, δεν τελείωσε τον 19
ο
 

αιώνα αλλά πήρε διαφορετικές µορφές σε µετέπειτα λογοτεχνικά ρεύµατα, ο ρεαλισµός σαν 

αντίδραση στον ροµαντισµό, ο συµβολισµός είναι η εξέλιξη του ροµαντικού φαινοµένου και 

ο υπερρεαλισµός συγγενεύει µε το ροµαντισµό, καθώς εξερευνά το ασυνείδητο.
177

Στοιχεία µε 

ροµαντικές καταβολές επιβιώνουν ακόµη στην µεταµοντέρνα λογοτεχνία του 21
ου

 αιώνα: ο 

αναρχικός ατοµικισµός, η δυναµική της φαντασίας, η σφοδρότητα του συναισθήµατος, οι 

ακραίες ερωτικές καταστάσεις πάθους, οι περίπλοκες υποθέσεις, η φιλοσοφική διάθεση, η 

σκιαγράφηση του εσωτερικού κόσµου των ηρώων είναι µερικά µόνο παραδείγµατα της 

µετεξέλιξης του ροµαντισµού στην εποχή µας.  
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7. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΟΙΗΜΑΤΩΝ  

 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΖΑΛΟΚΩΣΤΑΣ 

«Ο ΠΟΙΗΤΗΣ» 

Ύπνο δεν βρίσκει η συµφορά. Τρεµουλιαστά στη ράχη 

Ο αυγερινός φωτοβολεί· 

Ακόµα οι λόγγοι είναι θολοί 

Και τα βουνά και οι βράχοι. 

 

Τα χόρτα πίνουν τη δροσιά της νύχτας και τ’ αηδόνι 

Χύνει κελάδηµα γλυκό, 

Και ένα αγεράκι µαλακό 

Το κύµα χαρακώνει. 

 

Νεράιδες που δεν φαίνονται, χρυσά στεφάνια πλέκουν  

Εις του βουνού την κορυφή· 

Σε αυτήν την ώρα την κρυφή 

Άγγελοι παραστέκουν.  

 

Ώρα γλυκιά της χαραυγής, που η φύση βαλσαµώνει  

Και άνθη και φύλλα και κλαδιά… 

Χαρά σε εκείνη την καρδιά  

Που δεν τη δέρνουν πόνοι! 

 

Σιµά στη βρύση ποιητής, νιός άµοιρος, κοιτάζει 

Της γης την όψη τη θολή, 

Και µε την ερηµιά µιλεί  
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Και συχνοαναστενάζει. 

 

- Άχαρη νύχτα, η όψη σου οµοιάζει της ψυχής µου. 

Ω, πώς µε εµάγεψες, ω πως  

Σε εύρισκα πρώτα χαρωπός  

Στο πλάγι της καλής µου! 

 

Άκουω στα δέντρα πως λαλούν πουλιά ζευγαρωµένα, 

-Και εγώ ταλαίπωρος εγώ!-  

Φάντασµα κι ίσκιο κυνηγώ  

Σε δάση ερηµωµένα. 

 

Κ’ ήταν τα δέντρα αυτά ποτε παράδεισος εµπρός µου,  

Και αυτή η βρυσούλα η δροσερή. 

Μωρός εκείνος που θαρρεί  

Εις τα καλά του κόσµου! 

 

Απ’ όνειρα επλανεύτηκα και πίστεψε η καρδιά µου 

Εις ευτυχίες ουρανού. 

Πέτε, κοτσίφια του βουνού, 

Εσείς τα βάσανά µου. 

 

Ναι !και αν κανένα από τ’ εσάς την ορφάνια του κλαίγει  

Και για το ταίρι του πονεί, 

Με τη λεπτή του τη φωνή  

Την ορφάνια µου ας λέγει.  

 

Χρυσώ την λέγαν έλαµπε στα κάλλη στη νεότη,  

-Εγώ είχα αυτόν το θησαυρό- 

Βασίλισσα ήταν στο χορό,  

Στην εκκλησία ήταν πρώτη.   

 

Τα φρύδια της σαν να ήταν γραµµένα µε κονδύλι  

∆εν είχαν ταίρι πουθενά  

Τα µάτια της τα γαλανά, 

Τα κοραλλένια χείλη. 

 

Και η νεότης της τι ωφέλησε, τι ωφέλησεν η χάρις; 

Στην άδικη τη µοίρα εµπρός; 

Την είδε ο Χάρος ο σκληρός, 

Ο ψυχοκυνηγάρης. 

 

Ω! σεις που την γνωρίσατε, βρύσες, πουλιά και κρίνοι, 

Μη µε ονοµάζετε σκληρό, 

Αν εις τον κόσµο αυτό µπορώ 
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 Να ζω χωρίς εκείνη.  

 

Στην γη αυτή, που σέρνοµαι λείψανο αχνό και βάρος,  

Θέλω η ψυχή µου να καεί,  

Γιατί είναι κόλαση η ζωή  

Και πανηγύρι ο χάρος.- 

 

Τάκουσε ο Χάρος. Μια φορά δεν άνθισαν ακόµα  

Οι µυγδαλιές της εξοχής, 

Και νιος κοιµάται δυστυχής  

Στης Χρυσώς του το χώµα. 

 

Στο µνήµα το ζευγαρωτό δυο δέντρα φυτεµένα 

Το χώµα ισκιώνουν µυστικά,  

Και οπόταν άνεµος βογκά 

Φιλιούνται αδερφωµένα.   

 

ΠΑΝΟΡΑΜΑ ΤΗΣ ΕΛΛΑ∆ΑΣ 

«Η ∆ΙΟΓΕΝΙΚΗ ΖΩΗ ΜΟΥ» ΣΟΥΤΣΟΣ Α. 1833 

 

Γης τρεις πήχες να µε θάψουν δεν µε άφησεν η τύχη, 

Κ’ είναι µόνος θησαυρός µου οι ελεύθεροί µου στίχοι. 

Ελαφρός από χρυσάφι, δεν πλαγιάζω µε φροντίδες   

                 Και ξυπνώ χωρίς ελπίδες· 

∆ιογένης. ∆ια δόξες, δια πλούτη δε µε µέλλει· 

«Ας γυρνά η Τύχη, λέγω, τον τροχό της όπως θέλει.» 

Στην αυλήν της τυραννίας σαν τους άλλους δεν συχνάζω· 

Εξαπλώνοµαι στον ήλιο και αντίκρυ του διαβάζω· 

Της Ελλάδος ο ∆εσπότης απ’ εµπρός µου αν περάσει  

                Και τον ήλιο µου σκεπάσει, 

∆ιογένης θυµωµένος, «Άνθρωπε! Χωρίς να νοιώσεις, 

Άνθρωπε! Φωνάζω, παίρνεις ό,τι δεν µπορείς να δώσεις.» 

 

Αν στου καθενός προσέξεις το περπάτηµα κοµµάτι, 

Ο καθένας καπνούς έχει, Μετερνίχος είν’ ο άλλος 

               Και πολιτικός µεγάλος·      

Κ΄ εγώ µέρα µεσηµέρι µε φανάρι περπατώ· 

∆ιογένης εις τους δρόµους να ‘βρω άνθρωπον ζητώ.  

 

Ο καθείς, αν τον ακούσεις για το έθνος κοπιάζει, 

Και µε γλώσσα κρεµασµένη, σαν τον σκύλο λαχανιάζει· 

Απ’ το γράψε, γράψε, γράψε δέκα γραµµατείς που ξεύρω  

               Πετσί έµειναν και νεύρο. 

Σαν αυτούς εγώ ιδρώνω και το γένος ωφελώ· 

∆ιογένης εις τους δρόµους το πιθάρι µου κυλώ. 
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«Η ΑΠΟ∆ΙΩΞΙΣ ΤΩΝ ΒΑΥΑΡΩΝ» 

Α. ΣΟΥΤΣΟΣ 1843 

 

Αίτνα της Ελευθερίας, ήτις καίεις την Ελλάδα,  

Άναψε και του νοός µου την αποσβεσθείσαν δάδα! 

Θέρµανέ µε! ∆έκα χρόνων µ’ απεψύχρανε δουλεία. 

                  Είν’ η Μούσα µου οµοία       

Με τον ενταφιασθέντα ζωντανόν υπό την πλάκα,  

Όστις εξυπνά και στρέφει οφθαλµόν θολόν και βλάκα.  

Επανέλθετε, αρχαίοι φιλελεύθεροι µου στίχοι! 

Επανέλθετε, κιθάρας πατριωτικής µου ήχοι! 

 

Την πολύτιµόν του πάλι ανακτά κυριαρχίαν  

Το σβυσθέν προ χρόνων Έθνος από πάσαν ιστορίαν,  

Κ’ εις σελίδας περιχρύσους βίβλου πάλιν αθανάτου  

                 Καταγράφει τ’ όνοµά του. 

 

Σε απέδειξεν ο Έλλην, βασιλεύ της Βαυαρίας, 

Αν το γένος είναι Σλάβος, αν υιός Ελευθερίας. 

Επανέλθετε, αρχαίοι φιλελεύθεροι µου στίχοι! 

Επανέλθετε, κιθάρας πατριωτικής µου ήχοι! 

 

Τινές είπαν εις εν έθνος; «Μένε άψυχον ως λίθος,  

∆ίχως χρήµα, δίχως κτήµα, δίχως ήθος, δίχως στήθος· 

Μήδ’ ελευθερίαν έχε, µήδ’ ισχύν, µηδέ πατρίδα. 

                  Μηδέ µέλλον, µηδ’ ελπίδα.  

Κρύψε, ρίψε εις την λήθην και προγόνους και συγχρόνους· 

Τον Θεόν σου µη προσκύνει, και ήµας προσκύνει µόνους.» 

Επανέλθετε, αρχαίοι φιλελεύθεροι µου στίχοι! 

Επανέλθετε, κιθάρας πατριωτικής µου ήχοι! 

 

Και το Έθνος, το χθες τρέχον εις τον θάνατον ησύχως,  

Και το Έθνος το θερµαίνον της παλάµης του το ψύχος 

Εις το πυρ των καιοµένων Οθωµανικών δικρότων· 

                    Και το έθνος το µε κρότον 

Θραύσαν χθες τον εκ σιδήρου δεκαδάκτυλον του κρίνον, 

Έµενεν χειροδεµένον και εις Βαυαρούς υπείκον!    

Επανέλθετε, αρχαίοι φιλελεύθεροι µου στίχοι! 

Επανέλθετε, κιθάρας πατριωτικής µου ήχοι! 

 

Να καλήσθε Ιουδαίοι εξ ενός εις άλλον πόλον  

Και να έχετε των έξω γενεών τας αράς όλων,  
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Έλληνες, αν, των λαµπρών σας επιλήσµονες προγόνων 

                 Και των νέων σας αγώνων, 

Παραδώσετε και πάλιν εις την πλάνον Βαυαρίαν  

Την κτηθείσαν µε τοσαύτην δόξας σας ελευθερίαν! 

Επανέλθετε, αρχαίοι φιλελεύθεροι µου στίχοι! 

Επανέλθετε, κιθάρας πατριωτικής µου ήχοι! 

 

«ΑΠΟΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΣ» ΣΟΥΤΣΟΣ Α.  

 

Έξω της Ελλάδος πάλιν φέρε µε, πτερόεν πλοίο. 

Φέρε µε, ζεφύρου αύρα, έξω των στενών ορίων,  

                   Μεταξύ αλλοδαπών… 

Ιδού πάλιν αρµενίζω εις θάλασσας ξένας ξένος,  

Ιδού, άπατρις και πλάνης, προς το έξω τρέχω Γένος 

                   Χωρίς πόθον και σκοπόν…  

 

Σχίζω τα πελάγη, ψάλλων ως ο ποιητής Αρίων· 

Μαλακύνεται ακούων και ακολουθών το πλοίον,  

                    Του Αιγαίου ο δελφίν… 

Ορφεύς τρέχω εις την Θράκην, όπου ίσως οι ωδαί µου  

Ηµερώσωσιν γην άλλην, κ’ εύχοµαι εις την του Αίµου  

                     Ν’ αποθάνω κορυφήν… 

 

Νέος και τερπός ορίζων! Ουρανοί γαληνιαίοι!  

Του νεκρού αρχαίου κόσµου η σκιά εις ταύτα πλέει  

                      Τα ποιητικά νερά·  

Εδώ έτεκεν η Λέσβος την Σαπφώ και τον Αλκαίον, 

Εις την Τεώ, εις την Σάµον έψαλλεν ο Ανακρέων  

                     Υπό άλση σκιερά. 

  

Την πηγήν σου, ως ο Νείλος, Όµηρε, εις σκότος κλείων,  

Να φιλονεικούν τη δόξα των λαµπρών σου γενεθλίων  

                     Επτά πόλεις θεωρείς· 

Αλλά σώζεται η έδρα, όπου ερραψώδεις, κοίλη, 

Κοίλη, επειδή ως γίγας εις τα πέτρινά της χείλη 

                    Επεκάθησες βαρύς.  

 

Ω Τρωάς, Τρωάς, σε βλέπω! Αλλά βλέπω εις σε µόνον 

Του φτωχού σου αλιέως, µεταξύ των αλκυόνων,  

                    Την καλύβην την πλεκτήν·     

Ουδέ ναύσταθµον Ελλήνων, ουδέ ναύς, ουδ’ Αχιλλέα,  

Ουδέ τόσων βασιλέων απαντώ τον βασιλέα 

                     Εις καµίαν σου ακτήν.  

 

Πλήν αφήνω και την Τροίαν και τας Νύµφας του Σκαµάνδρου.  

Χαίρε του Αριστοτέλους χώρα και του Αλεξάνδρου! 

                   Ω µεγαλοµήτηρ γη,  



65 

 

Μετά τους µεγάλους δυο τοκετούς σου εξηντλήθης,  

∆ια τούτο σε κατέχει της ναρκώσεως και λήθης  

                    Η αιώνιος σιγή.  

 

Θεσσαλία! σε φωνάζει ο αθάνατος σου Ρήγας· 

Αναβαίνει την εσπέραν εις τον Όλυµπον ο γίγας 

                    Με µορφήν αιµατηράν,  

Και προς σε την κωφή δούλην στρέφειν οργισµένον όµµα,  

Χύνει δε το µελαψόν του από τας βασάνους στόµα  

                      Κατά σου πικρήν αράν…   

 

Ω Ελλήσποντε! του Ξέρξου έλαβες τας µαστιγώσεις· 

Πλην τον ευγενή σου ώµον δεν εδέχθης να κυρτώσεις  

                      Εις γεφύρας του ζυγόν. 

∆ούλος σήµερον πώς ρέεις; Και πώς µέχρι του Ευξείνου  

∆εν εγείρεσαι, την πόλιν πληµµυρών του Κωσταντίνου,  

                      Τους βαρβάρους κυνηγών;   

 

 

 

ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΑΡΑΣΟΥΤΣΑΣ ΛΥΡΑ 1839 

∆εν εγεννήθην µεν υιός αρχόντων και πλουσίων,  

              Ουδ’ εις αυλάς πριγκίπων   

Να ζήσω παις επέπρωτο µαλθακωµένον βίον,  

Επί λαµπρών φερόµενος χρυσοχαλίνων ίππων  

.      .     .     .       .     .      .     .     .    .     .     .     

Αλλά ούτε νέοι κόλακες, ηθών διεφθαρµένων, 

           Πληρούντες µε επαίνων,  

Κ’ εις ευγενείς το πνεύµα µου υψώνοντες αιθέρας,  

Να παίζω µε εδίδαξαν τον κύβον και τας σφαίρας.  

 

 

Αλλά µαστόν εθήλασα γνήσιας Ελληνίδος 

           Και προσφιλούς µητέρας, 

Αλλ’ άρτος παίδα µ’ έθρεψεν εν ώρα τυραννίδος 

Και µε ιδρώτ’ αποκτηθείς πολυπαθούς πατέρος. 

 

Αλλά της γλυκητάτης µου πατρίδος τα σχολεία 

                  Γλυκή παιδείας γάλα 

Μ’ επότισαν, και πλην αυτών η σεβαστή παιδεία  

Του βίου δίδει εις εµέ µαθήµατα µεγάλα.  

 

Αλλά να βλέπω έµαθα µε αδιαφορίαν  

          Την δόξαν των µεγάλων  

Και να ακούω τον βαρύν µε ήσυχον καρδία 

          Των υµνωδών των σάλον. 
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Και να προκρίνω έµαθα απ’ όλον των τον πλούτον  

               Απ’ όλον τον χρυσίον  

Της νέας ταύτης λύρας µου τον πλούτον µόνον τούτον  

               Το άυλον και θείον.  

 

 

 

 

«ΠΕΡΙ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΠΟΙΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΗΣ» Ι. ΚΑΡΑΣΟΥΤΣΑΣ. 1860  

 

Η Μούσα η ελληνική εις την µακράν δουλείαν  

Απέµαθε την υψηλήν, θεσπιωδόν µανίαν.  

Αθλία µήτηρ ορφανή Αισχύλων και Πινδάρων  

Εβαρβαρώθη βαθµηδόν εν µέσω των βαρβάρων. 

Αλλά εις τόπους ορεινούς κατά καιρούς ακόµα 

Γλυκείας έµελψε µοπλάς το τραχυνθέν της στόµα· 

Και εις του κλέπτου αοιδού την αχιλλείαν χείρα  

Πολλάκις εκαλάησεν οµηρικώς η λύρα. 

 

Της γης αυτής της ιεράς αι µόναι αναµνήσεις  

Είναι πηγή αιώνιος ποιήσεως·η φύσις 

Θάλλ’ η αυτή πέριξ ηµών, και η αυτή αγκάλη  

Ελλάδος της µητρός ηµάς ως τέκνα περιβάλλει.  

Ω µήτερ, δεν σ’ ησχύναµεν εις το κλεινόν πεδίον  

Όπου αι µάχαι κρίνονται κ’ αι τύχαι των ανδρείων.  

Ανακαινίζει τρόπαια των παλαιών Κιµώνων 

Ο Μιαούλης αµαυρά εκ των µακρών αιώνων. 

Τον θάνατόν του µελετών τον ένδοξον ο ήρως  

Μπότσαρης πίστιν χορηγεί ευµάρτυρον και κύρος 

Νέον εις των Θερµοπυλών τον µέγαν Σπαρτιάρτην,  

Κατά την τουρκολέτειραν πορείαν νυχτιβάτιν. 

Ήδη επήλθ’ αναπνοή των πόνων και ειρήνη 

Βραχεία· πολύ έγινε, πολύ µένει να γίνει. 

Ας δρέψωµεν εις της ζωής εν ρόδον τον λειµώνα. 

Αύριον, τις µε βεβαιεί; Ίσως βαρύν χειµώνα 

Εγείρει Άρης κρατερός· µικρόν και εις τας Μούσας 

Ας δώσωµεν. Ιδού, ιδού τας βλέπω συγκροτούσας  

Χορόν περί το ιερόν της Κασταλιάς νάµα,  

Των µέγιστων πατέρ’ ανδρών, θεών, υµνούσας άµα.  

 

Όταν ο Φοίβος ποιητήν µοιρηγενή φιλήσει,  

Και σύνεσιν και αοιδήν γλυκείαν τον χαρίσει, 

Το δώρον το θεόσδοτον προς ευγενή ας στρέψει 

Σκοπόν αν θέρος αύφθονον δαφνών ποθεί να δρέψει.  

Εις την πατρίδα χρεωστεί την λύραν· η µεγάλη 

Καρδιά του υπέρ αυτής νυχθηµερόν ας πάλλει. 

Ούτω διττώς αθάνατος διττόν έχει το γέρας 
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∆όξης οµού και αρετής. Πολλάκις γλυκυτέρας 

Και θειοτέρας η Πατρίς εµπνέει µελωδίας 

Παρά την κόµην της καλής Κυνθίας ή Λυδίας.  

Μισώ τον χαύνον αοιδόν, εις πόδας όστις έρπει 

Τυράννων και τα παθήµατά των και την αργίαν τέρπει. 

Η βάρβιτος του ευγενούς πατρός ηµών Φεραίου  

Εβράχη µε το αίµα του· και σήµερον Τυρταίου 

Ανάγκην έχει η Ελλάς, τον λήθαργον να λύσει   

Των τέκνων της, και ευγενούς θυµού να τα εµπλήσει.  

Ιδού τετράκις εκατόν ο δίφρος του ηλίου 

Κύκλους πληρεί, κ’ η αποφράς ηµέρα του Μαΐου 

Τετράκις επανέκαµψεν, η την φρικτήν του Γένους  

Πτώσιν ιδούσα και δεινών χειµώνας αρχοµένους.  

Ω λύσσα!ω εκδίκησις γλυκεία! Ω παρθένος 

Νέµεσις, η αεί βαρύ υπό τα στήθη µένος  

Φέρουσα, δυσπαραίτητε, έλθε, ω Ραµνουτία! 

Είναι καιρός· και άλλοτε σ’ εγνώρισ’ η Ασία, 

Οπότε δια της τριπλής του Αλεξάνδρου νίκης 

Τας ύβρεις όλας της µητρός Ελλάδος εξεδίκεις.  

 

Πρώτος του Μάρκου ώπλισε την τουρκοφόνον χείρα 

Με κεραυνόν ο ραψωδός κ’ η αφελής σου λύρα,  

Τους άθλους ψάλλουσα πολλών πολεµιστών ηρώων  

Παλαιοτέρας εποχής, γιγάντων ορεσκώων,  

Οίτινες έζησαν ορθοί κ’ ελεύθεροι, ηµέρα 

Πριν ανατείλ’ εις την λοιπήν Ελλάδα ελευθέρα. 

Αλλά την δύναµιν αυτήν ο αναλγής αρνείται  

Σοφός ή όστις τον σοφόν πολλάκις προσποιείται.  

 

Ω τις παρήλιξ καλλονή ηµεληµένη, οίµοι! 

Παρήλθε, λεγ’, η ποίησις, και µόν’ η επιστήµη  

Αξία είναι εις των θνητών τας φρένας να ανάσσει.  

Πώς! Όταν η γλεικ’ αυγή τα ηρεµούντα δάση  

Περιχρυσεί µε θείον φως, ή επί των ορέων  

Ο Φοίβος δύει ως χρυσός τηκόµενος και ρέων,  

Αι αηδόνες κι’ ο λοιπός των λιγυφώνων 

Πτηνών εις ύµνους, και λυγµών µινυρισµών και στόνων 

Κύµα θα λύωντ’ υφ’ ορµής ωθούµενα κρυφίας,  

Ο δ’ άνθρωπος, ο γεραρός υιός της αρµονίας,  

Σφίγξ βοιώτι’ απατηλής σοφίας θέλει µείνει, 

Ή των παθών το βρύχηµα το λυπηρόν θα χύνει.       

 

 

 

 

 

«ΣΤΡΟΦΑΙ ΕΙΣ ΤΟΝ ΒΥΡΩΝΑ» Ι. ΚΑΡΑΣΟΥΤΣΑΣ 1868 
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Αυτό το µέλαθρον, ω ξένε,  

Ούτινος κείνται λελυµέναι  

Αι βάσεις µόναι και εις τοίχος,  

Οίκου ερείπιον φιλτάτου,  

Εγκρύπτει Μούσης αθανάτου  

Οµφήν και ίχνη ενδοµύχως.  

 

Του Βύρωνος ποτε γλυκεία  

Υπήρξεν αυτήν κατοικία,  

Ότε ο Φοίβος της Ελλάδος 

Πτεροφυούντα κύκνον έτι 

Τον είδε εις δουλείας έτη  

Υπό τον βράχον της Παλλάδος.  

Αλλά τους πόθους του δε στέγει  

Οίκος· το έδαφος τον φλέγει.  

Ο ανατέλλων και ο δύων  

Ήλιος εύρισκεν εκείνον  

Με σύννουν µέτωπον και κλίνον 

Ρεµβάζοντα επ’ ερειπίων.  

 

Κ’ ενώ ητένιζε µε σέβας  

Και µε πυρπολουµένας φλέβας,  

Η Μούσα του απεκαλύφθη.  

Κ’ η ιερά της εις τα στήθη 

Του ποιητού δεν εκοιµήθη 

Φλόξ πλέον άπαξ ως ανήφθη. 

 

 Η αγανάκτησις, το µίσος  

Κατά τυράννων, δούλων, ίσος      

Θυµός την λύραν του οπλίζει  

Πώς! Η φυλή των Θρασυβούλων 

Χαύνων φυλή! αγέλη δούλων! 

Ούδ’ ενθυµείται, ούδ’ ελπίζει! 

 

Ο παιδιόθεν λογισµός του,  

Η Ελλάς εκείτο εµπρός του  

Νεκρά και άπνους πλην ωραία.  

Άλλη ψυχή οργά προς άλλα· 

Αι δε µεγάλαι τα µεγάλα 

Ηγάπησαν και τα γενναία.  

 

Και εις την χώραν την οποίαν  

∆ια της άλληκτος δουλείαν,  

Και των δεινών το µέγα κύµα,  

Εθρην’ η συµπαγής του λύρα,  

Τω προητοίµαζεν η Μοίρα 
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Και δάφνην ηρώος και µνήµα! 

 

Αυτό το µνήµα σεβασθήτε  

Όσοι του Βαάλ προσκυνείτε 

Το είδωλον τα ερπετά του! 

Επί του Ιονίου βλέπει· 

Εκείθεν προς την γήν σας τρέπει  

Οργίλον βλέµµα η Σκιά του. 

  

Ηρώων πόλις Μισολλόγγι,  

Εις σε οι έσχατοί του φθόγγοι 

Εξέπνευσαν οι τεθλιµµένοι.  

Το σώµα έχει η Αγγλία· 

Αλλ’ η µεγάθυµος καρδία  

Εις σε και την Ελλάδα µένει.  

 

Παρά το φίλον του στοιχείον  

Εύδει της λύρας ο Αµφίων,  

Ο µέγας των παθών ζωγράφος,  

Και όταν Νότος λιγύς πνέει,  

Πλησίον µελωδεί και κλαίει  

Το κύµα της Σαπφούς ο τάφος.  

 

Από το βράχον της Λευκάδος,  

Από τα όρη της Ελλάδος,  

∆ύω Σκιαί ορµούν, ζητούνται.    

Ως αλκυών µε αλκυόνα  

Εις την βοώσαν ηϊόνα  

Θρηνούν και ανεµοφορούνται! 

 

Ύµνους, λατρείαν των αιώνων, 

Μονον ‘ς αυτούς η λύρα µόνον 

∆εν έδωσε την ευτυχίαν.  

Μήστωρες τέχνης αθανάτου,  

Εις τας αγκάλας του θανάτου  

Εζήτησαν την ησυχίαν.  

 

Η φήµη τόνοµά του στέλλει  

Και όπου πρώτον ανατέλλει  

Και όπου δύει η ηµέρα.  

Αλλά ίσως τόσον το γλυκύ των  

Άσµα δεν έθελγεν, αν ήτον  

Η λύπη των ολιγωτέρα.   

 

Της τυφλωθείσης αηδόνος  

Ρέει γλυκύτερος ο στόνος,  

Ευστροφωτέρα η φωνή της.  
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Από δεινόν δ’ οστρέου πάθος 

Εις του Ωκεανού το βάθος 

Εκφύεται ο µαργαρίτης! 

 

«Ο ΤΑΥΡΟΣ ΤΟΥ ΦΑΛΑΡΙ∆ΟΣ» Ι. ΚΑΡΑΣΟΥΤΣΑΣ 1868 

 

Ο µεν Φάλαρις εκείνος εις τον κοίλον χαλκηλάτου 

Ταύρου πεπυρακτωµένου έκλειε τα θύµατά του. 

Εις τον φάρυγγα δε ήσαν όργανα ενηρµοσµένα,  

Ώστε οι δυσαθανατούντες εις τον φλογερόν πυθµένα  

Αντί γογγυσµών προήγον, και αντί βρυγµών βασάνου,  

Μέλη τέρποντα τα ώτα του ανηλεούς τυράννου.  

 

Και των ποιητών οµοία είναι, φευ! Συχνά η τύχη 

Θέλγουσι τας ακοάς µας οι ηδυµελείς των ήχοι.  

Και αν άγριον Ταρτάρου πυρ τα έγκατά των καίει,  

Όµως το αρµονικόν των στόµα µελωδίας πνέει,  

Και ο στεναγµός πολλάκις της εσχάτης αγωνίας  

Εις τα χείλη των εν είδει θνήσκει θείας µελωδίας.  

 

 

«∆ΕΝ ΘΕΛΩ ∆ΟΞΑΝ» 

∆ΗΜΗΤΡΗΣ ΠΑΠΑΡΗΓΟΠΟΥΛΟΣ  

 

∆εν θέλω δόξαν· προτιµώ η ύπαρξις µου πάσα 

Να αντηχή εις γυναικός ερώσης την καρδίαν,  

Και η ζωή µου ως γλυκύ τι όναρ διαβάσα,  

Εις του θανάτου άγνωστος να πέσει την σκοτίαν.  

 

∆εν θέλω δόξαν· µε αρκεί ο βίος ούτος µόνον· 

∆ιεµελίσθη αρκετά υπό της κοινωνίας· 

Προς τι να πέσει έρµαιον εν µέσω των αιώνων 

Ιν’ ανατέµνηται ψυχρώς υπό της ιστορίας; 

 

Ο άνθρωπος αχάριστος επλάσθη αιωνίως· 

Αν ο Σωκράτης αρετή υπήρξε πληρεστάτη,  

Αλλ’ εν τη δόξη και αυτού πικρός περά ο βίος· 

Ο φθόνος έτι σήµερον αυτόν κατασπαράττει.  

 

∆εν θέλω δόξαν· τη σιγή ερά η ευτυχία,  

Και εις τους κόλπους κρύπτεται ο έρως της εσπέρας.  

Η αληθής συγκίνησις είναι δειλή, πραεία,  

Και η χαρά η οµαλή ποτέ δεν έχει πέρας.  

 

Η ιστορία, πυραµίς κρατούσα τας µουµίας  

Ας εβαλσάµωσε ποτέ καλώς η ειµαρµένη,  

Προβαίνει σαγηνεύουσα τας ευγενείς καρδίας,  
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Αντί δακρύων µαλερών βωµούς υποσχοµένη.  

 

Ως τυµβωρύχος, αποινεί την κόνιν ανορύσσει  

Των απ’ αιώνος εν τη γη βαθέως κοιµωµένον· 

Επαίνους µετ’ καταρών επί αυτών θα πτύσσει· 

Και είναι το βάδισµα αυτής δειλόν, συγκεχυµένον.     

 

∆εν θέλω δόξαν· εις της γης τας ατραπούς αν βαίνω,  

Τον ουρανόν το όµµα µου πιστώς ενατενίζει.  

Η δόξα έρπει εις την γην· παρά τω πλάστη µένω,  

Οπόταν εις το άπειρον ο νους µου βηµατίζει.  

 

Ας ανυµνεί την παγεράν ισχύν η οικουµένη· 

Ας στέφωσιν την κεφαλήν του ήρωος µε στέµµα· 

Η νίκη, άνωθεν σωρού πτωµάτων ιπταµένη,  

Φρικώδη φέρει στέφανον, βαµµένον εις το αίµα.  

 

Ιδέ εν µέσω των νεφών την ίριδα· εκείνη 

Είναι ελπίδος σύνθηµα εντός τοσαύτης λύσσης.  

Ας χύνει πέραν κεραυνούς η θύελλα, ας χύνει,  

Ο έρως µένει δια ηµάς, ο έρως και η φύσις.  

 

Των Γαλατών δεν πρόκειται τα στίφη να νικήσεις  

Ω Καίσαρ· δύναται στιγµήν δια νικών µυρίων 

Εκ του µοιραίου της ζωής ορίου να κερδίσεις; 

-Ουχί ο Βρούτος απαντά δια πληγών καιρίων.    

 

∆εν θέλω δόξαν· προτιµώ η ύπαρξις µου πάσα 

Να αντηχή εις γυναικός ερώσης την καρδίαν,  

Και η ζωή µου, ως τερπνόν τι όναρ διαβάσα,  

Εις του θανάτου άγνωστος να πέσει την σκοτίαν.  

 

«ΤΩ ΦΙΛΩ ΙΩΑΝΝΗ Κ…»     

ΣΠΥΡΙ∆ΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΑ∆ΗΣ  

 

Γνωρίζω ποίος µόλυβδος τα στήθη σου βαρύνει 

Και ποίον πυρ ουράνιον τεφρόνει τας στιγµάς σου  

Κ’ εγνώρισα τους ρεµβασµούς… και ποία η οδύνη  

Αν εν ταυτώ σε είπωσιν οι φρόνιµοι: Εργάσου. 

 

Να µη σε εννοεί ουδείς, καθείς να σε χλευάζει,  

Να φέρεις ως παλλάδια κρυπτά τα όνειρά σου,  

Εις την οδόν η τέθριππος «Εµπρός!» να σου φωνάζει 

Και να σοι γράφει θείος τις ανίλεως: Εργάσου.  

 

Κ’ εν ω προς τον αιγιαλόν, επάνω πέτρας, σύννους 

Η επί λόφου χλοανθούς κρατείς τα βήµατά σου 
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Και βλέπεις πέραν, έρµαιον εις λογισµούς πυρίνους,  

Οι άλλοι παρερχόµενοι σοι λέγουν: Εργάσου.  

 

Και εν ω ο τάπης των αγρών, το πνεύµα των ζεφύρων  

Με δέκα και οκτώ ζωάς πληροί τους πνεύµονάς σου 

Και άδεις όπως το πτηνόν, τους µύρµηγκας οικτείρων,  

Οι άνθρωποι, αναίσθητοι, σοι λέγουν: Εργάσου.  

 

Και αν δύων ο ήλιος, της λύκης η µαγεία,  

Η τ’ ουρανού η άβυσσος πλανά τα όµµατά σου  

Και αίρεσαι και σβύννεσαι εν γλυκερά µανία,- 

Οι άνθρωποι, αφρόντιδες, σε λέγουν: Εργάσου.  

 

Κ’ εν ω εµπρός σου έκστασις διέρχεται –παρθένος, 

Και ως τρωθείσα κόπτεται ευθύς η λαλιά σου 

Και µένεις χαύνων, κ’ έµεινες εκεί συντετριµµένος,- 

Οι άνθρωποι, ανάλγητοι, σοι λέγουν: Εργάσου.  

 

Εις κόσµους έτι φέρεσαι χρυσών ονείρων ένθους 

Κ’ αισθάνεσαι, ταλαίπωρε, πολύ το αίσθηµά σου, 

Ή αίφνης κλίνεις άπελπις εντός αβύσσων πένθους,- 

Κ’ οι άνθρωποι, ατάραχοι, σοι λέγουν: Εργάσου.  

 

Και αν τον κόσµο µελετάς και την πενίαν κλαίεις 

Και κλαίεις το εφήµερον παντός εις τα άσµατά σου  

Και πένης φθίνεις, ασφυκτείς, και µόλις αναπνέεις,- 

Οι άνθρωποι, φιλάνθρωποι, σοι λέγουσιν: Εργάσου. 

 

Αγνώστων πόνων ναυαγός αν νωχελής πλανάσαι,  

Αν απαυδάς και πίπτωσι θερµά τα δάκρυά σου,  

Και ως τι κήτος, πλανηθέν κάτω εδώ, κτυπάσαι,- 

Η ανοικτίρµων επωδός πάντοτε ηχεί: Εργάσου.  

 

Αλλά αν ο πλάστης έσπειρεν εντός σου, λέγεις, κάτι 

Και δια θείων στίχων σου σωθεί ποτέ η Ελλάς σου  

Και σπεύσει πάσα γης ψυχή φιλελληνικωτάτη; 

Αισχύλος συ; Θα είπωσιν· άφες αυτά: Εργάσου. 

 

Εργάσου, ναι! Ω φίλε µου γένου αυτόχειρ, σβύσου  

Και θραύσον αερόπληγα, αβροεπή κιθάραν 

Και φάγε εν ιδρώτι σου τον άρτον της ζωής σου! 

Τοιαύτην έδωκ’ εφ’ ηµάς ο πλάστης την κατάραν.  

 

Εργάσου, ναι. Κατάστειλον τας πτήσεις του νοός σου,  

Μαστίγωσον το στήθος σου, αν ακόµα πάλλει,  

Μη βλέπεις τ’ άστρα τ’ ουρανού, την ίριδα της δρόσου;- 

Εµπρός. Της ύλης η ζωή έχει φρικώδη κάλλη      
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Εργάσου. Ενεκρώθησαν οι Ώραι των Ελλήνων… 

Αν τον Σωκράτην έθαλπον του Φοίβου οι ακτίνες 

Γυµνόν, εξεθηλύνθηµεν ηµείς βλαστοί εκείνων,  

Και εις τας αύρας την πνοήν ριγούµεν ως οι κύνες.  

 

Εργάσου. Αν τον Όµηρον εγέννησεν η Χίος,  

Ήκουον έπη κ’ έδιδον τον άρτον καν εις τούτον,  

Των Χίων άλλος σήµερο, ω φίλε µου, ο βίος… 

Ως Όµηρον ακούουσιν, άλλον τυφλόν, τον Πλούτον.  

 

Εργάσου. Το ειδύλλιον της παλαιάς Ελλάδος,  

Σκαιά η τέχνη, τύραννος βρυγµόν χειµώνος άδων, 

Κατέφθειρε· και σήµερον εν µέσω της κοιλάδος 

Ακούεται ατµάµαξα, αντί νυµφών δρυάδων.  

 

Εργάσου. Βλέπεις τας σειράς αυτάς των ανακτόρων 

Ας ανεγείρει ο χρυσός οπού αν βήµα τρέπεις; 

Μεθαύριον θα κλείσωσιν αιθέρος πάντα χώρον 

Και ούτε καν ορίζοντα, ω ποιητά, θα βλέπεις! 

Εργάσου. ∆ύστηνε λαέ, κ’ έτι µακράς θητείας, 

Αν ίδης που της πόλεως κενήν τινά γωνίαν 

Εκεί ευγνώµων άναπτε, ως εις ναόν, λυχνίαν… 

Πτωχέ, το πρώτο µέγαρον, είναι αρχής δουλείας.- 

 

Εργάσου. Τους εγνώρισα εκείνους τους σπουδαίους, 

Εκείνους τους σεµνοπρεπείς ή µε µορφήν γλυκείαν, 

Τους πρώτους εις τα πρώτιστα, τους µηδαµώς χυδαίους.. 

Α, πώς νοούσιν αυτοί την κοινωνίαν:    

 

Εργάσου. Έρπε, λάτρευε, κολάκευε και σαίνε  

Περί χρυσούν τι είδωλον, ο άρχοντα καλόυσιν, 

Εκεί κρατών θυµίαµα ως δούλος αυτού µένε 

Και σπούδασον πως λείχουσι και µάθε πως µισούσιν! 

 

Εργάσου. Πνίγε τον θυµόν και µόνον ραδιούργει,  

Πίπτε προ των τυράνννων σου και ασθενείς τυράννει· 

Τον δρόµον τούτον, φίλε µου, όλ’ της γης πανούργοι 

Εβάδισαν και ώφθησαν ως Καίσαρες οι νάνοι.  

 

Εργάσου. Χαίνε έκθαµβος εµπρός των ηλιθίων  

Και βλέπε όλα κάλλιστα αείποτε εν πάσι,  

Αλλοίµονον αν ήθελες την κεφαλήν σου σείων  

Αλλοίµονον αν ήθελες προ του κακού µορφάσει! 

 

Εργάσου. Τας θωπείας σου, τους λόγους της ηµέρας,  

Την νύχτα µόνος, σιγηλός, αγρύπνει διαγράφων,  
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Αγρύπνει άλλος άνθρωπος και σκοτεινόν τι τέρας,  

Παγίδας µηχανώµενος ή ανορρύσων τάφον.  

 

Εργάσου. ∆ος την χείραν σου εις βδελυρών φιλίαν,  

Βυθίσου εις εταιρισµούς και εις ληστών αγέλην,  

Απάτα, κλέπτε, - όπλα σου αυτά προς εργασίαν… 

Και µη καλήσαι άνθρωπος και µη καλήσαι Έλλην.  

 

ΒΑΣΙΛΕΙΑ∆ΗΣ ΣΠΥΡΙ∆ΩΝ  

«ΕΙΚΟΝΕΣ» ΣΠΥΡΙ∆ΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΑ∆ΗΣ. 

 

Όταν προβάλλει εις το βουνόν η συµπαθής Σελήνην  

Και, ως λυχνία εις ειρκτήν παρήγορον φως χύνει, 

Ποθώ λαµπρά ερείπια και σκιαυγείς ερήµους 

Μονήρης να αφίνωµαι εις ρεµβασµούς πενθίµους. 

                Τι είµαι, δεν γνωρίζω 

Και ως εις σκότη άλυτα σκιά κ’ εγώ γυρίζω.  

 

Είδα ποτέ, ως εις σκηνήν, του κόσµου την εικόνα  

Και εφαντάσθην σύµπασαν την Φύσιν εν’ ανθώνα 

Ένθα θνητός καθείς χρυσούν αντανακλά αστέρα 

Κ’ έχει τους άλλους αδερφούς, κ’ έχει την γην µητέρα  

                    Χαράς και φίλτρου πλήρη, 

Και αρµονίαν πανταχού ανέπλασα θυµήρη.  

 

Πλην το γλυκύν µου όνειρον µετά µικρόν ελύθη 

Και µ’ είπεν εγελλάσασα η µοίρα µου – Ευήθη… 

Και αίφνης την αλήθειαν κηρύξας ως θεόν µου 

Οργίλους όλους έβλεψα, αυτόν τον αδερφόν µου. 

                   Και του τυράννου- Κάτω! 

Αν κράξω, τον αυχένα µου υπό πελέκεις κάτω.  

 

Εις την ζωήν… δεν έδρεψα ακόµη πόθον ένα 

Και πίπτουσι τα έτη µου θωλά και µαραµµένα. 

Πριν η νεότης µου φαιδρά γελάσει και ακµαία  

Παρέρχεται, παρέρχεται πενθούσα καλογραία 

              Τι έπταισα και κλαίω; 

Αν εγεννήθην συµπαθής, θερµός, θεέ µου πταίω;    

 

Πώς δυστυχών ο άνθρωπος κ’ εµπόλεµος πλανάται; 

Αφού να σβήσει πέπρωται τάχα γιατί γεννάται; 

Πού τρέχει; Πώς ο δίκαιος κακούται και οιµώζει, 

Εν ω καρδιά πονηρά και χαίρει και δεσπόζει; 

                     Χριστέ εδώ κατέβης; 

Περίµενε τον στέφανον του πόνου και της χλεύης! 

 

Ω τις ποτέ την πλάκα του νεκρός θα ανασείσει, 
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Και τις θνητός της Πλάσεως το αίνιγµα θα λύσει; 

Χωρίς ελπίδα εις την γην, χωρίς σκοπόν πλανώµαι, 

Και αν πετώ, ως πύραυλος, το σύµπαν να θεώµαι 

                       Ουδέν ανακαλύπτω, 

Και προς την γην βαρύθυµος, αστήρ διάττων πίπτω. 

 

Παιδίον ότε έπαιζον σκιρτών και αµερίµνως 

Ήµην διάπυρος χαρά και των ελπίδων ύµνος· 

Και ήτο η καρδιά µου χαρίεσσα και λεία, 

Ως προσγελά εις της αυγής το µέτωπον αιθρία. 

                Αλλ’ ήδη; µαύρα σύννεφα  

Ο λογισµός τας αλγεινάς εικόνας µου συστρέφει. 

 

Και συ, Πατρίς µου, των θεών πατρίς και των ενθέων, 

Μεγάλη µήτερ Σωκράτων, Οµήρων, Περικλέων, 

Οποία µένεις σήµερον!... της πάλαι δόξης χήρα, 

Και στείρα της σοφίας σου και των υιών σου στείρα! 

                   Ως ξίφος εν τη θήκη, 

Εις πάν σου µόνον λείψανον λαµπρά κοιµάται νίκη.  

 

Όταν την νύχτα άφωνος ο κόσµος πας κοιµάται 

Και του ερέβους η µορφή επί της γης πλανάται, 

Εις τον γλαυκόν σου ουρανόν σε βλέπω αναζώσαν· 

Εις των αστέρων τη σεπτήν αναγινώσκω γλώσσαν 

                Θεούς σου και ηµιθέους, 

Και παριστώσι τ’ άστρα σου πολίτας σου αρχαίους. 

 

Σ’ εµάραναν του Ιησού οι τεθλιµµένοι πόθοι… 

Της ευγενούς καρδιάς σου το πυρ αποτεφρώθη, 

Ως λίβανον ανέπνευσας… επίστευσας κρηπίδα 

Του βίου σου τα δάκρυα, το µνήµα ως ελπίδα, 

                         Κ’ εγίνης καλογραιά 

∆ειλή η πάλαι Αµαζών φλογώδης και ωραία.  

 

Εκράττει τότε η Παλλάς θεά λαµπρά το δόρυ, 

Εν ω η Παναγία σου αιδήµων κλαίει κόρη… 

Υπήρχε τότε σύµβολον θεών- χαρά και ξίφος- 

Εν ω σταυρός µετέπειτα και το θρηνώδες ύφος… 

                   Σ’ επρόφθασαν οι ξένοι 

Κ’ εζήτεις µε το λίβανον να φύγουν νικηµένοι! 

 

Πού είσθε; Πού εφύγετε, θεοί της Ασπασίας; 

Πού του Ολύµπου τας τερπνάς τελείτε νυν θαλίας; 

Ω Ζευς, χορεία ανθηρά, χρυσαί θεών πλειάδες; 

Πού νυν πλανάσθε έρηµοι, απάτριδες, φυγάδες; 

                 Η της Ελλάδος φύσις, 

Ναός υµών, περιχαρείς εγείρει αναµνήσεις… 
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Ω Μούσαι, όταν είδετε φίλων θεών τα πλήθη  

Να φεύγωσι ποδήνεµα, κ’ Εβραίος τις εκλήθη 

Μέγας Θεός, δακρύσασαι αι θείως πριν γελώσαι, 

Ως φύλλα ρόδου εις πνοήν, απήλθετε πετώσαι. 

            Και έκτοτ’ η φωνή σας 

Μελαγχολώδης έµεινε και τάφος η κοιτίς σας.  

 

Και ήσο άλλοτε, Ελλάς, του κόσµου η νεότης, 

Της υφηλίου η ψυχή, του Πλάστου στρατιώτης· 

Αν εσταυρώθη ο Χριστός κ’ εκεί που εγεννήθη, 

Αν εις την γην του έσβυσεν, εις σε πλην ανεστήθη. 

           Των θείων σου αγώνων  

Λάβε, ως γέρας, δούλωσιν τετρακοσίων χρόνων! 

 

Ω πόσον, πόσον έπαιξε µε σε πικρά η µοίρα! 

Ο στυλοβάτης έγινες Πατρίς, εις τον Σωτήρα, 

Κ’ η βίβλος ένθα οι λαοί ανέγνωσαν Εκείνον,  

Φωσφόρος και φιλόστοργος µήτηρ εθνών απτήνων, 

               Και όµως καταπίπτεις 

Ως εις το βάρος κολοσσού, Ελλάς, να υποκύπτεις! 

 

Ναός του κόσµου έµεινες ως χθες συντετριµµένος  

Κ’ ήρχετο Γάλλος ευσεβής και Βύρων εµπνευσµένος 

Να ασπαστεί τα θεία σου και ευκλεά εδάφη,  

Και να ταφεί γλυκύθυµος εντός σου ως ετάφη… 

                 Είχε τιµήν ακόµα   

Το να αποθάνει Βύρων εις το νεκρόν σου χώµα! 

 

Ως εις τον βράχον θραύεται το εν µετ’ άλλο κύµα, 

Αι γενεαί παρέρχονται και θραύοντ’ εις το µνήµα· 

Και ο ανεµοστρόβιλος γοργός περά τον χρόνων, 

Και την σκηνήν του σύµπαντος ο θάνατος σαρώνων 

                  Αθάνατος υψούται, 

Κ’ η γη ως κοιµητήριον Ιωσαφάτ απλούται… 

 

Πού σήµερον οι Σοφοκλείς, οι Πίνδαροι πού είναι; 

Πού είναι Θήβαι, Κόρινθος, πού είναι αι Μυκήναι; 

Παρήλθον εις τας πτέρυγας παρήλθον των αιώνων, 

Και ηχώ οικτρά εµείναµεν κλεινών ηµείς προγόνων, 

                 Αισχύλους αντηχούντες, 

Σκιαί γιγάντων, πίθηκοι εκείνους παρωδούντες! 

  

Αν ύστερον, ως φάντασµα, εγγύς των πάλιν φθάνει 

Αφ’ των παίδων προσφιλής η µήτηρ αποθάνει, 

Κ’ εκείνοι τότε φεύγουσιν εµπρός της τροµαγµένοι· 

Οµοίως σ’ αποφεύγουσιν ήδη, Πατρίς, οι ξένοι 
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                    Και ο καθείς σ’ υβρίζει 

Και εις το φάσµα την λαµπράν µητέρα δε γνωρίζει… 

 

Αλλά και αν ηµαύρωσε τας Στήλας τόσος χρόνος, 

Κ’ αν ήλλαξαν τα µάρµαρα µικρόν του Παρθενώνος, 

Πλην πάντοτ’ είχον κ’ έχουσιν µητέρα την Πεντέλην· 

Αν ηλλοιώθη και µικρόν ο των συγχρόνων Έλλην, 

                   Εντός του όµως πάλλει 

Το αίµα όπερ έπαλλε κ’ εν Πλάτωνος αγκάλη… 

 

Εξύπνα, ω ωραία µου, κλεινή Πατρις, εγείρου, 

Και λάλησόν µας! Άνοιξε τα χείλη του Οµήρου 

Να πλάσωµεν Αλέξανδρον του κόσµου βασιλέα,  

Να αναφανώµεν τέκνα σου πάλιν ηµείς αρχαία, 

               Και συ θα ήσαι πάλιν 

Μήτηρ, τον κόσµον κλείουσα σαν βρέφος εις αγκάλην. 

 

Συ πένησσα µεν πάντοτε πλην µεγαλοφρονούσα, 

Συ µε εορτάς, µε άσµατα τυράννους καταργούσα, 

Συνένωσον τα τέκνα σου εις ασελφάτου κρίνους, 

Και θα υψώσεις τρόπαιον φωτός ουρανοµήκους… 

                     Η… κρύψου εις το κύµα 

Και λάβε τους ωκεανούς αντάξιόν σου µνήµα! 

 

Το σύµπαν κλαίω και προς σε τα βλέµµατά µου τείνω, 

Κ’ εις τον σταυρό σου, λίβανον, δάκρυ και στόνον χύνω. 

Ως πνεύµα µέγα και σεπτόν αν σ’ αγαπώ, Χριστέ µου, 

Πλήν ως σωτήρα ένθεον σ’ υµνούν αι προσευχαί µου. 

                    Σου µόνου η λατρεία 

Θερµόν εις θλίψεις βάλσαµον και πόνων ιατρεία. 

 

Πώς ήσαν, πώς επλάσθησαν τα στήθη σου Μαρία,  

Ω µήτερ, µήτερ του Χριστού µεγάλη και αγία; 

Οµοίως εύχρους η Αυγή προβαίνει λαµποβόλον     

Γεννώσα είτα ήλιον εις τ’ ουρανού τον θόλον, 

                Σοβούντα την σκοτίαν  

Κ’ ανοίγοντα τα όµµατα, τον νούν και την καρδίαν.  

 

Ω έθνη, την σηµαίαν του θυµήρως χαιρετάτε! 

Εν θείον φέρει σύµβολον – Αλλήλους αγαπάτε.-  

Και αδερφός κηρύσσεται θνητού και του εσχάτου, 

Και την Ισότητα φωνεί στερρά η λαλιά του. 

         – Αλλήλους αγαπάτε.-  

Τα γόνατά σας κλίνατε, θνητοί, θεός γεννάται! 

 

Την δακρυδόχον λάγηνον, ω ∆υστυχία, θραύσε! 

Πτωχε, µη στένεις άπελπις, ω δούλε πλέον παύσε. 
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Εις την φωνήν του δείλειαι οι τύραννοι κλονούνται, 

Και οι λαοί εγείρονται, εχθροί συναδελφούνται, 

            Και νέον µεγαλείον 

∆ίδει χαραν εις τον φτωχόν, ισχύν εις το αρνίον. 

 

Χριστέ, οπόταν ήνοιξες τα µαγικά σου χείλη  

Ήνοιγ’ η Πύλη της Εδέµ, των ουρανών η πύλη, 

Κ’ εξέρρεον οι λόγοι σου κεραύνειοι και θείοι. 

Κ’ εν ω ο κόσµος άµετρον τον βίον διανύει, 

                 Ουρανοµήκης γέρων, 

Εις σε τον παίδα έκλινε λατρείας δώρα φέρων.   

 

Θεοί Ελλήνων ευκλειείς χρόνων θεοί µυρίων, 

Πού είσθε; Σας ηφάνισεν εν, µόνον εν παιδίον! 

Και όµως σας ελάτρευον καιρών ποτ’ αθανάτων 

Αριστοτέλης, Όµηρος και Πίνδαρος και Πλάτων,  

                   Φειδίας, Λεωνίδας, 

Και η θρησκεία της Σαπφούς εγέννα Θουκυδίδας… 

 

Και η δρόσος του Θεού, Χριστέ, τα ρήµατά σου, 

Κ’ είναι του κόσµου τροχιά εκείν’ η τροχιά σου. 

Ο των ανθρώπων ύστατος οπόταν τελευτήσει, 

Ω σε, Μεσσία των λαών, σε θέλει προσφωνήσει, 

         Και θνήσκων, «Μνήσθητί µου!» 

Θα ψάλλει εις το άπειρον του σύµπαντος ερήµου.  

 

Το στήθος σου ενέκλειε το παρελθόν και µέλλον,  

Του κόσµου όλου· αχανές ως δώµα των Αγγέλων, 

Από αστέρας ήστραπτε χρυσά αισθήµατ’ όσα, 

Η του ευαγγελίου του µελίρρους χύνει γλώσσα. 

           Ω πνεύµα του Σωκράτους, 

Ιδέ πραγµατουµένους σου ονείρους γλυκυτάτους! 

 

Πλην πώς δεν σ’ εβαυκάλισεν η µάγισσα νεότης, 

Χριστέ, δεν σ’ εσυγκίνησε σεπτή τις ωραιότης; 

∆εν ήνοιξε τα χείλη σου χαράς ποτέ ο γέλως, 

∆εν έδωκες εν φίληµα; ∆εν έψαλες εν µέλος; 

                  Ω! µόνη ερωµένη, 

Μόνη χαρά ήτον εις σε, Χριστέ, η οικουµένη!   

 

Ναι· του ουρανού ήσο υιός και µέγας ως εκείνος, 

Ενηγκαλίσθης σύµπασαν την γη νερών πυρίνως. 

Ηγάπας όλους, άπαντας ο Φοίβος ως θερµαίνει, 

Και έτι η αγκάλη σου εις τον σταυρόν σου µένει 

               Τον κόσµον ευλογούσα, 

Και τους λαούς εις φίληµα αγάπης προσκαλούσα.  
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Ο Καίσαρ, ο Αλέξανδρος, ο Ναπολέων, ήσαν 

Συνερασταί σου· φονικήν έπνεον όµως λύσσαν, 

Ήθελον δούλην έρπουσαν αυτών την οικουµένην, 

Και δια τούτο άπιστον την εύρον ερωµένην… 

                       Συ µόνος αιωνίως 

Αυτής θα µείνεις αδερφός, συ κοσµοκράτωρ θείος.  

 

Ότε, Χριστέ, βαρύθυµος, περιπαθής και σύννους, 

Εισέδυς εις των ελαιών τον κήπον πόσους θρήνους 

Υπέρ του κόσµου έχυσες γονυκλινής προσπίπτων, 

Κ’ εγείρεις τούτον, εις σταυρόν θανάτου υποκύπτων! 

                  Αλλ’ ένδακρυς ακόµα  

Εδέχθης, οίµοι! φίληµα Ιούδα εις το στόµα! 

 

Κ’ εκείνου, ου απέπλυνες τους πόδας ως οικέτης, 

Κ’ ήσο θεός του, αδερφός, πατήρ του, ευεργέτης, 

Έπεσες θύµα προδοθείς εις µαινοµένας σπείρας, 

Και εις δηµίους παραδούς τας ιεράς σου χείρας! 

                    Από των Ηλυσίων, 

Σε είδον κ’ εµειδίασαν Σωκράτης και Φωκίων… 

 

Φευ! Όπως ο αόµµατος και ζων εν µέσω σκότους, 

Αν επανίδη εις χρυσάς κ’ αιθούσας πολυφώτους 

Φεύγει το φως ως βάσανον των οφθαλµών του πλέον,  

Οµοίως ανατείλαντα εις κύκλους Φαρισαίων  

                     Σ’ εσταύρωσαν, διότι 

Το φως δεν υπέστησαν κ’ εζήτησαν τα σκότη.   

     

Τυφλέ λαέ!.. εις τον σταυρόν γαλήνιος ανέβη,  

Και µ’ όµµατα φιλόστοργα ακόµη εποπτεύει  

Τα πλήθη κάτω χαίρονται, υβρίζοντα, κτυπώντα… 

Αισθάνεται τα σίδηρα τα κόκκαλα τρυπώντα, 

             Και µε τοσούτους πόνους 

Ηυλόγει έτι, ήρεµος πατήρ, τους – θεοκτόνους. 

 

Ω, ποιος τότε στοχασµός και τις σφαγή καρδίας, 

Σ’ εσπάραξεν, αγνέ Χριστέ, από πληγάς χιλίας; 

Σωτήρ του κόσµου εν λησταίς, καθώς ληστής, σταυρούσαι 

Και µε ακάνθας παίγνιον του όχλου στεφανούσαι! 

                   ∆ίδεις τη γη ήλιους 

Και όµως είδες τους θνητούς επάνω σου δηµίους… 

 

-Ηλί λαµµά σαβαχθανί! – Η κεφαλή του κλίνει, 

Και την υστάτην του πνοήν το µέγας στήθος χύνει.  

Χαίρε, Χριστέ γλυκύτατε, εσταυρωµένε, χαίρε! 

Μετά αιώνας φθάνουσι πληρείς φωτός ηµέραι, 

                     Και τότε η καρδία 
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Παντός θνητού εις σε βωµός και άδολος λατρεία. 

 

Απέπτης… την ισότητα ο µέγας δηµοκράτης, 

Αφού λαµπρός εκήρυξες και άτροµος συντάττεις. 

Κατά τυράννων Σύνταγµα η νέα σου θρησκεία,  

Και ανθοδέσµη της Εδέµ, θεών κληρονοµία, 

               Πού φως σοφίας χύνει 

Και λαµπρή η φιλάδελφος παντού δικαιοσύνη! 

 

Την δακρυδόχον λάγηνον, ω ∆υστυχία, θραύσε! 

Πτωχε, µη στένεις άπελπις, ω δούλε, κλαίων παύσε. 

Όταν θνητέ, τα στήθη σου πατάσσ’ η ειµαρµένη, 

Εγείρου ένθα ο Χριστός εν τω σταυρώ του µένει,  

                 Και µη βαρυθυµήσεις. 

Αφού Χριστόν σταυρούµενον θνητός συ ατενίσεις.  

 

Και τι αγνόν και ευγενές και µέγα και ωραίον, 

Τον βίον δεν επέρασε θλιβόµενον και κλαίον; 

Και τις εδώ ενάρετος του κόσµου ευεργέτης  

Εις τα δεσµά δεν έθανε παράφρων ή επαίτης; 

                  Και τις ο δώσας µέλι, 

Και µη λαβών ως αµοιβήν αγνωµοσύνης βέλη; 

 

Του πνεύµατος ∆ιόσκουροι, Όµηρε, Μίλτων, ποία 

Υµών η τύχη; Φευ! Τυφλοί εθάνατ’ εν πενία! 

Κ’ εν ω κακούργοι έχαιρον προδόται και Θερσίται, 

Εις φυλακάς απέθνησκον οικτροί και ρακενδύται 

                Κολόµβοι, Γαληλαίοι, 

Παπίνοι, Γουτεµβέργιοι και Τάσσοι και Φεραίοι. 

 

 

Αν είν’ ο βίος αίνιγµα και λύσις του το µνήµα, 

Πλην είν’ ο κόσµος εις βωµός κ’ η αρετή το θύµα. 

Εις την πνοήν του πνέοντος βορρά το άνθος πίπτει, 

Εν ω βοτάνη ακανθών κλονείται µόνον, κύπτει. 

                   Βορράς η ατυχία, 

Περά και πίπτ’ η αρετή κ’ εγείρετ’ η κακία.  

 

Ω Πέλλικε! Εις τα δεσµά της τυραννίας θύµα, 

Εις φυλακήν ανήλιον και ζων εις µαύρον µνήµα, 

Εστερηµµένος συγγενών και φίλων και γονέων, 

Εις της αγίας πλην Γραφής τα φύλλα αναπνέων 

              Φαιδρός παρηγορείσο,  

Κ’ εν ω εις Άδην σ’ έκλεισαν εις ουρανούς συ ήσο… 

 

Συ µόνη, συ παρήγορος, ω τιµαλφής θρησκεία! 

Εις σου τα στήθη γέγραπται σεπτή «Αθανασία». 
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Αθανασία!.. Του Θεού ω προσφιλής αγκάλη! 

Ο µαρανθείς επί της γης χρυσούς επάνου θάλλει,  

               Κ’ εδώ στιγµάς αν κλαίει,  

Εις ουρανούς αθάνατος χαράς αγγέλων πνέει… 

 

Στρέψε γλυκύ το βλέµµα σου και ίδε τας ηµέρας, 

Και ίδε τους αρµονικούς και ελλαµπείς αστέρας. 

Ιδέ· το χρώµα πράσινον της Φύσεως απάσης,  

Ω την ελπίδ’ άλλης ζωής και κελαδεί η Πλάσις. 

                 Εκεί χρυσή γαλήνη,  

Κ’ εκεί του Πλάστου, άνθρωπε, λαµπρά δικαιοσύνη.     

 

 

     

ΗΛΙΑΣ ΤΑΝΤΑΛΙ∆ΗΣ «Ο ΠΟΙΗΤΗΣ» 

ΠΑΙΓΝΙΑ 1839 

 

Αυτόν εδώ τον βλέπετε µε φρύδι’ ανασυρµένα, 

Με σουφρωµένον µέτωπον, µε µάτια βουληγµένα,  

                          Σωπάτε κ’ είναι ποιητής!.. 

Με της πικρίας το ραβδί τα σύµπαντα θα δείρει· 

Γιανίτσαρος των ποιητών, αρπάζει το σατίρι,  

                     Και θα φανεί Σατυριστής.  

 

Σατυριστής… Ως κεραυνόν βαστά τον κάλαµόν του, 

Τα βέλη του εβούτησε ‘ς βραστερόν θυµόν του  

         Φαρέτραν κρέµασε διπλήν, 

Απόλλων νυκτοπρόσωπος τεντώνει το δοξάρι,  

Τον κόσµον όλον σύσσωµον ο ∆ιάβολος θα πάρει  

          Με πρώτον τίναγµά του… Πλην.     

 

Εσκάλωσεν η εύροια των στίχων του· σταθήτε· 

Ακούτε τον Σατυριστήν; Αγανακτεί, λυπείται 

               Τον κάλαµον συχνοβουτά· 

Στα είκοσί του δάχτυλα τα µέτρα συλλαβίζει,  

Αλλάζει το τετράδιον, τον ίδρων του σκουπίζει,  

                 Το καλαµάρι του πετά. 

 

Με τας σβυσµένας λέξεις του λουλούδια σχεδιάζει.  

Του στίχου η κατάληξις ολίγον δεν ταιριάζει, 

               Και την ζητεί στα λεξικά  

Φυσά, σφυρίζει, ξύνεται, ανάλατα τα κρίνει,  

Και σβήνει, γράφει άτυχα, και σβήνει, γράφει, σβήνει.  

                    Ω τι δεινά ποιητικά!   

 

Πλην να σου τον… εµπνέεται, τα φρύδια διέτε κάτου.  

Επήρε δρόµ’ ο κάλαµος, γελούν τα βλέµµατά του.  

                   Ιδέ, συνέλαβε θαρρώ.   
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Εγγαστρωµέν’ η Μούσα του ‘ς σκάµνον πριν καθίσει 

Θα αποβαλθή παράκαιρα, και µέλλει να γεννήσει  

                      Τετραµηνήτικο µωρό.  

 

Εγέννησε… ακροατάς ζητεί να τ’ αναγνώσει. 

Φευγιό παιδιά! Τι στέκεστε θα µας καταπλακώσει, 

             Άφε µας, άφε µας Ποιητή! 

 

Να ζήσει το νεογέννητο! Τ’ αφτιά µας µην πειράζεις· 

Είν’ ευτυχές το Ποίηµα, και να µας το διαβάζεις· 

                     Είν’ τιµωρία περιττή.   

 

   

  

ΤΙΜΟΛΕΩΝ ΑΜΠΕΛΑΣ  

«ΠΟΙΗΤΟΥ ΑΠΟΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΠΟΙΗΣΙΝ». 

 

Χαίρε, ω Μούσα απέρχοµαι του θείου σου λιµένος  

Κ’ εις της πραγµατικότητος βυθίζοµαι τον πόντον. 

Αν έως τώρα Βόσπορον διέπλεον ασµένως  

Νυν εις την δίνην ρίπτοµαι κυµατισµών βοώντων.  

 

Αρκεί καλός, εξαίσιος ο Βόσπορός σου είναι,  

Πλήν µόνον µε τον Βόσπορον δεν περατούται βίος.  

Φευ! Πόσ’ εις τον διάπλουν µας και σκόπελοι και δίναι 

Το σκάφος απειλούν ηµών και το χτυπούν αγρίως ; 

 

Συγχώρει, Μούσα ευγενής αν γίνω λιποτάκτης.  

Εάν πότε σε εκάλεσα να µε θωπεύσεις, φίλη, 

Αν αισθηµάτων άλλοτε διήλθε καταρράκτης 

Τα στήθη µου, νυν κλείονται προς την ωδήν τα χείλη. 

 

Ειπέ µοι, τι εκέρδισα την λύραν ανακρούων  

Πονών την ανθρωπότητα, πενθών µε τους πενθούντας; 

Φευ! Εβαρύνθην ορµαθόν ειρωνειών ακούων 

Και παραξένως «ποιητήν» πολλούς µε αποκαλούντας! 

 

∆εν είναι, όχι, εποχή γελώτων και ονείρων!   

Είναι ο σιδηρούς αιών ατµού, σιδηροδρόµων. 

Και τώρ’ αν έζη κ’ έψαλλεν ο Πίνδαρος, ο Βύρων 

Γελώντες οι ακροαταί θα ήγειρον τον ώµον.  

 

Το κύκνειόν µου, πόιησις, αυτό είναι το άσµα. 

Σε παραιτώ, ω ένθεε, ω κόσµε των ονείρων,  

Εις της πραγµατικότητας βυθίζοµαι το χάσµα 

Της λύρας µου εν αφανές µνηµείον ανεγείρων. 
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Ευδαίµων, Μούσ’ αν έµενον εις τα βασίλειά σου,  

Εάν εις τα απέραντα ολύµπιά σου κράτη  

Επέρων τας ηµέρας µου και έψαλλον σιµά σου· 

Θα ήµην, Μούσα, όλβιος αν έζων εν απάτη! 

 

 

 

«ΦΙΛΑΡΜΟΝΙΚΗ ΕΤΑΙΡΕΙΑ» Α. ΒΛΑΧΟΣ.  

 

Μη πλέον δάνειοι µελωδοί,  

Μήτε σειρήνων ξένων ωδή 

Όπου κοιτίδα αι Μούσαι είχον· 

Είναι το ξένον µέλος ηδύ,  

Αλλ’ όµως ξένον έχει τον ήχον.  

 

Όπου τον Όλυµπον του ∆ιός 

Εκήλει µέλπον φαιδρός θεός 

Και θείον σµήνος χωρόν εκρότει,  

Πάς ήχος έσβεσε παλαιός; 

Όχι! ∆εν έσβεσε αλλ’ υπνώττει.  

 

Υπνώττουν κύκλω σεµναί ήχοι· 

Έστω ευοίωνος απαρχή  

Πάτριον χείλος να τας εγείρει,  

Κ’ εις µελωδήµατα ευηχή, 

Πάτριον πλήθος να συναγείρει. 

 

Εις Ελληνίδος µούσης ναόν 

Ο έλλην τότε ενθουσιών  

Έλληνας ψάλτας θα ευφηµήσει, 

Και στέµµα µύρτων αυτοφυών  

Τας κεφαλάς των θέλει κοσµήσει.  

 

Τότε πατρίου χείλους παιάν  

Των µαχητών µας την στρατιάν  

Θα φέρ’ εις δόξαν νέων τροπαίων,  

Και εις την δάφνην την παλαιάν  

Θα προσαρτήσει στέφανον νέον.   

 

 

 

«Η ∆ΙΑΝΟΜΗ ΤΗΣ ΓΗΣ»  

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΤΟΥ ΒΛΑΧΟΥ ΑΠΟ ΤΟΝ ΣΙΛΛΕΡ.  
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«Τον κόσµον λάβετ’» έκραξε ο Ζευς, περί τον θρόνον 

                καλών τα πλήθη των θνητών. 

Κληρός σας έστω διαρκής δι’ όλων των αιώνων,  

                        σεις διανείµατε αυτόν».  

 

Και σπεύδουν όλοι άπληστοι,..τας χείρας του οργών  

              νέος και γέρων πάς προτάσσει·      

και δίδονται οι θερισµοί της γης εις γεωργόν,  

               εις νέον κυνηγόν τα δάση.  

 

 

Κέρδη ο έµπορος πολλά εις αποθήκας κλείει,  

              και οίνον ο αββάς γλυκύν,  

και πάσα γέφυρα, οδός, εις άρχοντ’ αποτίει  

                   δεκάτην ηγεµονικήν. 

 

Τέλος µακρόθον έφτασεν αργά ο ποιητής    

            πλην ήσαν όλα µοιρασµένα 

Ουδέν πλέον ελείπετο έτι να λάβει τις,  

           και είχεν παν δεσπότην ένα.    

 

«Αλλοίµονον! Πάντων εγώ ελησµονήθην µόνον,  

                         ο µάλλον σου πιστός υιός! 

Ανέκραξεν ο ποιητής, βαθύν εκχύσας στόνον,  

                   κ’ ερρίφθη εις πόδας του ∆ιός. 

 

«Αν εις ονείρων έτρεχες τας µαγικάς οδούς,  

                  τι σε ωφελεί τώρα ο θρήνος; 

Πού ήσον, τάλαν, πριν το παν διαµοιράσω δους;» 

               «Εγγύς σου ήµην», είπ’ εκείνος.  

 

Τυφλός προς τ’ άλλα, µόνον σε έβλεπ’ ο οφθαλµός µου,  

                             σε ήκουον προς παν κωφός· 

Συγχώρει αν µε αφήρπασε του υπόλοιπου κόσµου  

                          το θείον τ’ ουρανού σου φως. 

 

«Πλην τώρα πλέον, είπ’ ο Ζευς, κτήµα δεν είν’ εµού 

                          και γη και θάλασσα και θήρα· 

αν θέλεις εις τον ουρανόν να ζήσωµεν οµού,  

                         ελθέ, σε είν’ ανοιχτή η θύρα.    

 

 

 

 

ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΟΣ Σ. ΒΥΖΑΝΤΙΟΣ  

«Ο ΚΛΕΙΝΙΑΣ» 
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Εις οίκον πλούσιον, εντός πολυτελούς θαλάµου 

Νέοι καλοί των Αθηνών φαιδρούς τελούσι πότους· 

Αστράπτ’ εις κύπελα χρυσά οίνος γλυκύς της Σάµου, 

Κ’ οι δαιτυµόνες κάθηνται εις κλίνας ανθοστρώτους. 

Ευθύµους πάντας καθιστά και λάλους η φιάλη,  

Και των ωραίων γυναικών τα προκαλούντα κάλλη.  

 

Υπέρ τας άλλας η Λαίς απάσας διαπρέπει. 

Απλούτ’ επί το σώµα της Φοινικουργής πορφύρα, 

∆ιάδηµα την κόµην της εξ αδαµάντων σκέπει, 

Και φέρει δέσµην εκλεκτών ανθέων εις την χείρα.  

Αλλ’ η πορφύρα ωχριά εµπρός των παρειών της,  

Και σβήνει τους αδάµαντας το πυρ των οφθαλµών της.  

 

Εκ δεξιών της κάθηται ο ποιητής Κλεινίας, 

Όστις τους φίλους εστιά δια την εορτήν του. 

Ρεµβάζει µόνος µεταξύ τοσαύτης ευθυµίας. 

Αν ρίψεις βλέµµα πάρεργον εις την ωχράν µορφήν του,  

∆εν βλέπεις κάλλος εκθαµβούν, αλλ’ ως τον ατενίσεις,  

Αµέσως διαφαίνεται προνοµιούχος φύσις.  

 

Κόµη µακρά και µελανή ατάκτως περιβάλλει  

Το µέτωπόν του το ευρύ, κυρτούµενον ηρέµα· 

∆εν έχει καλλιβλέφαρον τον οφθαλµόν, ως άλλοι,  

Πλην κλίνει πας το βλέµµα του, όταν υψοί το βλέµµα· 

∆εν έχει χείλη ρόδινα, αλλ’ όταν σοι ωµιλεί,  

Προσέχεις εις τους λόγους του, και όχι εις τα χείλη.  

 

-«Προς τι ο τόσος ρεµβασµός;» τον ερωτά ο Φίλων,  

Φαιδρός και κωφός ποιητής, αλλ’ αγαθός συµπότης. 

«Συ µόνος νήφεις µεταξύ των µεθυόντων φίλων, 

«Και µόνος µένεις άφωνος· καλός οικοδεσπότης!» 

«Μελαγχολίαν άρα γε, Κλεινία, τι σοι φέρει… 

«Μαντεύετε τα αίτια της λύπης του εταίροι; 

 

-«Η τελετή προσήγγισεν η των ∆ιονυσίων,  

«Και ίσως δράµα τραγικόν να πλάσει ασχολείται» 

-«Είναι εις χρέη πλούσιος και πένης εις χρυσίον.» 

-«Εζηµιώθ’ εις τους πεσσσούς, και δι’ αυτό λυπείται.» 

-«Ή τον δροµέα ίππον του αναπολεί ρεµβάζων,  

«Όστις χθες έπεσε νεκρός, το τέρµα πλησιάζων.» 

 

Τα σκώµατά των ήκουεν ησύχως ο Κλεινίας  

Κ’ ενίοτε διέστελλε τα κάτωχρά του χείλη  

Μειδίαµα ειρωνικόν, ανάπλεων πικρίας,  

Όπερ εις µάτην ήθελε συχνά να καταστείλει.  
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Με λύπην ξένος έβλεπεν εις πάντας ότι ήτο, 

Και µειδιών ενόµιζεν ότι εξεδικείτο. 

 

Κατάρατοι, κατάρατοι όσ’ εις την γην ζητούσιν! 

Ινδάλµατα και όνειρα επιδιώκουν µόνον. 

Αισθάνονται ότι έχουσι φτερά, πλην λησµονούσιν 

Ότι υπάρχει και κλωβός τας πτέρυγας πληγόνων· 

Κ’ ενώ πλανώνται νοερώς εις χώρας αιθερίας, 

Προσκρούουν αντιµέτωποι κατά της κοινωνίας. 

 

Αφού εκόπασε µικρόν η λαίλαψ των σκωµµάτων,  

Τα χείλη τέλος ήνοιξε ρεµβάζων ο Κλεινίας· 

Επλήρου την καρδίαν του πληµµύρα αισθηµάτων, 

Και ήτον ανάγκ’ εις φιλικάς να εκχυθή καρδίας.  

Όλα εντός µας η χαρά ή λύπη εκχυλίσει, 

Λαλεί τις µη παρατηρών προς τίνας θα λαλήσει.  

 

-«Ηξεύρετε ότι ενώ υπνώττ’ η πόλις, µόνος 

«Προς την Ακρόπολιν χωρώ βραδέως νύχτα πάσαν,  

«Και θλιβερώς αναπολώ εγγύς του Παρθενώνος 

«Την δόξαν των προγόνων µας, ταχέως αποπτάσαν. 

«Πολλάκις δια του νοός ζων εις καιρούς ωραίους,  

«Εκεί συνδιαλέγοµαι µετά του Περικλέους. 

 

«Χθες ήτο νύξ ασέληνος οπόταν κατηρχόµην. 

«Η πόλις είχε βυθιστεί εις σιωπήν βαθείαν, 

«Και δια µέσου των οδών ασκόπως επλανώµην. 

«Εξαίφνης ήχησε φωνή εις γείτονα οικίαν, 

«Σειρήνος άσµα ψάλλουσα εις µίαν των θυρίδων. 

«Περίεργος εβύθισα το βλέµµα και είδον. 

 

«Ήτο µικρός ο θάλαµος· λυχνία µια µόνη 

«Το φως της επί της σκηνής εσκόρπιζε εκείνης,  

«Κ’ εµπρός εις ξύλινον σταυρόν µε κεκλιµένον γόνυ 

«Κ’ έψαλλε κόρη, φέρουσα το ένδυµα της κλίνης…» 

-«Τώρα µαντεύω! Αγαπάς Χριστιανήν!» ο Φίλων  

Ανέκραξε κ’ εκάγχασεν ο όµιλος των φίλων. 

 

-«Πολύ απίθανος αυτή δεν είναι η µαντεία. 

«Αν ήσο, Φίλων, µετ’ εµού και αν την εθεώρεις, 

«Και σου θα συνετρίβετο βιαίως η καρδία  

«Από το θείον όραµα της ευχοµένης κόρης. 

«Ποτέ τοιαύτην καλλονήν επί της γης δεν είδα! 

«Και όµως είδα, φίλοι µου, τοσάκις την Λαίδα.» 

 

Ο επαινός δεν έθελξε µεγάλως την εταίραν,  

Και απεκρίθη πάραυτα, θυµού κρυφίου πλήρης: 
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«Συγκρίνετ’ ευκολοτέρα η νύξ µε την ηµέραν, 

«Παρά η λάτρις του Χριστού κ’ η λάτρις της Κυθύρης! 

«Αυτή σου η παραβολή επιτυχής δεν ήτον, 

«Και ατιµάζει ποιητήν ως σε, καλέ µου γείτον.» 

 

-«Ποίαν των δύο άρα γε ηδίκησα συγκρίνων ;» 

Είπ’ ο Κλεινίας, κ’ ήρχισε να διηγήτ’  εκ νέου. 

«Ήκουσ’ ακίνητος, πνοή να φύγει µην αφήνων· 

«Οι φθόγγοι έρρεον αγνοί εκ στόµατος ωραίου, 

«Και πριν υπνώσει τον Θεόν αυτής επεκαλείτο· 

«Το άσµα το µελωδικόν η προσευχή της ήτο. 

 

«Ήσαν παράδοξοι πολύ της προσευχής οι λόγοι. 

«Μητέρα, φίλους, συγγενείς και πάντα προσφιλή της, 

«Αλλ’ προ πάντων τους εχθρούς από ψυχής ηυλόγει, 

«Κ’ ήτο γαλήνη, έκστασις, αγάπ’ η προσευχή της. 

«Το άσµα έληγεν, εγώ δ’ ιστάµην αναµένων 

«Μη αναφέρει σύζυγον, µνηστήρα, ερωµένον. 

 

«Κανένα δεν ανέφερε, και αναπνεύσας τέλος  

«Έφυγα, ρίψας ύστατον επί της κόρης βλέµµα 

«Αντήχει έτη εν εµοί της προσευχής το µέλος, 

«Και άκων εψιθύριζα τας λέξεις του ηρέµα· 

«Οπόταν δ’ ύπνος έκλεισε βαρύ τα βλέφαρά µου, 

«Την κόρην είδα ψάλλουσαν και εις τα όνειρά µου…»      

 

 

                    

 

«Ο ΜΕΓΑΣ ΕΠΑΙΤΗΣ» 

 

Άνεµος πνέει ψυχρός χειµώνος, 

Και ήδη στρώµα παχύ χιόνος 

                   Την γη καλύπτει· 

Είναι κλεισµένη πάσα οικία  

Εις το χωρίον, και η εστία 

                Σπινθήρας ρίπτει. 

 

Επαίτης ίσταται εις προ θύρας, 

Και εξ ηµιθραύστου εκχέει λύρας  

                           Ωδάς γλυκείας 

Οι οφθαλµοί του είναι εσβεσµένοι, 

Και όµως έτι εντός των µένει  

                            Πυρ ευφυΐας. 

 

«Ανοίξατέ µου, ανοίξατέ µου! 

«Αι χείρες ήδη αι γηραιαί µου  
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                   «Παγώνουν, φίλοι! 

«Σχεδόν εξέλειπε η ψυχή µου, 

«Και παγωµένη φεύγει η πνοή µου 

                          «Από τα χείλη. 

 

«Άσυλον δότε µου στιγµιαίον, 

«Και θα σας είπω άσµα ωραίον. 

                        «Στέγασµα µόνον  

«Μ’ αρκεί και άρτου µικρόν ψιχίον, 

«Αφού διάγων πεινών τον βίον 

                         «Και ζω παγόνων. 

 

«Ναι! Θα σας ψάλλω άσµα ωραίον, 

«Έργ’ αθανάτων και ηµιθέων, 

                     «Ή και ανθρώπων·  

«Έπη θα είπω µαχών οργίλα, 

«Θα περιγράψω ήθη ποικίλα  

                       «Ποικίλων τόπων. 

 

«Θ’ απαριθµήσω στρατόν ηρώων, 

«Απανταχόθεν δραµόντ’ αθρόον  

                         «Προς τον αγώνα, 

«Όπου υπήρξε ποτέ η Τροία, 

«Και όπου σήµερον τα θηρία 

«Πλανώνται µόνα. 

 

«Θα περιγράψω του Αχιλλέως  

«Τας πράξεις, όσα, θνητός και νέος, 

                             «Έπραξε θεία· 

«Πώς ηγωνίσθη ως ουδείς άλλος  

«Εις τον αγώνα, εις ον το κάλλος  

                              «Υπήρξ’ αιτία. 

 

«Πώς της Ιθάκης ο άναξ γέρων,  

«Προς µακράς χώρας το βήµα φέρων, 

                            «Απεπλανήθη· 

«Εκεί δε πόσας ήκουσε γλώσσας, 

«Κ’ εθνών σωρείας είδεν οπόσας  

                           «Κ’ έµαθεν ήθη· 

 

«Αλλά η θύελλα επαυξάνει, 

«Και να µε σώσει ουδείς εφάνη. 

                      «Οι ενοικούντες, 

«Θερµοί, παγώνοντα λησµονούσι 

«Και τον επαίτην περιφρονούσι, 

                  «Αυτοί πλουτούντες. 
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«Στενάζων έξωθεν και δακρύων,  

«Ακούω τ’ άσµατα των οργίων  

                        «Να αντηχώσι· 

«Εγώ µαραίνοµ’, εκείνοι θάλλουν, 

«Θρήνους εκχύνω, εκείνοι ψάλλουν, 

                      «Θνήσκω και ζώσι·  

 

«Ανοίξατέ µου! Τυφλός και γέρων, 

«Βήµα κλονούµενον περιφέρων  

                      «Τοσούτον χρόνον, 

«Παντού ευρίσκω σκληράς καρδίας, 

«Παντου βασάνους και κακουχίας, 

«Παντου τον πόνον. 

 

«Πλανώµαι πάντοτε συναθροίζων  

«Γνώσεις και άµα διασκορπίζων  

                      «Τα άσµατά µου· 

«Αλλ’ ουδ’ η µνήµη µου καν θα ζήσει, 

«Και η πλάξ του τάφου µου θα εγκλείσει  

«Και το όνοµά µου.  

«Εν µέσω τόσων δεινών και πόνων  

«Μ επαρηγόρουν ελπίδες µόνον 

                              «Αθανασίας·  

«Γενεάς άλλας δικαιοτέρας  

«Ήλπισα µάτην· ιδού το πέρας  

                           «Ζωής αθλίας. 

 

«Η ώρα έφτασε του θανάτου, 

«Ενώ εις όνειρα αθανάτου 

                     «Έπλεον κλέους, 

«Και µόλις σύρων ασθενές σώµα, 

«Ήλπιζον, άφρων έγω! Ακόµα 

                  «Καιρούς ωραίους…  

 

Αλλά αίφνης έπαυσεν η ωδή του,  

Κ’ η λύρα έπεσε του πρεσβύτου,  

                        Κτήµα αρχαίον·  

Ο τελευταίος δε ταύτης στόνος  

Με την εσχάτην πνοή του µόνος  

                            Εµίχθη κλαίων.  

 

Και µε χιόνος το πρωί στρώµα  

Ποιµήν τις εύρε γέροντος πτώµα  

                          Κεκαλυµµένον. 

Εκράτει ετιπαρά την χείρα 

Λύραν, κ’ εις ταύτην «Οµήρου λύρα» 

                              Ήτο γραµµένον.  
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ΑΝ∆ΡΕΑΣ ΛΑΣΚΑΡΑΤΟΣ  

«ΓΡΑΦΗ ΑΠΟΚΡΙΤΙΚΗ» 1891 

 

Αγαπηµένε φίλε µου, σου ορκίζω 

Πως δεν ηξέρω τι να στιχουργέψω  

Εις έπαινο µιανής που δεν γνωρίζω. 

∆ιάλολε να µη µπορώ να σε δουλέψω! 

Μα δε φταίω- ‘γω, πώς να την ιστορίσω,  

Α δε την ιδώ κ’ εγώ, ναν τη γνωρίσω;     

 

Για να δώσει κανείς µια γνώµη ορθή, 

Έλεγε µια φορά κάποιος δεσπότης,  

Πρέπει να ιδεί την αλήθεια γυµνή, 

Για να ιδεί το κακό και το κακότης· 

Και τότε ευσυνειδήτως να ‘µπορέσει  

Να ‘πιθώσει το δίκαιο µέσ’ τη µέση, 

 

Πώς θε να πω παραδείγµατος χάρη, 

Πως έχει δυο ερωτικά µατάκια… 

Πως έχει ένα αγγελικό ποδάρι… 

Κόκκινα και γιοµάτα µαγουλάκια… 

Και τα λοιπά και τα λοιπά· µπα γέµου!  

Καλέ τα- είδα εγώ ;τα πιασα ποτέ µου; 

 

Πώς θε να ‘πω πως έχει µικρό στόµα; 

Κι’ αν ίσως τοχει ξεµποχειλιασµένο; 

Κι’ αν ίσως του προσώπου της το χρώµα  

∆εν είναι φυσικό, µα αγορασµένο; 

Κι’ αν τα στήθια που κάνουν κυµατάκια  

Είν’ τόσα στρογγυλά παπλωµατάκια; 

 

Και δε ‘µπορεί η δαχτυλιδένια µέση  

Να είναι από το σφήµµα ένα σανίδι; 

Εκείνο το αχειλάκι που σου αρέσει, 

Κόκκινο ως τη φωτιά ‘πο το φτιασίδι; 

Κ’ εκείνο το πόδι, που ερωτεύει κι’ άλλους  

∆ε ‘µπορεί να ναι σάπιο από τσου κάλους; 

 

Μ’ αν εδεχόσουνε από ‘µε µια γνώµη, 

Για όποια κι’ αν είναι ευκείνησου η Πανδώρα, 

Σόλεα πως δε θαν το µαθες ακόµη    

Πως αγάπες δε γεννούνται άλλο τώρα. 

Αν οι γυναίκες λέν πως σ’ αγαπούνε, 

Παστρικά ναν τα λέµε, σε γελούνε.  
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Αντρίαµου αν µε τόση ευκολία  

Πας κ’ εσύ και πιστεύεις του φωράδωνε,  

Σου λέω πως µου πικραίνεις την καρδιά,  

Και πως κάνεις ‘ντροπή τουν Αντριάδωνε. 

Μωρέ οι γυναίκες…. δε σου λέω πως όλες, 

Μα οι περισσότερες πάντα, είναι µαριόλες.  

 

Σ’ ήθελα, φίλε, πουλιό γνωστικόνε· 

Και, για να σου συµµάσω τα µυαλά, 

Σου δίνω εις τση δουλείες του γυναικώνε    

Παράδειγµά σου τον παπά- Σκιαδά. 

Από ‘κείον, που ποτέ να µην πεθάνει,  

Επήρα το ύφος που τιµή µου κάνει. 

 

Στίχους εγώ έχω χάρισµα χιλιάδες. 

Κι’ όµως, αν ως κι’ εµέ καµµιά φορά  

Μου είπανε οι δικές µου φιλενάδες 

Ναν τους κάµω τραγούδια ερωτικά,… 

(Φτάνει να µου ευρεθήκανε στα χέρια) 

Αποκρίθηκα πάνταµου «Ντινέρια.» 

 

Ιδές αν είναι ντινέρια στα χαρτιά σου, 

Και κάνε πάντα εκείνο το παιγνίδι· 

Γιατί τότε είσαι βέβαιος στη δουλειά σου  

Χωρίς ναχεις του Έρωτα το αρίδι 

Να σου τρυπάει το νου, και να σε κάµει 

Αχαµνόν και λιανόνε ‘σαν καλάµι.  

 

 

 

Α. ΜΑΡΤΖΩΚΗΣ  

«Ο ΠΟΙΗΤΗΣ ∆Ι∆ΑΣΚΑΛΟΣ»  

 

Είναι καιρός- µου λέγουσι- την ποίηση να αφήσεις, 

Να λάβεις ένα επάγγελµα, να πας σ’ ένα γραφείο· 

Κάνωντας στίχους, φίλε µου, δεν ηµπορείς να ζήσεις,  

Ξετάξου, να διοριστείς δάσκαλος σε σχολείο- 

Χα! Χα! ρήµατα θέλουνε ο ποιητής να κλίνει· 

Γέλασε, µούσα, δάσκαλος το τέκνο θα γίνει! 

 

∆άσκαλος! Τι το γελάς; µου απαντούνε άλλοι, 

∆εν είν’ επάγγελµα καλό, µη ‘πόληψι δεν έχει; 

Αυτή να πάρεις τη σειρά, και βγάλε αφ’ το κεφάλι 

Τη µούσα, να θέλει ο παράς ‘ς χέρι σου να τρέχει· 

Ωιµέ! Λοιπόν καλαµαράς κι’ ο ποιητής θα γίνει· 

Ρήµατα, µούσα, ρήµατα το τέκνο σου θα κλίνει! 
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Το Σολωµό µου το γλυκό, το άγιο δάσκαλό µου, 

Που απόχτησα χαρίζωντας ένα χρυσό κοµπί µου, 

Το λείψανο, που φύλαγα εις το προσκέφαλό µου, 

Το ‘γκόλφι που αποµάκραινε τη λύπη αφ’ την ψυχή µου,  

Σας το χαρίζω- δάσκαλος ο ποιητής θα γίνει· 

Ρήµατα, µούσα, ρήµατα το τέκνο σου θα κλίνει. 

 

Το ∆άντη µου, το Σίλλερ µου, το Μούαρ, το Βύρωνά µου,  

Που απόχτησα θυσιάζοντας…. ω, µη το πείτε χείλη! 

-Είναι βαρύ, ασυγχώρητο, Θεέ, το αµάρτηµά µου,- 

Το δαχτυλίδι π’ άλλαξα µε τη γλυκειά µου φίλη… 

Σας τους χαρίζω- δάσκαλος ο ποιητής θα γίνει· 

Ρήµατα, µούσα, ρήµατα το τέκνο σου θα κλίνει. 

 

Τα θεία εκείνα πρόσωπα, που ευφραίναν την ψυχή µου,  

Και ταχα για κονίσµατα στην κλίνη µου από πάνω,  

Που αυγή και βράδυ έκανα σ’ αυτά την προσευχή µου,  

Κ’ όπου τον ύστερο σταυρό εµπρός τους τώρα κάνω,  

Γκρεµίσετέ τα! ∆άσκαλος ο ποιητής θα γίνει· 

Ρήµατα, µούσα, ρήµατα το τέκνο σου θα κλίνει. 

 

«∆άσκαλος!» το ρουθούνι σας, στη λέξη, δε γεµίζει     

Μούχλα πηµµένου µελανιού, βόχα χαρτιού κλεισµένου; 

«∆άσκαλος!» δεν σας φαίνεται τ’ αφτί σας πως ξεσχίζει 

Ήχος οργάνου ακούρδιστου ‘ς χέρι µεθυσµένου; 

Και όµως, µούσα… δάσκαλος κι’ ο ποιητής θα γίνει· 

Ρήµατα, µούσα, ρήµατα το τέκνο σου θα κλίνει. 

 

Ω σεις κοράσια, αισθαντικά, ανίσως µε πονήτε,  

Αν ευρήκε ‘ς τους στίχους µου ξαλάφρωσ’ η ψυχή σας,  

Σ τον πόνο, που σας γλύκανα, ποτέ µη µε καλήτε 

∆άσκαλο… µην πικράνετε το φίλο ποιητή σας! 

Και όµως, µούσα… δάσκαλος κι’ ο ποιητής θα γίνει· 

Ρήµατα, µούσα, ρήµατα το τέκνο σου θα κλίνει. 

 

Μούσα, έχε γεια, σε χαιρετώ! Κ’ εσείς φτωχοί µου στίχοι,  

Ενώστε µε το δάκρυ µου τη στάχτη σας τη θεία· 

Τέτοια σκληρήν απόφασιν υπόγραψε η Τύχη· 

∆ειλοί, Μακριά! Την ύστερη τώρα εκτελώ θυσία… 

∆άσκαλος, µούσα, δάσκαλος ο ποιητής θα γίνει· 

Ρήµατα, µούσα, ρήµατα το τέκνο σου θα κλίνει. 

 

Την πίστι µου ν’ απαρνηθώ; Όχι· ποτέ· τ’ ορκίζω 

Στο γέρο εκείνο τον Τυφλό, που βλέπει στο σκοτάδι. 

Στη φούρκα της Γραµµατικής στίχους θα ψιθυρίζω,  

Την λύρα µου δεν παραιτώ και εις αυτόν τον άδη. 
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Ο ποιητής και δάσκαλος και µάγειρος αν γίνει  

∆εν παραιτεί την ποίηση, τη µούσα δεν αφήνει! 

 

 

 

ΦΩΤΕΙΝΗ ΟΙΚΟΝΟΜΙ∆ΟΥ 

 «ΣΦΑΛΛΩ-ΣΦΑΛΛΩ;» 

 

Αν η ποίησις µε θέλγει κ’ είναι η µόνη µου λατρεία,  

Αν θέλω να περάνω στίχους γραφούσα τον βίον  

Αν κηρού απαλωτέρα ην η νέα µου καρδία  

Και το στήθος ανεφίκτων επιθυµιών ταµείον  

Αν αδυνατώ ζητούσα εµαυτήν να µεταβάλω  

                           ΣΦΑΛΛΩ; 

Αν γυνή πλασθείσα όλως απεχθάνοµαι τον βίον  

Ον κοινωνικαί προλήψεις επιβάλουν εις το θήλυ,  

Αν εντός των χαραχθέντων πνίγοµαι στενών ορίων,  

Και ουδέν αν τας ορµάς µου δύναται να καταστείλει,  

Εις τον νουν εάν µαταίως την καρδίαν υποβάλλω 

                        ΣΦΑΛΛΩ;    

Όπως το πτηνόν του δάσους αν κλεισθεί εντός κλωβίου  

Αν πειρώµαι τα δεσµά µου… να συντρίψω και να φύγω,  

Αν ο πόθος µε φλογίζει άλλου ελευθέρου βίου 

Ον µαταίως εις το στήθος επί τόσων χρόνων πνίγω  

Και ον µάτην ηγωνίσθην, µάτην, ναι, να καταβάλω 

                            ΣΦΑΛΛΩ; 

Αν την µοίρα καταρώµαι, την αµείλικτόν µου µοίραν  

Ήτις άλλην ούσαν άλλη µε εβίασε να γίνω… 

Αν τονίζω εις θρηνώδη µόνον άσµατα την λύραν  

Και αν µόνου παραπόνου µε αυτήν φωνήν αφήνω, 

Αν αδυνατώ τας σκέψεις που µε τίκουν να αποβάλλω  

                           ΣΦΑΛΛΩ; 

Σφάλλω αν τους στίχους τούτους εκ του στήθους µου εκβάλλω  

Αιµοστάζοντας και δάκρυ αν τους ραίνει ενώ γράφω; 

∆εσµευµένη… αν στενάζω, εάν καταρώµαι σφάλλω\ 

Κ’ είναι σφάλµα τη γραφίδα εις χολήν εάν τη βάφω; 

Ο αλγών ανίσως πόνου, αλγηδόνος φωνήν βάλει 

Σφάλλει; 

 

 

 

Φ. ΟΙΚΟΝΟΜΙ∆ΟΥ  

ΤΩ ΠΟΗΤΗ ΑΧΙΛΛΕΙ ΠΑΡΑΣΧΩ  

«ΕΙΣ ΤΟ ΘΑΝΑΤΟ ΤΟΥ ΜΟΝΟΕΤΟΥΣ ΑΙΜΥΛΙΟΥ ΤΟΥ». 

 

Μη κλαίε· άφες αντί σού το όµµα µου να κλαύσει· 

Πολύ δι’ άλλων έκλαυσεν οδύνας η ψυχή σου,  
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Και βάλσαµον εστάλαξε πολλάκις η ωδή σου  

Εις στήθη, άπερ συµφορά οµοία είχε θραύσει.  

Άφες εγώ την οφειλήν εκείνων ν’ αποτίσω· 

Να µειδιώ απέµαθον και θέλω να θρηνήσω.  

   

Οικτρός ωρίσθη, άθλιος των ποιητών ο βίος· 

Μη θρήνει, µη το δάκρυ σου µαταίως αναλίσκεις, 

Αν πόνον µόνον πανταχού ευρήκες και ευρίσκεις 

Ω, µη θρηνείς· ο βίος µας δεν γίνεται αλλοίος. 

Μη εξαντλείς το δάκρυ σου, την µοίρα δε µαλάσεις  

Κ’ εµµένων εις την λύπην σου το στήθος µου σπαράσσεις. 

 

Ω! την ψυχή σου, εννοώ, το άλγος την βαρύνει· 

Λόγοι παρήγοροι κενοί, γνωρίζω, σ’ ενοχλούσι. 

Αλλά τοιούτους παρ’ εµού το ους σου δεν θ’ ακούσει· 

Έµαθε µόνον στεναγµούς η λύρα µου ν’ αφήνει. 

Λοιπόν αφού δε δύναµαι να σε παρηγορήσω,  

Άφες καν, άφες αντί σου το δάκρυ µου να χύσω. 

 

Αν είσαι ξένος δι’ εµέ και αν σοι είµαι ξένη,  

Ουδέν σηµαίνει· αδερφούς µας καθιστά ο πόνος· 

Συ κλαίεις άνθος αρπαγέν υπό πνοής χειµώνος  

Και εγώ θρηνώ… ω! άφες το απόκρυφον να µείνει. 

Είναι εκ λίθου οι πολλοί και δε θα µ’ εννοήσουν· 

Καλλίτερον τα χείλη µου και πάλι να σιγήσουν.  

 

Πλην πώς, πώς παραφέροµαι χωρίς να το νοήσω, 

Και κλαίω πάλιν εµαυτήν τους άλλους λησµονούσα, 

Και άπελπις αείποτε, αείποτε αλγούσα, 

Χολήν σταλάζω, βάλσαµον ποθούσα να εκχύσω. 

Ω! συγγνώθι της µοίρας µου αν θύµα της αθλίας,  

Τας λύπας φίλων λησµονώ και κλαίω τας ιδίας.  

 

∆εν λησµονώ ή προς στιγµήν! Ω! δια πάντας κλαίω. 

Πάντος θρηνούντος ήθελον το δάκρυ ν’ αποµάξω, 

Παρηγορίας βάλσαµον εις πάντας να σταλάξω,  

Και πανταχού µόνον χαράν, χαράν να διαχέω. 

Ναι ήθελον του στήθους µου καλύπτουσα τον πόνον 

Την λύραν µου δι’ άσµατα φαιδρά να θίγω µόνον.  

 

Και όµως!... όλως πένθιµα τα άσµατά µου είναι,  

Και είναι πάσα λέξις µου κραυγή απελπισίας· 

Τα πάντα βλέπω ζοφερά, υπ’ όψεις απαισίας, 

Και είναι και οι σκέψεις µου απαίσιοι και εκείναι… 

Υπό ψυχής κατάστασην τοιαύτην, ω! συγγνώµην,  

Αν, γράφουσα, τον πόνον µου και πάλι ηκροώµην. 
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Να γράψω άλλα ήθελον και άλλα φευ! Χαράττω… 

Ακαταπαύστως στρέφεται προς εν ο λογισµός µου… 

Και να εγκλείσω θέλουσα το άλγος µου εντός µου… 

Το εκκαλύπτω άκουσα και πόνους νέους πλάττω… 

Συγγνώµην αν εις πληµµύραν οδύνης η ψυχή µου  

Εµέ και πάλιν έκλαυσε δι’ άσµατος πενθίµου.       

 

  

 

ΣΤΕΦΑΝΟΣ ΚΟΥΜΑΝΟΥ∆ΗΣ  

«ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΦΟΙΒΑΖΟΥΣΑ ΝΕΟΛΑΙΑΝ»  

 

«Φευ, Ποιηταί! Μικροπώλαι εγίναµεν και παντοπώλαι 

    Όταν κινώµεν χορδάς, ψάλλοµεν πάντ’ αναµίξ· 

Κρώζοντες πλήθος αµούσων κρωγµών κ’ εκκωφαίνοντες ώτα, 

    Όσα τις Μοίρα κακή φέρει απέναντ’ ηµών. 

Φθόγγους βαρείς και αιµάτων ροάς και βροντάς κανονίων 

    Σµίγοµεν µ’ αίσθηµ’ αγνόν νέας παρθένου απλής· 

Ούτε µας µέλλει ποσώς ν’ αποδίδ’ η ωδή τα οικεία 

    Πάντοτε και πανταχού, σπεύδουσα, δρόµον ευθύν, 

Πόρρωθεν έτι την νύσσαν σαφώς µ’ απαρέγκλιτον όµµα  

    Βλέπουσα, κ’ έξω οδού µη πλανώµεν’ ιταµώς. 

Άνδρας λοιπόν εις το πυρ το δριµύ της πατρίδος καέντας 

    Τους Ζωσιµάδας ηµείς βρέχοµεν µε άσµα γλυκύ, 

Ένσκιον, εύδροσον, πλήρες ωχρών της σελήνης ακτίνων, 

    Βρίθον µε νέφη γλαυκά κ’ ήσυχα σκότη νυκτός· 

Χύνοµεν τότε και µύρα και στρώνοµεν νάπας πρασίνας, 

    Ρίπτοντες και κεραυνούς κ’ ύψιστα κύµατ’ οµού· 

Γράφοµεν κ’ έµµετρα τότ’ εγχειρίδια ορνιθολόγων, 

    Τάττοµεν δ’ έντεχνα παν είδος βοτάνης εκεί, 

Ή και αγέλας σωρεύοµεν ζώων εχθρών, ως ο Νώε 

    Λύκους ποτέ και αµνούς έκλεισ’ εντός κιβωτού· 

Ώστε, εαν ρωµαντείου οδούς ιχνηλάτης µεθύων 

    Ίδη τα άσµατ’ αυτά θέλει θρηνήσει πικρώς, 

Χύνων Γαλάτεια δάκρυα, ότι το µη περαιτέρω  

    ∆εν κατέφθασ’ αυτός, αλλ’ επρολήφθ’ υφ’ ηµών, 

Των φυσικών οπαδών Γραικικής κλασικότητος, ήτις 

   Άρµα εδίωκε νου και φαντασίας διπλούν… 

Α, τον αχάλινον Πήγασον βλέπω ηµών µετά φρίκης 

    Πίπτοντα ήδ’ εις οικτρά ρείθρ’ ακρασίας πολλής· 

Άνωθεν δ’ του ουρανού τον Απόλλωνα άστεπτον βλέπω,  

   Πώς κατοικτείρων ηµάς στρέφει το όµµ’ αλλαχού, 

Νέας µονάς εκζητών Θυριγγείους δρυµούς και Ταµίζας,  

    Φεύγων τα Τέµπη ηµών, Ολύµπον και ∆ελφούς· 

 Νέοι, ακούσατε· λέξεις κεναί πυκνωθείσαι ασώτως, 

    Πάσαν ιδέαν αδράν πνίγουν κ’ ενότητ’ αυτής· 

Κ’ έπειτ’ αφρός αβαρής, ευδιαλύτος µένει, ω λύπη! 
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    Παν πονηθέν, και ζωής άµοιρον πίπτει νεκρόν. 

Όταν δε έννοια µία απλή συζευχθεί µ’ οπτασίαν 

    Της φαντασίας σαφή, µένει αθάνατον ον, 

Κ’ εν το συνδέον, ω φίλοι στερρόν ο θεός Ελίκωνος 

   Εν εδωρήσατ’ υµίν· χάος ποικίλον προς τι  

Θέλετε; Μεγαλέµπορον άνδρα δεν είδετε, είδος  

   Έχοντα εν κ’ εξ αυτού κέρδη ποιούντα πολλα; 

Ούτω, νοµίζω, εφρόνει ο Όµηρος, ούτως ο ∆άντης, 

    Ούτως ο Σαίξπηρ· υµείς άλλως φρονείτε; Εµπρός!»  
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Εχθρών αίµα ποτισθείσα εις τυραννοκτόνον πάλην, 

    Εις ελευθερίας φλόγας η Πατρίς µας εθερµάνθη, 

Κ’ εις τα γόνιµα εδάφη να βλαστάνουν βλέπει πάλιν 

   Τας αρχαϊκάς της δάφνας και τ’ αµόλυντά της άνθη. 

Πλήν και άσµατα ποθούσα παρνασσίδος αηδόνος,    

   Και τας Μούσας της, ας είχεν ο ζυγός κατασιγάσει, 

Πέτα, πέτα, σοι φωνάζει, ω πτηνόν του Ελικώνος,  

   Και την φωλέαν σου πλέξον εις τα πάτριά σου δάση. 

 

Η ελευθερία όταν εγκατέλειπε θρηνούσα  

   Τα πεδία του Ευρώτου και των Αθηνών, την Πνύκα, 

Εις την γην της Αυσωνίας ηκολούθησας, ω Μούσα,  

   Την Θεάν ήτις τον κόσµο εξηυγένησε κ’ ενίκα. 

Πλήν απέθανον οι Βρούτοι, και την γην του Μαραθώνος 

   Η ελευθερία πάλιν επιστρέφει να δοξάσει. 

Πέταξον και σύ κατόπιν, ω πτηνόν του Ελίκωνος,  

   Και την φωλέαν σου πλέξον εις τα πάτριά σου δάση.  

 

Αν τα έθνη την Ελλάδα ευφυΐας είπον χήρα, 

   Την αρχαίαν ποίησίν της δείξον πάλιν αναζώσα· 

Θραύσον τας χορδάς τας ξένας, κ’ έντειν’ Ελληνίδα λύραν, 

    Άδουσα µε του Πινδάρου και µε της Σαπφούς τη γλώσσαν. 

Της ποιήσεως τα άνθη, α συνέλεξας αφθόνως 

    Εις την χώραν ην δοξάζουν οι Βιργίλιοι κ’ οι Τάσσοι, 

Φέρε τα εις την Ελλάδα, ω πτηνόν του Ελίκωνος, 

   Και την φωλέαν σου πλέξον εις τα πάτριά σου δάση. 

 

 

 


